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Historia Olavi Tryggvii fílii. 



Caput 256. 

Relaiiones Snorrii et aliorum de fuga 

Olapi regis. 

jam multæ de rebus ibpL ^estis relationes ex- 
stant. Snor^ius Sturlæ filíji?s sic rpfert: regenri 
Olavum, cum yideret pl^rosque si;ioru;iii ceci- 
disse, Eirikum vero dynastam ad celsajm pup^ 
pim magna cum suorum multitudiijie v^idere, 
ipsum ac KolbjörneOT aulæ magistryna ^ n^ivi 
sese, alierum a dextro, alterum ^ sinistro la-? 
tere, ejecisse} dynastæ autem classianps., flLa-r 
vigiis circa dispp^sitis , ij;i ;his interficien^A^, qui 
in mare prpsilier^nt, occijipatosliiiss,^. Et re- 
gem quidei^ ipsum , pjostquam in laqsi^^s 4^^%^ 
lierat, cum quiin n,avigiis erant, vivupa qappre 
dynastæque tradere vell^t, Siublatp sup^a caput 
clypeo, in undas se d^ersisse; KplbjörQem 
vero aulæ magisirum, subjecto sibi clypeo, ha- 
starum ictus , quibus e subjacentibus n^vigiis 
petebatur, a se defendisse, atqup Ha in mare 
delapsum, ut a subjecto clypeo exceptus sit^ 
quare impeditum a submergendo , yivum cap- 
tum fuisse. Hæc est narratip Sriprrii. Ipsius 
autem Kolbjörnis aul.æ magistri v.erba sic refe- 
runtur : is, cum in celsam puppim ascenderat, 
Vol. 3. A 
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yexque tela in Eirikum dynasLam torquere cœ- 
perat, conspicatus est, id quoi alii ante vide- 
rant, guttas sangvinis e manica loricæ decideur 
tes, et post paulo visus sibi est animadveriQre 
speciem regis , in lorica omnique, qua eo die 
usus est, armatura, e navi motu subito desilien- 
tis et, cum eum capere vellent hosted, subláto 
clypeo se protegentis; hoc ipso momento Kol- 
björn, adadversarios conversus, animadvertit,éos 
tanlo numero Serpéntem conscendisse, ut ple- 
nam ferme hostibus navem diceres ; inde, exiguo, 
ut ipse posteafassusest^ timore commQtus,ad id 
latus navis, ubi rex Olavus ante f uerat, se contu- 
litjquem cum nuspiam apparentem videret, re- 
licto clypeo, ^ navi prosiliit. In undas delatum 
clypeus eximii splendoris excepit, quem abrege 
Olavo hoc díe gestum agnovit. Huc delatus,ani- 
raadvertithominemsub clypeopérite natantem, 
qui se pondere premi aentiens, clypeum dimi- 
sit. Mo3tKolbjörn captus, et in navigiuní quqd- 
dam extractus, cum pro rege haberetur, adEi- 
rikum dynastam ductus est. Cum vero dyna- 
sta a nimadverteret , Kolbjörnem esse, non re- 
gem , vita donatus est. Hoc ípso momento 
complures regiorum , qui quidem superstités 
erant, eSerpente in mare desiluere, insignibus 
éditis virtUtis speciminibus , memori apud po- 
steros fama. Ex quibus, teste Hallfredo, fama 
est, Thorkelem Nefjam (Nasonem) pulcher- 
rimé se defendisse, fratremque regem Olavum 
fortissime tutatum esse. Ille de hac re sic 

loquitur : 

Juvat, ex viris ibi constitutis 
audire certo, (prælium, maris 
ab austro, increvit; enses virorum 
addicta morti pupugere corda), 
virorum quem fortissime 
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sequi Olavura, testificentur 
; clypei gestores^ facio expolitum 

*t giganteæ subolis liquorem *). 

Idem expresse testatur, Thorkelem ex oranibus 

r^6 Olavi militibus postremum e navi desili- 

rhset 
I» Vir, auri liberalís maxirae, 



♦ 
^ 



natare conspexit vacuos 
utruraque Serpentera et Gruem, 
(is lætus hastam in pugna tinxit}; 
Thorketilus, audax inprælio, 
animosus, ante quam de pugna 
comraissa in funium lupo 
nandi peritus effugeret *). 



•')Oi*do : 6oit eTj at fréita gerva fl) at h^a'jþar-' e^ mottnum.il J, 

{gunnr vox e) /ur «imnan haf \ sver& biiu ^) ýjor 'fónn J^) fei^ra 

Jírffa^ y hvem reJíkay) randld&s viiSir ^á&u g') Jylgja Ola/l rall- 

ligast h) \ ek vinn /) sléttan k) ð) surts l) cctiar ní) ^ylg, Aljest 

V) gjörva, id. B, C, Sk. h) d, Sk. c) þvú B, C, Sk. d) 
unnuniy Sk , iinde baud elicítur sensus aptus. e) gunnvogs, iina 
^oye, Sk, vitiose. y^ fjorrunnay Sk. g) rekr þorkelih he/ray 
pr» randláiía — ■» kvii&u, Sk. , (quem versum omittit F) sine 
ídoneo sensu. h) rakligast y promtissinie , Sk, i) umy om, ek, 
SÉ, F. k) slkiar, B 5 sleiian, Sk. l) sait muny F, Sk. m) iVr, 
F, §k. 

a) þarmenn , liomine« , ihi qui sunt ; sic hirlandnmenn , Ko^ 
xnines , qui in hac terra sunt, Hkr. VII C. 134 þarlendskr^ ihid, 
C. 253. ^) ýjörranny n. locus vitæ , cor vel pectus , eodoiu 
modo, quo cor dicitur lifa- legrann, locus ubi se contínjet vita, 
Eyrb. 19, 1. y) randluií y terra circitli , clypeus, ut haii^j'ar& 
in £dd. Sn., hujus víé'r, pugnator. $) i. e. diligenter perficio 
carmen, Surir , nomen gigantis ; wr/.< œtt , collect. gigantes. 
Sylgr y potus, a svelgja y deglutire. Notum est, poesin appel- 
lari potum gigantum. 

*) Ordo : a) Ogrcs&ir a) armgrjóis sd fljáia au&a Travnu ok 
hd&a ná&ra , {hann rau& gla&r geir at gunnt) , á&r hjaldr-þor" 
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Thorkell, terram natandp asseculus, salutl iiiv 
præsentia consuluit, postea tamen pacem ik 
tamque ab Eiriko dynasta pactus est, ut cæl 
ri, qui regem Olavum secuti fuerant. Pr^l 
Kolbjömera aulæ magistrum , sex alii inter ^ 
tandum comprehensi vita donati feruntur :'. 
nar Thambarskelfer (Arcipoteiis), Thran^ ^ 
Skjalgus (Strabo), Ögmundus Saridius," Thfi:- 
steinn Uxafotus (Bovipes), Björn ab Stui%i, 
Asb)örn de Mostria. Sigvaldius dynasta libc 
die decem naves suas iá anchoris tenuerat> íie- 
que prælio interfuerat. Cum vero rex Olaws 
e navi desiluisset, universusque exércitus viCló- 
riam conclamaret , tum demum Sigvaldius^c 
sui remos impulerunt*, atque ad prælium íe- 
migarunt. Cujus meminit Hallfredus^ : f 

Late ferebantur ad pugnam naves i ••. 
Vendorum^ et sphinges Othinianr'^ 
tegminis, tenues, revinctæ, aspiciebauij^ 
rostris hiantibus viros. ^f 



Mari extitit strepitus gladiorúm ; / 



laceraVit aqu'ila lupi escam; 



S' 



inn 6} hugframr þorJieiiH^ snolr sundsy héldi undan or c) ramri d) 
h'óíS «) "'ý) P snœris ^) viíni A). ALest in S. 

a) 6gn rœtfir, qui terrorem infert (auro), id., F. avgéf ra^er^ 
corr. Sk. U) þorn , gigas (pugnæ) , intrepidus bellator, Sk. c) i', 
in, F, Sk^ d^rarna, Sk. e) band, Sk, corr. pro bav&, /)' afy 
ejiciens se cx (navi), Hkr. VI, 129. g) éntvra y in plur. id., 
Sk. A) sic B, Hkr. ; otriy lutra, id , Sk^y/ö/rí, "vinculo,. C) «i. c. 
navi , quœ f unes continet , eadem ratione dictum , ac tingla 
taung ; unni, A, quod mihi nil nisi lapsus calami videtur , pro 
uitni i. e. viÍTii» 

«) óojœifir, qui non lucratur, lucrí gratia seiTat ; ógr. arm" 
grjóis, qui gemmas (i. e. res prctiosas) non sordide parcit, vir 
lil)rialis. fi) i. e. nave. 

*) i /t)Yt y in mare, B, C. ^J Ilallarsleíiin , B; Haldor, F. 









^ • • rector juvenumpræclarusptjgnavití 
'^ í\' .gens multa capessivitfugam*. 
>Í*ÍK>dem vero tjBmpore, quo conclamatum est et 
»• Slgvaldius adpugnam remigavit, yiri, celoce 
; wctii ijui hoc die bis in colloquium regis Olavi 

* 'Í^J^Syiifilii yenerant, remosimpulerunt, cita- 
t||siménavem propulerunt,etVindlándiam repe- 

erCfnt. Et jamtummultorumhominum sérmp 

^tjtjregem Olavum sub aquis loricam e^uisse, 

ÍBÍíhdoque extra naves longas progressúm, ce- 

l^pem'Vendicam attigisse, et ab Astridæ emis- 

.^riis-ad terram deportatum fuisse. Ex quibus 

. ^jdguli^ probabilis facta est conjectura de fuga 

aVi regis, tam ex iis, quæ postremo tempore 

frfege' animadverterunt, qui huic prælio in- 

♦ tferfi^erunt, quam ex narrationibus , quæ, teste 
'.jiiöfrio, postea deitineribus regisOlavi compo- 

stt9ð*6unt; qu.o accedit, quod eum quidam' in 

^rris peregripis cognoverunt ex moniraentis, 

* ^uicjin regn^ septemtrionalia ab ipso missis, ut 

\imsa dicetur. Quibus et ab aliis adstruitur hoc, 

.,X,i: 

\ *'?)^''.^0' ^'"^^ skeiiSur dr6gua)vidt at vi'gi b^y ok a)þunn 

%ltfin c) giilkn þriííja hau&rs d) gmdu rnunnum e) á /) þjóííir, 

. ^frð'a gnfr vartS á sjó g) ; 'órn sleif gera h) heitu i) ; dfrr dreng- 

'ja itjórik) vá; mörgt) dróit kom ájlóiia» Abest in S. 

Í^^4KÓgHat, id., B, C, F,nkr. VI, 130, 1.' h) vagi^ in simi, 

jfki. .c)variny circumdatæ, 15, Fyvariiy id,, Sk, ut bnttír baug- 

tteffd* iuEdd. Sæm. i járny llki-., in cjua lecl. lalere videtur var- 

'/Íj» .(Í3 ^«^*> ^'> ^^5 diviles (viros). e) m'ónvum y viros , Sk, 

f% ^^ *Sk. g) saky corr. , Sk. h) geira^ eusiuiu , Sk. í) hleyiUy 

liltuia .ii €. saugvinem , corruple. k) arji , liæres , Sk. \l) 

fifjoky valde, Sk. 

^.a^vajinny circumviuclus o: cujus manuliriuni auro vel argcnlo 
revlndtum eat; sic gulli vaj&r meifalkajli y Hkr. VII, C 23H. 
þritfja hauífry tegmen Othini, clypeus ; hauíSr ^ terra edilior, 
hine • refugium , tegimen ; t\Í\us gdikny noxæ clypei, enses. 
■^) n'ókkurir menn\ Nor^mcnny NorniuiniL V>, C 
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quodnoverunt otnnes, qui ex hoc præliíxem^.t*; 
serunt*, eurainSerpente non cecidisse; J^e^nlí^^* 
tamensic hac de re Hallfredus difficiKs ^0*2»! •/• 




Nescio, defunctumne fato 
celebrare debeam heroa, 
qui alitibus pugnæ famem 






**;•//- exstinxit, an vita fruentemj 11;^^ JSi *; 

*. .' >,^ quandoquidem pro certo mihi, •,. '^ « . i 

'' \ 3/r/ utrumque perhibent viri; ['f^..^ • f * /? 

•>.* utcunqueest, saucius rexdicitjji»!^* w> • 

periculosum quid de eo narrátUf*!'?* * ' 
Verum utut hæc facta sint, rex Olavus íl^^^uðtfí 
postea regno Norvegico præfuit; HalliPi^|3h^*tr* • 
men' , dolentibus amicis regis Olavi,.-.* Jq^^ . • 
amissus tanti principis maxime angebajtý^4*e?^v ; 
mento fuisse ait, quod superstes esset,*'«€!i^i||t- * . 
vis regno el patria excidisset. Sic enim.{jtte'»^*-í 
Pertulit mihi fama, terræ custoaéflk' ' \ 
exutum esse regno et subditis, /: fe ♦ • 
ab australi, parte oceani; .'^*' %\'\. 

gravior 'dolor noii accidet mihi,.>t^.»^S:i 



^3 ínsei'it h. I. A: at Tiann Jiaf^i hrott "komixt or hardaganin^* 
im exprælic 
qui iu Serpei 



eiim ex prælio evasisse ; tum sequens membrum yertendum.r'^qiHttþe • 
Serpente non ceciderit. * •. \' 



*) Ordo : EJi veiikat a) hitt , hvart 5) ek skal leyfa o) ^íj^» 
dfrhliJía c) dynsaz^inga húngrde\Ji d) dau&an , e&a þc^ 
alls feggirf) segjag') mér aannliga hvarttveggja ; gramt'jAidí ^ár 
at hváruh) ; hœtt er at Jrliia iilhans^ • ♦f . *• 

a)veit eh eigi, eí, id., lílw,\Sk'^ veiiJia&a^Ti, i^/íi/ífj^ ctWj^ooo^ 
Sk. c)sio F, Hkr.^ Skidýr&iiJis, gloriosi (o: piratæ) ,^ 35^, I^W^ ' 
minus aptum videtur; dyrligSy id., B, sed nielro repu'gríAtí^' 'Sf) 
húngrdreifi, Sk^ qui dissipaTÍt famem. e^ livikan, id;^ IÍi^^nE^ * 
segir^ Sk, coiT. g'^seginny Sk, coit. h") hvaruiny Sk.'.*^ .^» • #, 

«) dýrh/iJi , splendor eximius ; it. res splenclida , £?. 7/ér7«, «p»/ 
res piratðe , ensls fuJgidus , ejus dynr, pugna, liujus sœ&i'ngry ^kyia 
pi^næ, corviiS;, el dcuícjue ejiis Jiúngrdejfir ^ prgeliator. *. .' '; 

^y[sér oA 'ó&rum f $ihi alíbíjuc, add, B. • .* 
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...Qups etsi ignis xnanualis 
vj.^V .•ministri inachinati si . *>• 

^*Í\[ íjjhimi solatio nobis foret^ ýV. 

l'WV/ísí viviis rex superstes esöet'. >/>••• 

Amj^^utem homines cordat-i, *qui ei præliið^'Kj' 
éífufefónt, de fatö i'egiá, quid quisque )fi^^n^,\: 
.gjjptoperisset , significaveruntj tsíme^^tíí'i^ijf^ 
p.ptí íérto scire putavit, utrum rex ijjjte '^y^, . ' 
létífiec ne. Jam supra commemoráfiíjá^^^ 
íorÉ/jrt&jömis, qui regí Olavo e navr'í;«silien- 
^,^JÍnfcfcnnus adstitit. Ea autem est relatio Ei- 
. ^ V^**^ÍÍ^i^^Qí^skelferis : cum Eirikus dynasta 
fíialK-íiCalmium Serpentis primas ad celsam 
uppjtíi^ 'Vaderet, animadvertisse se guttas sáng- 
^]Vi^ea^\é galea, quam capite gesíahat tex Ola- 
'Shl genam manantes; cogitanti vero atten- 
fc.-.ctuid rex consilií adversus dyiiástanx ad 
íÖ^Wem capturus foret , tantum sibi acci- 
s^}aj)idis ictum, ut'deliquium animi passus 

^ Jei^- ubi vero resipuerit, regem nuspiam ab 

Íf>^?^Hn; Sic dixit Skulius, filius Thorsteinis, 
j;:!C«IBii."^*gilis de Borga*, sfe , cum unacum Eiriko 
^vwxta&ta puppiim versus tenderet, vidisse regem 

*f. t;^y .pÆo: Landvóf&r a) var sagifr mir jftrtír Ij^um ckH) Idiíi 

Ijw hándah ijd^ en c} rnunuma dy qf^biiía yneira étrífS, þá at a) 

<.*^yÍ!MA^BMi|í^ ^l-A/i/tf elfUfi) heldi þeimf) tvikum , veri ^) o« h) 

h^i^S^^ y* ^f jýfi' lif^i' 
..**, ^^laÁdiiqrtSr^ vltíose , Sk. b') aty piæler, -uuacumy. C. c) 

mltj ,^^' ein, prave, B. d) min munay B; muna, menn't C; 
mi^t/YySk» e)æiruníiy corr. Sk. /)þió&y C. g)vœri, 

i^MfWÍÍt'b'rrí'^ ' '^^^P^ ^®^ Ðaiiicus & Sveoictis, qul in Ola- 

;,^:tika% ÍXIoiiphfl.\erant. hdlíliý haukuy alta& accípítrum rupes, ma- 

/ 'xivsy^^s/c/ar, aurum ; ccrír, plur. ttí œrr, id. q. drr, mímster. 

* 'fiSifiUa y . urgere', intendere ; . ut hella efyr , Æieire pugnam ; bella 

'l^^ctr^ ÍDépten^enX^ caperc, hella r/Ai, inferre vim , Knyll. S.) 7. 

^ hetlí^t li'i^.tt y medela ccrehri, gaudnmi., s.ólatn.im. 
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Olavum celsa in puppi staíiteBi.| . tai|).)s^^^aQ 

nato corpore cadavera a pedibus dyaácHs^pftia 

visse, cum autem lesurrexisset , ■eiy^uJsá'ÍF | 

item paulo, cum cohcila^ó^c^ 

juidam ex adverjariis M-^''--'^ 

imadverterunt xubris in« 

lúdicðe illi celoci, qua ve.cl| 

Astridæ, regiæ fíliæ, Uífofi. _ 

æ} bi autem riri, quí istftW^i^v 

rgentes advenientem in n^véáiítt J 

erun£ atq^ue confeátim maxinia ■ celelfrt^í^^ 

supra commemorátum est.,, i-emigan^tí!j\yg 

runt, £x quo cbnstaus fam'á vulgo'i^^Kid 

regem Olavum ab his virls vivum ^uiii^Q^ij^d)! 

tum, etsi sint' qui iníitias iverint. Ajprt/ah' 

quoq^ue ex carmmibus Hallhedi, ipsi v^* ~ 

similius visjjm, nou potuisse regem Q13 

numere hostlbus lönge infecioreip, ii^coJri 

evadere}illudautemplurimorumsermöi> 

mari, eum in vivis esse. Qua derehocIV^iAl^ilpf}.,-. 

Gigantidis minister cuspidatæ^v'^^.Jij 

qui .principem virorum vivere ,■.■!£ ''•]»0''* 

dixit, per omnem vitam fuit .^'.. 5l",' 

deditus sincero Tryggvii fílip'.J:-J*'>yJ.:. 

. '. Fernat homines, Glavum ' -*í-^''' 

evasisse raelallorum procella}.':_;..ii' 

viri assequontur res veras; -'iiíá' 

, non adfiiisse rao, graviter fcFo'. 

Et alio loco sip: 



I) Otdo: liinner l,al tngtSi , at lo/Sa gram 
ítfia') tamr oddflagSt a) ,ht l(rslygs<, Trygg 
iveSab) OlnJ'va-a tomrmt or tlála cli c) ; meirB 
tuTmu; iHJiik tr var ek •xf/') J'crri g^, Abest 

a) éÍbragSty^ liít., TBCtíus eddbragSi, TibntioiiisfDspiafB^.paf 
nn. h)'l«dír,íl,.C,,iIkc. e) a-li, B. O) alta ,' froh^i»f;ií 

.(..■o rlvar, Uh.: , I!, C. 




í^-- 
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Ciini viri,populorum copiis stipati| - 
ut audivi, regem óppugiiarent bellicosum, 
noii verosimile fuit, regni excercitum 
ea ibi mansura esse fata : 
ut percarus consumtor glaciei 
znanualið ex tanto præliö 
salvus evadere posset } haud mihi 
viri videtitur similia vero conjicere^. 
Verum tamen jam tum proxime ab his pluri- 
znorum de his rebus sententiæ in diversa abi- 
ere, afErmantibus aliis, regemOlavum eprælio 
evasisse, aliis negantibus; teste Hallf redo : 
Adhuc viri quidam, ab prientje 
ex.pugoa reversi, famaperferuat , 

divitiarum cognitori de saucio 

principe yel incolumi elapso. 

Nunc ex ixxagno iUo prælio 

verus mihi adfuit nuntius 

>ab austro ide regis obitu ; sunt m.uLlia| 

vago rumori hominum quæ oppomm'. 



a^ odd/lagtf y gigantís cuspidis , securis 5 ejus íhr , miles; 
*amr cum genit.^ qui multus, assiduus est in re aliíiua ; 1). 1. 
s^sus est , liunc virum per totam vitam sub rege Olavo militassp. 

•) Ordo : Era) þegnar sóttu þráttjiartían gram mf:& lý&a li&i 
frá eky munduta) land hertSarh) ver&a þess sJíöp, at margdjrr §) 
muTidfóluU rýrir c) myndi Jíoma or d) slihum siyr ; þyUjat e) 
mér f) gotnar geta g) glikligs. Abest in S. 

a)alls, siquidem, Hkr. h^her þar , id., Hkr. e) stýriry 
rector, Hkr. á) sic Hkr. ol, &, A, cet. pra^-e. e).þyU)att, 
sibi vídentur, Hkr. ý) þess , id. , Hkr. g)sœia, contra me- 
trum, £. 

a)i. e. copias, Olavum secutas. her&ar , metri causa., pro 
herþary ut respondeat t/cr^a. fi") mundjóluU, glacies manus, 
argentum , a splendore ; ejus rýrir , qui ' distribuit opes, vir li- 
heralis; h. 1. intelligitur Rex Olavus. 

^) Ordo : Enn segir sumr seggr a) , austr ör mdlma gnaustan ^ 
au&ar h) lermie) fní sárum tiggja e&a hraut oj lomnum d). Xú 



10 " 256 K. 

Cum vero nuntii de itineribus' regis Olavi ex 
regiohibus australibus allati sunt, exemta mul- 
tis est dubitatio de f uga regis 5 Hallfredus au- 
tem necesse f uit ita carmine signifícaret, quem- 
admodum primo fando acceperat, ut ipse testa- 
tur, ægre ferens, quod non ibi adfuisset, ut 
pro rege Olavo pugnaret : 

Damnosum fuit, quamvis in uno 
' pariim möraenti sit, quod abfui 
abassiduo pugnatore, quo loco 
metalla dissiliebant maxime, ' 

Disjuactuá sum a principe, id quod 
effecit martiale seculum; exspecto 
dominum virorum ; quanquam plurímos 
mortalium spes cœca tenet'. 

hefk sannfTtgit e') siklings mortF sunnanf) org) miklúm styr;' c3t 
líann A) margt viíf veifanar ortSi ») manna* 

a) sumir seggir, Sk. h) aldary TÍrorum^ B. €•) Jíennir, Sk. d) sic 

B, C^ Hkr. komna y Á.y Titiose \ at braut kafi komixty regem sau-* 

cium e pagna eTasisse « Sk< e) sanrifregn , . veram famam y Sk. 

jT) sttían , postea , F, Sk. g) or& , Sk. h) líanna, Sk. liic inse- 

nmt negationem <;i B, G, Hkr., Sk. i)ori5umy Sk^ id. 

c^ viro, pro pronomine ,,mihi,** o: ipsi poetœ. 

*) Ordo : Ilt mein var þatx a) eJí stoiS fjasrri c^ ulfa suliar 
þverrip)y þarh') málmar hrustu mest opt, þó at smáit sé und 
einum. Ek em c) s'kiliíSr vi^ skylja , sTi&lm old hefir valdit þvi'^ 
ek vœtti vir^a droiiins ; y) vil d) ok dul er mest fiesium, Poste- 
rior semisttopha ekstat iuEdd. SnoiT. ed. Holm. p. 192. Ahest 
liœc stropha ab Sk. 

ayþat er, id. , B. ft) er add. B. <r) iia B. & Edd. Sn. 1. c. 
er, id., C. en, A, prave. d) vHjay voluiit, pro vil er, B. 

«)propr. qui exstinguit fímiem luporum , i, e. rex Bellícosus, 
nempe Olavus. fi) intellígit pugnani ad Svoldram commissam. y") 
vil ok dul, sæpius uua junguntur, e. g. Godr. Harm. str. 39. Sól- 
arl. 34 , ubi in priore loco videtur esse voluptas et símulaiío,' 
in posteriore avaritia & fa^tus. Plerumque dul est cœca sui æsli-* 
matio, vily cupido, qui sensus in nostro loco obtinet , ut et ia 
loco Sn. Edd- p. 279. dul vœfiir ol vil , at lina mum' crfi^i 

ck va. 
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Ferunt, hoc prælium íllustrissimum fuisse eo- 
rum, qu æ in septemtriohe gesta sunt , múltas 
quidem ob res , primo insigni ea fortitudine, 
qua se rexOlavus ac sui in Serpente tutati sunt, 
cum nullæ unqúam copiæ post hominUm íne- 
moriam tamdiu tantaque fortitudine adversus 
tantam hostium multitudinem se defendériht^ 
deinde strenua iUa impugnatione Eiriki ejus- 
que militum, [quæ late inclaruit, testeHall- 
fredo : 

Gladiorum numen ense præá'bro 

cœdis procellam, Hedinianæ 

\irginis tempestatem, incitavit 

in lato insulæ freto : 

ante quam Eiricus 'Serpente 

potiri posset aut victoria ; 

in sanguine multus acutus ensis, 

Olavo feriente, hatavit*. 



Í^Ordo: Sver&a 1ir Ik a) hartfgjömum hjörvi ver&a pyv^t'gþeyy 
"h^ins meyar vindy d viiíu Tiólms tundi: á^r en Eirikr 'nœíS'i Ormi • 
eiía meira hlut ; morg titry) heinJíveif ó& i hlíííifyrir Oleiji» 

a) melius ad inetrum foret hartígj'órvum , eod. sen su. ^ Si 
<mem offendet bis repetita pugnæ appellatio , ita júngat verbá, 
licet: viffþey heiSins meyar ^ á viiSu vindhólms sundi', 'i. e. fune- 
8tam auram Hedinianæ virginis (o: Hildæ, tellonæj, in láto 
Vendicæ insulæ freto ; * vel vindliólmr explica per insulam ven- 
tosam, frigidam , ut sit periphrasls r» Svóldry qs. ^igida, a 
svalr. y) quid heiiikveif pr. significet, milii nón li^juet; En- 
fieiii intelligi , svadet adjectum 5iVr , acutus. hveif, vide Spec. 
reg. conjicere licet hrynkveij y galea, sed obstat adjectum hitr ; 
it. hensveij'y tigillum vulneris , ensis. Nisi "kveif aliam significa- 
tíoneni habeat, mihi ignotam, quæ huic loco conveniat. Si 
poiTO conjecturæ locus esset, legendum svaserim heinkneif v» 
henkneij (quod rectius scribitur henkneyf)^ a verbo kneyfa^ quod 
1) premere, notat, vide supra, unde þundar hjtar huy" 
fir y qiú premit galeam v. clypeum, pugnator, ut videre est 
ex c.'.rminis Vellekla» stropha , quam de conflictu inter Hakonem 
Salrapam & Ragnfrödum (v. TcKt. isl. p. 93} servavit Cod. Fagiir- 
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Hic quoque conflictus magna inclari^it homi- 
num strage, ef; victoria dynastæ, quanavem 
expugnavit* , omnium id temporis ii^ Norvegia 
factarum maximam et pulcherrirflam, quám 
complures censebant nunquam armis deviclum 
iri, dum aquis innatayisset, ^i quale^ tunc ve- 
hebat viris instructa fuisset. Maxime autem 
ea de causa hæc pugna incl^ruit , quod devic- 
tus est rex , omnium danica lingua loquentium 
celeberrimus , quemadmodum Hállfredu^ te- 
statur: 

Contigit mihi spiritualis 
pater, qui quocunque principe 
cupido belli fuit potentíor 
sub cœlq septen^trionaU. 
Resarcietur id nunqu^m mihi 
damnumj qupd lata proræ iunula 
ejus, qui pugnam mujtoties concivit, 
incisionelæsa fuit*. 



skinna : Hóf und lijtar 'knejui (hraut widafiol^ þvndar ^ Cj5«< 
*/«í VI §a vœgf) van.dar djr at Ja^di &c. , ufei legendum est 
JiTifyvi V. Tineyfiy und d fj'ólj ðcv/g á vagi, Eodem mqdo dróii— 
ar kneyfiry coercitor, dux agminis , Thorsdrapæ str. 12. liinc 
heinkneyf y f. res , quæ premit, l^dit ossa, telum; yel benkneyýy 
yes ^uæ imprjynit, infligit vulnvs, idem. 2) verbum "kneyfa 
secandi notionem involyit , ab imprimendi notione) oriundam ^ 
höc refei;enda : kneyf dc hneyf^ f. b^mus major C^» -^* Halth. 
Lex.)j imperf. Tinóf ^ abscidít, Gudruuarbvata , 12. it. hnæfiligry 
hnc^lyrdi^ mordax, dicta mordacia &c. £x qua notione teli 
quoque denominatio prodit. 3) evacuare , kn^fa aj homi , & 
Jíneyja Jiom^ Egl. p. 357 & 359. 

*) Sic B, C, se4 A ex iis quæ uncis inclusa sunt tantuni ba- 
bet: er fiat sJkip vartí Jiro&il ^ quod ea navis expugnaii potuit 
(^quæ fuít &c.)» 

^) Ordo : Ek hef vor&inn gu&/'ó(ír y þannz varíS a^rikri hvcr- 
jum heiptfíknum j'ófriy nor^r und nortíra nitíburtfi «). Ek mun 
aldreghi biíSa þeas bótir b)y er breitSan fi) bar&mana y) marguuk- 
tindu mækis mót ð^vann tkar&an, llscc flropha abeil iji Sk. 
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Et Véro rex Olavils adeo gratia valuit, ut popu- 
liis cogitaverit, hunquatn fore, ut talis prin- 
ceps in Norvegia aut alibi* nasceretur. Sic 
Hallíredus : 

Príus terrarum orbis et cœli 

labefient, quam princeps , similis 

Olavo animoso bonitate, 

nascatur ; is terrestrium 

hominum fuit summum bonum. 

Christus, rex ille purus, 

cotaservet animam prudentis 

principis terris superiorem'. 
tHommissa dicitur hæc pugría secundó hebdo- 
ínadis die, quinto iduum Septembrium , qui 
postridie fiiit festi posterioris beatœ Virginis, 

a^var^ B. l>) hóta, B. 

a) prius iietnistichiuiii , paucis mutatis, vide supra. /? ) i. e. 
clypens. y) i. e. 'streiiui bellatorís , nempe Regis Olavi. 
ð) vaim alfit^an^ ciun dccus. , neutraliter acccpi, qs. dixetit 
gertSi sJcaríían , violabatur , ut in plirasi ; konúng setti dreyrrau^^ 
an» Si vero aukanda in aulandi mutatur, ro vann skar&an ac- 
tive erlt smueudum. Solenne poetis est, pugnas ex læsis, diffissis 
'clypeis denoihihare , itaq. li. I. sensiís 'est , quod Olavus iu bac 
pugna infei^íor discessit. 
*) oA; vi&ára'] om. B. 

*') Ordo : Fyrr fnún heimr oJl hinmar hresta í tvavy tíífr enn ^c&áT- 
lit^r, glíkr hugreifum Oleifi atgétíuy muni /œifasf^ a)hanna) 
'var mést h) goit'c) mennshra manna* Krisir^ enn hreiHi hojtúnor d)y 
Jia/i fi) kœns «} 'ónd y) ^far tóndum* 

a) líaruj ejus, B, C. h) mestry maximus, Sk. c") skjoitf 
celeriter (labascent), Slt. d) konúngsy Sk^ o: önd hams honiingsy 
eod. sensu. e^kccnny Sk, o: hœnnKrisiry sapiens Cliristus ; hœnsty 
C, fbrte pro lœnz (o: kams)» 

a^ duplex adest leclio : lo. 7iann var mestr mennskra mannUy 

'ís sitnhnus mbrfalium ftiit, séc, A, Sk. 2o. hans var mest gótt 

mennskra mannay ejus bonitas maxima fuit inter homines, sec. 

A,'B, C. fi) pro substahlivo, tegis Olavi. y) i. e. coelis; quod 

qiioque ad koni'wgr refeiTÍ'potest , o: rex coelestis. 



14 SSSSSSSSSS 256-257 K. 

elapsisab incainatioiie doxnini nostri Jesu Chri* 
sti mille annis^ qui annus incidit in vicesimum 
octavum annum imperiiAdalradi, regis Angliæ, 
et imVÍGtavura' annum imperii SveinisTjugu- 
skeggi tl>arbæ furcaiæ), Danorum regis; eo- 
dem atino mortuus est Otto, ejus nominis ter- 
tius imperator, Hinriko in regnum succedente. 

De morte Tliyriœ reginœ. 
257. Cum a cædibus cessatum, Serpens- 
que exploratus et cadaveribus vacuefactus esset, 
Thyria regina ex foris reducta est; ea, magno 
affecta dolore , acerbe flebat. Quo viso , Eiri- 
kus dynasta ad eam accedens , magna sollicitu- 
dinfe infit: heie res maximi momenti accide- 
runt, dejectis multis nobilibus viris; qua re 
non solum tibi, regina, sed et omni populo Nor- 
vegico' magnum dolorem attulimus, etsi te 
znaxime , ut par est, tangat. Jam vero cum 
factum nequeat infectum reddi, qua potero 
damnum sic reparabo, ut si qua præfectura in 
Norvegia mihi continget,tuamdignitatem,quam 
potero, ex omni parte maximam in ea terra fa- 
ciam, teque in omnibus rebus ornem. Regina 
respondet: hæc tua promissa ex magna huma- 
nitate etbenevolentia,quam sæpe ostendes, pro- 
iiciscuntur, atque utique vellem ego, si liceret, 
vivere túumque acceptare beneficium. Verum 
tam acuto dolore cpr meum punctum est, ut 
de longiore vita desperem. Quæ dicta eventus 
comprobavit, nam neque edere, neque bibere 
prœ mœrore potuit. Tum ex* Sigurdo episco- 
po quæsivit, quam minimo cibo' advitampro- 
rogandam^ ex lege divina vesci licitum esset^ 
deindeque ex ejus præcepto, quantum mini- 

') septimum , F, ^) af om. B', C. •) af Jct&slu onu C. 
^)len^wgar] nœringar^ alendam , 15 , F 
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mum sumere licuit, vescebatur,} eoque edito 
pietatis speciftjine , regina 'íhyria post noyem 
dies exspiravit. 
QEirikus dynasia Serpenie longo poiiturX 
258. Eiriko dynastæ Hakonis íilio Serpens 
longus magnaque præda victori cessit» Quade 
re sic Haldor' : . , 

Serpens longus principem tulit 
galea tectum illuc, ad magnum 
convenlum gladii 9 tunc milites 
ornabant naves bellicas splendide. 
Sed in australi regione, inter 
strepitum bellonæ Satrapa lætus 
serpentemaccepit^ Hemingi impigerfrater 
prius ensem tingere necessum habuit', 
Dynasta Serpentera strenuissimo remigio' in- 
struxit, eumque ipse rector gubemavit. Quod 

memorat Hallfredus : 

« 

Fama cluen^ rex Serpentem 

bene onustum gubernavit 

a borea contra Eirikum; postea 

acer conílictus extitit^ 

Sed ultor Hakonis, ab austro, 

regebat iUum proræ caballum 

«)Hallfredus, B. 

*) Ordo : Ormrinn lángi har þángat hj'dlmfaldinn hilmi at a) 
miklu a)hrings þmgi ; þjóííir glœstu þáb) slíti&r\ en jarl tóJi 
gia&r í/iár natfri sunnr c) at gný gunnar ; óirau^r d) Hemings fi) 
hroííir var^ áiSr at rjó&a egg, Hæc stropha est in appendice 
Sk« p, 3« 

0) sic Kkx, afy ex, A, cet. b) þar, ibi, B. e)énhi, vitiosc, 
Sk. d)ófrau&s, impigri, Sk.œtfgó&ry genere nobilis , Hkr. 

«3 hringr , iiiter gladii nomina affert £dd. Sn. , nnde hnnga 
þing ^ pugna. ^)Hemingus £liu8 erat Hakonis Satrapœ exTbo- 
j-a: Skagii £lia, cfr. Hki*. yita 0« Tr. C. Ig. Itaque Eirikus h. 1« 
fraler Hemingi dicitur. 

^) ^f *in^"n frœJinuziu mönnufn , fortissímorum vírorum, add.B. 
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utrmque œqualemj ante pugna 

circa bonum regem increvit'. 
Cum vero Serpens longus fortibus víris satis va- 
lide esset instructus, deduci quidem^ , œgerri- 
me tamen, ab oriente in Vikiam potuit, incli- 
nis usque procedens, neque gubernaculo pa- 
rens. Quam ob, causam Eirikus dynasta eum 
exscindi fecit; alii dicunt eum ejusdem jussu 
combustunl. ' 

259. Einar Thambarskelfer cæterique, 
qui post prælium ab Eiriko dynasta vita donati 
fuerant, boream versus in Norvegiam' cum dy- 
nasta profecti sunt. Vigius, canis Olavi regis, 
faoc die, quo gerebatur pugna, atque deinde 
continuo, in primate Serpentis interscalmio ja- 
cuerat. Cum vero dynasta Serpentem ad ori- 
entem in Vikiam deduxerat, Einar Thambar- 
skelfer, ante quam in terram egrederetur, eo, 
ubi jacebat canis^ accessit, dicens : domino nunc 
caremus, Vigi, inquit. Quibus dictis excitus 
canis exsiliit, fremens acutumque ululans, pe- 
rinde ac si dolore cordis punctus esset, atque in 
terram cum Einare excurrit, etascenso tumulo 
quodam recubuit, neque a quoquam escam ac- 
cipere voluit, ea tamen alios canes, feras etaves 



') Ordo : Ordsœll fófr reé* d) itr ýermúum ormi noriían á móii 
Eiriki ; anörp a) ^veríía mót var&^ at þat b\, En hefnir fi) JSáJi— 
anar stfriSi e) Ijeini y) lijjofnum íZ) liíjrs e) gota sunmin ; gunnr 
vóx áífr um góíSan gram, Extat in Sk. in append. p. 3. 

a'^metFy C h) alfór ý ilnpetiis, Sk, pro at þat, c^ sifrir^ 
rcgit, Sk. d'^ hverj'ófnujn, B, eod. sensu, ut puto. e)Tv}r9y 
prave , Sk. 

a) svertfa snót , puella gladiorum , bellona, it. pugna. f) i» e. 
£lius Hakonis , nempe Eirikus. y) hjjafn , vox obscura ; acci- 
pio hj pro hve , ut hyjajn sit id, q. hve-jafn , quacunque parte 
œqualis ; vel hj-jafn id. q. hár-jain , ad unguem factus 

-^) at Jinlla , oui. C. ') ^oregs] þrándheimt , B. 
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prohibens ; lacrimœ ex oculis per rostram áe^ 
cidebant: sic dominum'suum lugebat; ibique 
jacuit usque eo donec exspirasset. Sic itaque 
Nordmanni has quatuor res, quas pretid^issi-» 
mas patria tulerat, quemadmodum prœdixerat 
cœcus iUe colonus Mostriacus , amiserunt. 
\Danorum et iSpionum reges Eirikuaque dynw^ 
sta Norí^giam. inter se dipidunf]» 
Cap. 260. DynastaSveinnHakonisfílius, post- 
quam cæso patre e Norvegía profugerat, in 
Svionia commoratus est^ Holmfridamque duxe-> 
rat, sororem Olavi, Svionum regis. Cum vero 
Sveinn, Danorum rex, Olavus, Svionum rex, 
et Eiiikus dynasta Norvegiam inter se divide** 
bant, Olavus, Svionum rex, quatuor obtinuit 
provincias in Thrandheimo, et utramque Mob- 
riam, Raumsdalum ét Ranrikiam orientalem 
ab Albi Gothorum ad Svinosundum. Hanc di« 
tionem rex Olavus Sveini Hakonis fiiio affini 
suo tradidit , eadem lege, qua reges olim regu- 
lis vectigalibus sive satrapis tradiderant, ad- 
dito simul dynastæ titulo. Eirikus dynasta qua*- 
tuor in Thrandheimo provincias obtinuit, et 
Naumudalum et Halogiam , Fjördos et Fjalas^ 
Sognum, Hördiam, Kogalándiam et Agda^ bo"* 
reales usque ad Lidandisnesum. Sic Thordua 
Kolbeinis filius : 

Novi quod plerique magnates 
dynastarum amici ab initio essent 
præter solum Erlingium, 
auri datorem laudo. 
Sed paulo post cœdem (Olavi) íh prælíó 
a Veiga septentrionali austrum versus 
ad Agdas vel longius terra subjecta est } 
verborum delectum habeo*. 

1 ) Ordo : Ek veit at úr váro fitstit hcrsar jarla vinir ; íof" 
Vol. 3. B 
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Idém porro: 

Popu^u5 a priacipe multum emolum^ntum 

habuit y 

hac sorte nostra contenti gandemus, 

debere se dixit tueri 

Norvegiæ homines. > 

Verumille rex (IJaniæ)Sveinn 

mortuus jam dicitur , ejus oppida 

jam vacua facta sunt. Pauca sunt mala 

quæ non plerisque hominibus contingant'. 
Sveinn Danorum rex Vikiamyquam prius tenue- 
rat, solus obtinuit, £irikoverodynastæR.aumari- 
kiam et Heidmarkiam tradidit. Eirikus dynasta 
et Sveinn dynasta utrique baptizati veram reli- 
gionem ample^i sunt? qui quamdiu Norvegiœ 
præfuerunt^cuique de observandareligione libe- 
rum p^rmi^sere arbitrium, priscas autem leges 
omniaque majorum instituta diligenterobserva- 
runt. lidem apud populum gratiosí^ in impe- 
rio exercendo diligentes ; quorum f ratrum Eiri- 
kus dynasta plus auctoritate et consilio valuit, 
Sveinn dynasta omnes^ quos quidem homines 
viderint^ formœ pulcritudine superabat. 
[De Erlingo affmi Oluvi regis]. 
261* Erlingus Skjalgi filius, affinis Olavi 
regis, ceterique, qui ab Olavo rege navigave- 

alí a) farlands a) faftta tj\ en stundo epfir vig at styr la^Uht 
land 9utSr til AgíSa eiSa lengra noriían Jrú Keigo , ek vel oríí. 

a) ita Hk. 

a) Farlandy navium soliim i. e. mAre \ Jarlandsjasi iignis ma- 
ris f i e. tturum , Liijus divus vir. 

*^ Orílo: Aldir nuto alvahh^ shTo liTíar vel at vna^ Jiann 
lezt sJiyldr at halda Jiendí of Nore*rs m'ónnum^ en hinn Sveinn 

« 

konúngr er sunnan sagdr dautSr; hans hfir vúro au&ira); fáit 
Jlesira ýta fár bilar. 

43r) lego-; «Mið'tr &flpz>, vel «ioiistruc: hinn auÍSi Sveinn honúngr 
rex iUe felix Sveinn. 
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rant, cum ingentes eas res, quæ ad Svoldriam 
gestœ sunt, accepissent, luctu et dolore animi 
commoti sunt, quod tam incauté ab iUo ab^ 
cessiðsent, et in tanto constitutum periculo re- 
liquissent. Quo magis Erliugum angebat tanti 
principisamissus, quodarctiore cum regeOlavo 
Tryggvii filio necessitudiue junctus erat, quam 
alii; is ex omnibus Norvegiæ præfectis solus 
fuit, qui in gratiam cum dynastisy Éiriko et 
Sveine, rerum potitis,. .redire non studeret. 
Eirikus vero dynasta, cum imperium suum sta- 
bilivisset) et potentiores populumque univer- 
sum fide accepta devinxisset/ indignatus, tan- 
tam esse Erlingo Skjalgi filio ditionem, omnes 
regios reditus', quos rex Ölavus Erlingo tradi- 
derat, físco suo addixit. Erlingus autem ni* 
hilo secius mercedes ex prædiis per totam Ro- 
galandiam exigebat, quare coloni sæpe coacti 
sunt per totam Rogalandiam bina ex prædiis 
vectigalia pendere, Erlingo alioquin rura* de- 
vastante; heic quoque . ex muitis pecuniariis 
parum Eiriko dynastæ redibat, cum prœtores 
ibi suamauctoritaiem tueri nonpossent; quare 
dynasta non nisi magno stipatus comitatu con- 
vivia obibat. Quam rem memorat Sighyatus; 

Is f uit Erlingus , affinis 

generosi Olavi Tryggvid^, qui.metum 

incuteret Satraparum familiæ, 

qualem incutere rex non potuisset, 

Deinde rusticoruitt strenuus 

dominus aliam suám' sororem 

dedit Rögnvaldo nuptumj 

id vobis fortúna perennís fuit'# 

O oA eignir, et possessSones^ add. B, C. '^')jar&ahygglngina 
B. o: ita ut incoli non possentj JaiíarhygÍina j tractum Jada^ 
rensem, €• 

3^ Ordo: Erh'ngr, tnágr a) aldyggð by Olafn Tryggvasonar^ 

B 2 
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Etirikus dynasta ideo Erlingum impugnare non 
aggressus est, quod hic potentes et mullos pro- 
pinquos habebat, amicis opibusque valebat, se- 
que numeroso comitatu, sicubi ageret, regis 
instar circumdederat. Erlingus multum' œsta- 
ti« in piratica consumsit, opesque comparavit, 
more superioris liberalitatis et magnificentiæ 
usus, quamvis commodis tenuioribus minus- 
que facilibus sibi, quam regnante af&ni suo, 
rege 01avO| frueretur. Hic omnes hgmines 
formæ pulcritudine , statura & robore supera- 
vit, plerosque pugnandi dexteritate antecelle- 
bat, multisque in artibos proxime ad Olavum 
regera Tryggvii filium accedebat } eidem pru- 
dentia insignis ý multis in rebus acre conten- 
dendi studium, rei militaris laus maxima, tan- 
taque in pugnando virtus et strenuitas, ut pri- 
mus in quamque pugnam procederet et in pri- 
more acie rem gereret, teste Sighvatoi : 
Non alius fuit quisquam 
virorum prœfectorum , qui plures 
pugnas committeret, quam Erlingus ý 
vir fortis audacter stetit. 
Hic, liberalitate clarus maxime, 

vár svd c) , xtt œgtíi d) jarla lUt , er sJsjöldúngr máiíit, Snarr e) 
hiiþggna harri gafnaest Kógnvaldi aiFra synir sina, en þai var 
Jf^rý^ aldrgipta* Sk. in append. p. 33 ; Hkr. in Vila 01. Sancli 
C. 21. 

a} post vACm mágr y at addit A , quod citm teusiim pertui- 
bare videretur, exclusi. 6) ald-frsy amati, B, coutra metrum. 
e*) post voculam sva^ at add. A, Sky minus recte. c2} sic Hkr, 
Sk ; œgSit , non terruít, A. *) svani (rect. svarr^y Sk. y ) pro 
67» : yífr , Labei Hkr : Ul/a fé&ur var þat ; Sk Olafr var^ar. 
Posterior semistroplia ita quocjue potest ordinari: Snarr búþ, h, 
ghf y^ur nœst sjsir sina, en R'ógnvaldi a&ra ; þat var aldrgipia 
01 strenuus dominus tibi primtun sororem ðuám nuptum dedit, 
sed alteram Rögnvaldo \ id fuit &c. 
* Sígvaldus pocla, B. 
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contulit ad pugnas fortitudinem ^ 
primus enim in multa prælia 
processit j sed excessit postremus'. 
!Ea constans fuit hominum fama, Erlingum 
omnium in Norvegia præfectorum iUustrissi- 
m.um fuisse. Ex Erlingo et Astrida Tryggvii 
íilia nati, Aslakus, Skjalgus, Sigurdus, Lodinn, 
Thorer et Ragnhilda, quam Thorbergus Arnii 
filius in matrimonio habuit. Erlingus sem- 
per domi suæ habuit nonaginta libertos aut 
plures; heic tam æstate quam hieme cerevisia 
inter prandium certis poculis distributa, inter 
cœnam, prouti cuique libuit, hausta. Ipse, 
cum in vicinia essent dynastæ, ducentos phi- 
resque st^Qum viros habuitj prædia obiens ali- 
ave negotia fdrís administrans, nunquam pau- 
ciore comitatu usus est, quám" navi longa vi- 
ginti transtrorum a viris plene instructa. Domi 
suæ Erlingus triginla servos habuit, præter 
alios domesticos j servis quotidie opera desti- 
navit^ quibus absolutis, tempus veniamque 
concessit, ut sibi ipsis opus facerent; iisdem 
agros dedit, quos sererent, ut ex frugibus lu- 
crum facerentj singulorum pretia fecit, queis 

•) Ordo : En^i annarr Itndra inanna varH *áy er áili Jieiri 
orrustur Erlingi ; 'órra) éi4& þorrínn. Mest mildr seggr har 
sinn þrek vi& Mnir &), þviai geJik fitrtt a) innan i mar^a 
Jiildi y en or c) fi) á lenii cl). Abest hœc stropha in S. liuus 
priino$ versus aíTert 8k in append. p. 34« 

a) fic dedi; Ij w; A or er; C orocrr, ft) til sóknar y ad 
piignam, cod, sfensu, Hkr. c) or^ B 5 brr Hkr. d^ at ftehiuy 
plurimis in rebus (promtus}, Hkr. 

a) innan interdi^m pro præpos. i adbibetur, e* g. innan ema 
^unni^ in uno prælio, Hist. Har. Severi C. 65, ^* innan Tyruiiiy 
iii Tyrvista, M. Nudiped. C. 9, 2^ ; interdum nho-na^sif v. c. 
hverr veit sik innan í helvAiy' ef selr sinn hollan Jiarra viíf ö"'^'> 
01. SancU Cl7l, 1. Sic b. 1. fi) vide supra (pag. 133 teit- 
tus islandici)* 
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86 redimereut, cómpluribus libertatem primo 
vel secundo anno redim^ntibus , cum nemo 
esset, cui quidem fortuna adfuisset, quin se 
tribus annis rediraeret. Hac pecuniá Erlingus 
alia mancipia coemiti libertorum vero alios ad 
capturamhalecum, alios ad alia lucrosa studia 
delegabat, quorumquidam excisis sylvis domos 
sibi œdifícaverunt, singuli ejus opera ad lau- 
tam aliquam conditionem* pervenerunt. 
[^De Einare Jhambarskelfere (arcipofente')]» 
262. Eirikus dynasta, ut supra comme- 
moratum est, pacem Einari Thambar$kelferi, 
filio Eindridii Styrkaris filii, dederar* Einar 
tunc octodecim erat annorum. Dicitur Einar 
oranium hominum, quS quidem in NorVegia 
fuerint, rohustissimus.telaque arcu emittendi 
peritissimus, et in sagittis maxima vi excutien- 
dis acerrimus; is pelléin bubulam, in tigno 
pendentem, bacillo(rudi)lusorio trajecit; idem 
perticis cursoriis per nives labendi peritia in 
primis praastabat, fortitudine et artium peritia 
clarissimus, divitiis et generisamplitudinecon- 
spicuus. Einarem, commissoadSvöldram præ- 
lio iu Norvegiaqi reversum, dynastæ Eirikus 
et Sveinn.in gratiam receperunt, eique soro- 
rem suara Bergliotara, filiam Hakonis dynastae, 
forraa spectabilem, strenuæque indolis viragi- 
neín, nuptum dederunt. Qvorum filius, no- 
mine Eindridius , prima jam ætate statura ro- 
boreque conspicuus, multis inrebus patri simi- 
lis fuit. Dynastæ Einari ampla ín Orkadalo 
salaria (comraoda) præbuere, unde præfecto- 
rum in provincia Thrandheíraensi potentissi- 
mus et nobilissiraus evasitj idem satrapis 
amicissimus fuit, eisque plurimum præsidii 
præstitit. 

* farna&ar, id., C 
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[^íníeremtw Sieýner Ihorgilsis filius], 

263. Stefner Thorgilsis filius, ex quo le- 
gatione ia Islaadiam defunctus . fuerat , apud 
regéxn Olavum Tryggvii filium commoratus 
esty ut supra demonstratum est. Is in classe 
f uit , quæ ad Vindlandiam prævecta regem re- 
liquerat. Gum autem fama in Norvegiam es- 
set perlata , regem Olavum regno exutum esse> 
ea res Stefneri, ut cæteris amicis regis, mag^ 
mim dolorem attuUtý quæ res omnes maxime 
doluit, quotquot cum rege Olavo diutissinrie 
fixerant versati, eique intimi fuerant. Stefner) 
amotarege, commorationis inNorvegia pertœ* 
suSy peregrinationem austrum versus instituit, 
llomamque profectus est. Qui cum ab austro 
iuDaniamrevertisset, die quodam eo venit, ubi 
aderat Sigvaldius dynasta, quem videns Steíner 
hos versiculos f udit : 

Non proferam nomen 

rem propius tangam: 

nasus aduncus est, 

ut perduelli*, qui' dolo 

Svenonem regem 

elicuit regno, 

et-* filium Trygg-vii 

íraude circumvenit. 
Qvibus coguitis, dynasta his versibus se ju-ti 
seutiens, confestim Stefnerem comprehendi ne- 
carique jussit. Cuiprœter alia hoc unum f uit 
crimen capitale* 

[^Oe Hallfredo Dlfficili-^poeta]. 

264. Nuuc eo , unde digressa est oratio, 
redeundum. Hallfredus Difficilis - poéta supe- 
riore æstate, aniequam pugna in Serpente ge- 
sta est, nave in Islandiam devectus,* cum ad 

^■) W^i man ek nefna. F, Sk, i<!. ^) d ni^in»i fovim , ci 
perduelli, Ök. ^) trr, Sk. þeiffp er, ei> tjui, Ij, C. **} <-«, sed, 8k. 
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parteminsulæborealem appulisset, austrumver- 
8US per montana equitavit, quemadmodtiiix 
supra cammemoratum est. Heic vetereé inter 
Hallfredum et Grisem Sæmingi filium siknulta- 
tes recruduere, tam de causa Kalfinnœ, quam 
de cæde Einaris Thoreris fílii. Eo tempore 
Thorkell Krafla, Thorgrimi fílius, HofíinViatns- 
dalo habitavit ; is in matrimonio habuit Vigdi- 
sam, Olavi de Haukagilo filiam, atque in his 
tractibus plurimum auctoritate valebat. Tum 
Hunrödus, Vefreydi filius', Mobergi in Lan- 
gadalo habitavit} hujús curialis eratGris. Hall- 
fredus Difficílis-poéta hiemem apud fratrem 
Galtium transigebat, tumque [versus Grisia- 
nos, quod magna ex parte probrosum carmen 
est«, composuit. Quo cognito, Gris Hunrö- 
dumconvenit} qui ut convenere, Gris infít: ea 
de causahuc adsum, quodtuisconsiliis uti volo, 
quæ sit ineundai adversus Hallfredum' conve- 
niens ratio, ne ab eo diutius solis contumeliis pe- 
tar, nuncenim novastantumfacesaddítinimici- 
tiis. Hunrödus respondet: idconsilii do, ut lites 
adversus Hallfredum instruas in conventu Hu- 
navatnensi peragendas,f neque tamen de causa^* 
Kolfinnæ. His consiliis usus est Gris. Qui 
eodem vere austrum versus Hreduvatnum de- 
vectus , Hallfredum die dicta in conventu Hu- 
navatnensi adesse jussit ad causam dicendam 
de cæde Einaris propinqui sui, deque carmine 
probroso; quibus actis domum revertitur. Post 
eodem vere fratres ab austro cum triginta viris 
equitarunt; Hallfredus auxilium a Thorkele 
Krafla afiiai suo petivit. Thorkell ei advoca- 

^y Hunraudu3 Vefridi f., B, C. *) a signo : HaUfretfr visur 
þcer ^ er Hálfni'& eru Jíalla&ary versus, Halfníd dictos, B. 
^) VÍ& hœ&ni þd, er liann gerir ?néry ob illatam milii contume- 
liam, add. B. '^^ /mí/, causa, add. B. 
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tionem suam pollicitus est, modo satisfactio 
aliqua Grisi oblata foret. Cui Hallfredus : ita 
esto, inquitý intelligo enim, me erga Grisem 
mcMlum haud tenuisse. -Cum vero ad comitia 
Hunavatnensia ventum esset , Brandus Avaldii 
filiusyfrater Kolfinnœ, GaltiumOttarisfilium, ex 
tabernaculo Thorkelis egredientem, letali vul- 
nere feriit. Hallfredus, cum Brandum, fra- 
tris occisorem, clam sibi subductum frustra 
quœsivisset, Grisem in ipsis comitiis ad duel- 
lum circense provocavit. Nocte autem , diem 
quo decertarent proxime ant^cedente , accidit, 
ut Hallfredus in tabernaculo suo dormiens per 
quietem sibi visus sit regem videre Olavum 
Tryggvii filium. Putare se lœtari et sinlul 
pertimescere , regem vero ita sealloqui: dor- 
mis, Hallfrede! perind^ támen erit, ac si vi- 
giles 7 haud bene rebus tuis consulis , qui cum 
Grise armis decernere constitueris , qui tam 
malam habeas causam , cum ille a deo petive- 
rit, ut qui jure contenderit, superior discedat. 
Jam meo utere consilio : satis habe , certamen 
omitti, potiusque culpam, qua teneris, pecu- 
nia expia, nihili faciens timiditatis crimen 
objici tibi. Mane autem proximo, ubi vestes 
indueris, in tumulum exi, qui a loco judicií 
prope^est, qua semitæ 'coéuntj videbis ibi ho- 
mines adequítantes, hos in colloquium adduc^ 
quod si facies fieri potest, ut alia tibi res majo- 
ris mómenti videatur , quam cum Grise decer» 
tare. Hallfredus expergefactus, perpenso quid 
in somnis sibi apparuisset, uni ex contuberna- 
libus somnium aperit. Is infit: nunc porcel- 
lum times; satius tibi fuisset, prius cum eo 
reconciliari, quando facilem se in dictis prœ- 
buit, nunc vero æstimabunt inimici tui, te 
decertare non audere. Cui Hallfredus: æsti- 
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met quUque, uti volet j consiUis utar Olavi re- 
gis, quæ mihi nunc ut antea proderunt^ eve.- 
niet quippe, credo, id quod me Ultimum di- 
gressus monuit, ut mox satius ducam, cum 
ipso, quam heic in Islandia remansisse. Po- 
stero mane Hallfredus ia coUis cujusdam semir 
tam progressus, homines videt coloratis vesti- 
bus indutos equis advehi| quos accedens, quid 
novarum rerum qugesivit: illi ca&dem regis 
Olavi Tryggvii filii refefunt. Quo Hallfredus 
nuntio valde commotus, illico incComitia re- 
greditur, remque palam facit, quo facto in 
lecto depumbit, magno afFectus animi dolorQ. 
Tum dicere Grisiani^ Hallfredum iu hac causa 
minime se virum praostitisse. Quibus Gris : 
.minim^ slc res est; baud equidem tantum ab 
imperatóre Const^tin^politanó honórem oón- 
eecutus sum, quantUm ab rege Olavo Hallfrer 
dua: atqui ji^uUa.res mihi. gravior aemdái, ^am 
nuntius de morle imperatooris^atque iá dfimum 
^ovit, qui dominum «uum amittit, principum 
amori quanta vis i|i$it, Atque equidem com- 
modui]^ existimo^ si non dimicandum mihi 
eritadversum fortunam regiam, Hallfredi co- 
mitem.perpetuam. Jam cum primo Thorkell 
arbiter litis nostræ sit designatus , idem nunc 
quoque coraprobavero. Aonuit, Hallfcedus. 
Tum Thorkell: mea setitentia est, ut cæáes 
Galtii expietur cp&de Einaris Thjoreris filii^ nec 
non visitatione Kolfinnap, propter* di&crimeu 
digaiiatis, sed pro carminibus famosis, qu» 
de Grise composuit Hallfredus, hic iUi pre- 
tiostdKi aliquam rémí dato. Tum. Hallfredus 
carmeæi lu&it: 

Inauspicato confeci 

pecunias virtute partas, 
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(Rex et Satrapes tinnulo 
auro me donaverunt) , 
si culinæ studioso Grisio 
pro carmine levissinlo, pendam 
semilibram áuri , núlla soluta 
raulta tentatæ pudicitiœ • 
Thorkell eum rogavit, ut lurpes versus ftcere 
desineret: atque jam Grisij inquit, aliquam 
rem pretiosam concede, etsi non sit ex regiiis 
muneribus, Dedit Hallfredus annulum a Sig- 
valdio datum , quo facto d^grediuntur. Halt- 
fredus primo a comitiis austrum versus per 
montana equitavit, et in villa sua ðliquantisper 
mansit parva cum lætitia. Mox tfadita sorori 
Valgerdæ re familiari , boream versus in Skaga- 
f)ördum vectus , navem in ostio Kolbeinsaœ in- 
struit; eademæstate, sero paratus, solvit Orkn* 
eyasque* attigit, statimque orientem versus 
in Norvegiam contenditj circa initium hiemis 
ab alto in Sognum delatus, res superiore anno 
gestas de novo comperit, tum statim carmen 
intercalare de rege Olavo composuit*. Tan* 

*) Ordo : Illrar ii^ar lief ek Jtngit au&4 aUdrengila a), 
{gramr oJi jarl hefir ofh^Jramdan e) mik gj'óUnuáí) guUi), eý ek 
*kal gjalda maivisum Griiia) g}<^dfrttig9 m'órk fur minn^lan 
vtrka y ok hefk eigi <) /?) ^la-pakutdirj), Vicle. Sk p, 2 ; 
C. 99. 

a) aUdrengiUgtty id. B, F, Sk. 132. h) oJt, B, 132. prare 5 
umy id., S. tf) Jramany Sk. d) goldnu , soluto, nunierato, 3k. 
e) hej ek eigi, 132; hæfky Sk. f) glapélyldiry ld„ 132. 

d) gjaíjr ieigty area resouanSy mare. Sed non dubito, quit>, 
h. 1. legendum sit gjitlfr'-leigs (oi leygs) y ignis mRrinl| i. e. 
auri, ad quod Tersionem meam adtemperavi. p) o: cum ta- 
men mibi nulla iirogetur multa pro &c. glapskuldy a glepjay 
pellicere mulierem. Quo dicto oblique Grisio in mentem revo- 
c«t suum cum xpsius uxore commeroium. 

) Færeyas , S. ') ok er þeita Hiejli {: Au^ eru öU um orlfin-' 
cciilönd um gram dauífan^ — aUr glepsijri&r afJalU-^ffoUiygg* 
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tum desideríum Olavi regis Hallfredum invasit, 
ut ex nuUa re voluptatem caperet ; quare nave 
austrum versus in Ðaniam^ aut orientem ver- 
sus in Sveciam profícisci constituit. In recessu 
quodan^maris constituti curh delitescerent, Hall- 
fredus, cognito, Eirikum dynastam Hakonis 
fiUum haud procul inde in terra se contin^re, 
animo agitavit , dy nastam interficere , quamvis 
confestim periturus.. Et nocte ab hoc consilio 
proxima, somniavit Hallfredus regem Olavum 
ad $e venientem, et sic alloqventemi hoc , 
quod animo nunc agitas , Hallfrede , de inter* 
fíciendo dynasta inutile consilium est; imo po- 
tius carmen intercalare de eo compone ! Mane 
proxime seqventi Hallfredus, sqIus e navi in 
terram egreditur, donec in viUam pervenit, ubi 
aderat Eirikus dynasta, mox cœnaculum adit^ 
in quo dynasta potabat. Hic ab hominibus 
statim cognitus, confestim captus et ad dyna- 
stam ductus est, Dynasta eum ob mutilatum 
amicum suum, Thorleifum sapientem, interGciy 
quam c^lerrime coUigari, domoque educi jubet. 
Cum vero compes Hallfredo injicer. tur, pre- 
hensam e raanibus injicientium eripit, libra- 
tamque capiti unius impiugit ita, ut statim ex- 
spiraret. Heic dynastqi hortari, ut eum quam 
citissime interficiant, ne plusmalifaceret. Tum 
surgit vir senex , qui antea in scamno consede- 
rat, quem Thorleifum sapientem esse Hallfre- 
duscognovit; is ad dynastam accedens pacem 
ei exposcit.' Cui dynasta: id multo iniquissi- 
mum est , tu ut huic vitam petas et securita- 
tem; meministine, quod mutilavit te, oculum- 
que eruit tibi? Thorleifus: potestas fuit Hall- 

sonnr Tryf^gvay i. e. cujus liæc stropha intercalaris cst : Vacua 
ioiH fHCfa patriii est, mortuo rege ; pa^ oiniiis eyaneicit, interilu 
bellicosi Tryggvii filii ; iaserit F. 
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íredo in me pro lubitu consulendi ; verum ílle 
vitam mihi, insuperque alterum dedit oculum, 
injussu Olavi regis, seque itapericulo meicausa 
éxposuit. Quare nunc velím, domine, ut Hall- 
fredum mihi condones. Dynasta, ut vellet, 
fieri jussit. Tum Thorleifus Hallfredum ad se 
recepit, eique fatur: visn' tu nunc, Hallfrede, 
ut inter te et Eirikum dynastam litem decidam. 
Ægo vero lubens , inquit. Proinde tu carmen 
in honorem dynastæ componas , ait Thorleifufi, 
trium noctium spatio absolvenduíri. Hallfre- 
dus ita fore pollicitus; tribus elapsis noctibus, 
Eiriko dynastæ carmen attúlit , cujus initium 
lale est : 

Dignus es», bellicose princeps, 
qui compositas de te laudes audias. 
Dynasta, cum dignis carmine præmiis eum or- 
nasset: nolo, inquit, te mecum diutius habere, 
Olavi regis causa. Tum eiim Thorleifus do- 
mum suam invitavit, qua accepta conditione 
Hallfredus hiemem apud Thorleifíim egit, pa- 
rum sorte sua contentus , quamvis eum Thor- 
leifus laute haberet eique summæ liberalitatis 
specimina exhiberet. SeqVenti æstate navem 
in Islandiam paravit, post aliquamdiu comrae- 
atibus mercatoriis operam dedit, neque volup- 
tatem unquam percepit, tantum enim conce- 
perat ex decessu Olavi regis dolorem, utneque 
in Islandia, neque in Norvegia commorari libi- 
tum esset^ orientem versus in Sveciam profec- 
tus est, visurus Audgilsem filium opesque, quas 
ibi tuendashabuít, tunc enim decesserat Tho- 
rarr*, socer suus. H^llfredus quadraginta an- 
norum erat, cum opes suas petitum in Islan- 
diamprofícisceretur, sedem in Svecia deinceps 

') her éJc, profero (laudes de te &g ) S. in appcnd^ p, 20. 
^í jf ar, ibi, B. 
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fjxuruí 80CÍ08 itinerís habuit fratrem Thorval- 
dum filiumque Hallfredum, iUi difEíciliori usi 
euntnavigatione ob tempestates marisque sæ-^ 
vientis vim. Hallfredus , etsí gravi morbo la- 
boravity tamen sentinæ pro virili exhíiuriendæ 
non dejfuit. Quem aliquándo, cum ab opere 
recessisset, in pertica veli considentem unda 
irruens in navem dejecit, perticamque illi im- 
pegit. Thorvaldo, ecquid mali ei accidisset, 
percontanti, carminerespondit: 

Afflixit incitatus vento fluctus 

meo^ quacorest, lateri perticam 

veli; qui quidem alias magnum 

congessit undæ cumulum. 

Unda meam vexat navem $ 

magnopere sum madidus; 

unda, humore perfusa^ 

poétæ non parcet suo'. 
Thorvaldus eum morbo laborare intelligens, 
in posteriorem navis partem deduxit, . ibic^e 
strato lecto, quæsivit, quid de vi morbi animo 
præsagiret. IUe cecinit: 

Panni lintei nympha sedula 
candida manu palpebras 

') Ordo : ffrefrghlíUin fl) úifr &) hnautf lUi vi& hj'ariasi'Síu t^ 
7hh d), liefir at o&ru mfok aflat «) háruskafii ý^^ Marr g) sJíot-^ 
ar A) rm'nuM Jmtrri ^ eJc er mj'ók vdtr ; úrþvegin v) aldan mtmat 
at K) nokkvi t) ora w) sinu skaldi, Vide Sk append. p. 21. 

a) hreggbUtitf id., Sk ; hregghliimum , veiito incitatani (perti- 
CAm) , 132. h) yífry C , S, Sk , 132 , yobís. c) hjarta uk stifu, 
cordi et latcri, 132. d) vmriy pravc, 8k. «) aflaU^ S, Sk, pas- 
•ivc. y) ho8 duos vcrsus ita exhibet 132 : sva heflr ytSr at öé'ru 
6fall tekit varla, ita alias quidem fluctus in navem vestram vix 
irruit unquam. g^ meirr^ 132, K) fikotrar ^ id., Sk. linauíf ^ 132. 
^fþosgi^i 132; vþvegin, illota, impura, Cj itr þvegin, bene 
lota, Sk. k) «ic 8k; af A, S; ö/, 132. Q nakkvi, S* Idiinny 
factus, 132, al. af lotum, impetu aquarum. m) eira, id., B , ■ C, 
F, S, 132, eyrttf Sk. 



C. 264. "■ SS 3 1 

xnolles absterget (femina enim 

egregiam indolem nacta est), 

si arboris funestæ columina 

ine mortuuni demittent 

ex navi, anle teneræ puellæ 

curas pepereram graves'. 
Tura Hallfredus filio Hallfredo: tibi, inquít, 
fili , ensem , regium munus , donare volo , ce- 
tera- autem quœ ab Olavo rege muneri cimelia 
accepi, una mecum in loculum funebrem, si 
heic in nave mortuus fuero, recondantur. Tum 
hoc versusfudit: 

Jam sine soUicitudine 

morerer, si animæ meæ 

bene consultum sciremj juvenis 

durius usus sum lingua, 

scio me nuUa re moveri, 

solaque metuere tartara ; 

penes deum esto , ubi degam 

ætatem ; moriuntur omnés*. 

') Ordo 3 a)ffólerrin c) lior^diiki V) rind e) mun ð) fierra 
hvilri hendi um é) mjúJía f) hrá sír g), kfij^^ S"-^ fremdar œ&i 
^O ) * ^ /^) mor^hegg» i) mei&ar skulu) A) leggja mík dauífan út 
l) um borÍS ; eJt var úiSr íingu JíjóHíi m) at súium» Vide 8k. 
append. p. 21. 

€í) fjolerrit^ S, qiiod refem potest ad rind\ ffolerui, 132, per- 
per. farleirinny monstr. JR ; fráhœrinn , egregiu8 , C ; fjöld enni , 
contra metr., Sk. 6) Juírdúks, capítegminis, B; hordúlcf Sk. c) 
rindry id., C; grund) tellus, F, S, Sk; jfprund, femina, 132. d) 
sic cymties ; hrá A, qiiod , propter sequens hrá , incuria libmrii, 
rcpetilam 'videtur. e) sem, Sk. corrupte. ý) strjúka , mulcere, 
Sk. g) «ic Sk; mÍTy minus apte, A; jnj'óg, valde, 132. A) sic 
F, Sk ; jSlfiy proli, A; or&i, 132, al. 6&i» í) mor&veggSy cly- 
pei, 132 5 northeggsy ÝiHose, B. k) i land, in tertam (me de- 
portent), B. l) umt^ prare, 132. m) úngum fljótíum) teneiíf 
pueUis. 

«) Sensus est : amica mea , cum mortem meam aiidívírit, la- 
crimas fundet. ff) pugnatores, virí* 

^) Ordo : Ek munda ná senn «) andast sorglaust 5), tf c) ek 
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Hoc ipso die Hallffedus mortuus est; qui, ut 
prœceperat ^ loculo conditus , simulque cutn eo 
cimeliaejus, regis munera, amiculum, annu- 
lus et galea; deinde loculus e navi ejectus est. 
Quem in insulam Sanciam in Sudreyis (Hebu- 
dibus) ejectum, famuli Abbatis, qui ei loco prœ- 
fuit, inveiacre. Hi loculum effregerunt, res 
diripuerunt, funus Hgllfredi in paludem quan- 
dam demerserunt. Abbati vero proxima nocte 
visus in somnis est rex Olavus , vultu irato se 
accedens his verbis: famulos habes malos, qui 
navem poetœ mei* fregerunt, opes ejus rapue- 
runt, ipsum autem, lapide collo alligato, in 
paludem demerserunt. Nunc quæstionem de 
iis habete, alioquin nulla non vobis prodigia 
accidenf Abbas expergefactus famulos com- 
prehendi jussit. Qui in crimen vocati cum rem 
extemplo faterentm*, pœna iis condonata est. 
Funus Hallfredi reperlum et honorifice intem- 
plosepultum est; exannulo calix confectus est, 
ex amiculo bombycino stragula altaris, e galea 
lychnuchi. Ejusdem œstatis autumno Thor- 

viðða ðdlu minni horgit ; úngr var ek har&r i iimgu* «) lEk veif^ 
at d) of ^teg «) vœíli, nema lirœtíumst ý^ helvíli\ valdi gufS^ 
kvar g) aldri skal sliia ; dau&r ver^r hverr^ Yide Sk« in ap^ 
pend. p. 22. 

a) wnn, 8. h)9Írglau8i, Sk. c) sicB, C, F, S, Sk j af, A. 
d) om. Sk. «) um sýtmg, prave, Sk. J") i h'ór&umy Sk. í 
hörtSuj S, pro nema Iirœ&unut. g^ hvari, utruni, S; hv'órt^ id,, Sk, 

c^ sec. var» 1. f talis ordo et sensus existit : ek veit , at vœiki 
of ^i*tg\ dau&r vertír hverr ; valdi gu&y hvdrt aldri ékal sliia i 
"hórtSu helviiif o: scio me nihil metuere 5 omnibus euim morien*' 
dum ; penes dei^m esto , utrum víta mibi in sævó tartaro degen- 
da, necne. Etiam vocula nema, quæ in textu est, per uec, id« 
q. né, reddi potest , ut sit sen«us : equidem nulla re moveor, ne 
tartara quidem ipsa metuo* 

>) i. e. loculum funebrem , quo vectum funus Halliredi oi-as 
insulæ attigerat ^locus de somniorum natura notabilis). 
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valdus ac sui Islandiæ redditi, hiemem Ottar-* 
stadis transegerunt. Deinde Thorvaldus pere- 
gre profectus est, Hallfredus vero villicationem 
instituitet Ottarstadis habitavit; hic quoquéDiif- 
ficilis-poeta, ut pater suus, appellatus estj 
idem vir illustris magnique nominis evasit, 
multosque habuit nepotes, 

[^Mors íiveinis regis]. 

Cap.265. Sveinn Furcobarbus, Danorum rex, 

cum in parte regni, quam in Norvegia post pug* 

nara Svöldricam obtinuerat^ pro portione Olavi 

Sviðnum regis etEiriki dynastæ, præfectoscon- 

stituisset^ austrum versusin Daniam profectus 

regnisui curas resumebaL Post non ita mul- 

to 9 exercitu occidentezá versus in Angliam tra- 

jecto, bellum intulit regi Ádalrado Jatgeiris 

£Iio, qui multis præliis, vario marte, inter se 

dimicarunt. Tandem rex Adalradus e regno 

profugit, quod Danorum rex armis potitus, ali- 

quot hiemes sub sua potestate cum Danorum 

copiis tenuit. Sed nonum post annum , quam 

Serpens longus ab Olavo rege prœ Vindlandia 

expugnatus est, acciditin Anglia, ut rex Sveinn 

noctu in lecto subita morte diem obiret , qu^m 

Angli ab rege Jatmundo sancto eodem modo 

interfectum tradunt, quo a Mercurio gigante 

Julianus apostata interfectus sit. Quo cognitOt 

rex Adalradus , qui tum in Flæmingia f uit , in 

Angliam reversus, cum magnahominum mul*^ 

titudo ad eum conflueret, regnumrecuperavit} 

quo duos post annos mortuo , Jatmundus fílius 

regnum Angliæ suscepit. 

[^Obitus Eiriki Dynasiœ']. 
Cap. Í66. Knutus, filius Sveinis Daniæ tegis, 
mortuo patre, regnum suscepit. Is hac ipsa 
æstate ^ postquam rex Adalradus mortuus esr^ 

Vol. J. C 
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exercitum ia Angliam transmitténdum compa- 
ravit. Tum rex Knutus nuntium Eiriko dy na« 
stæ, Hakonis fílio, afiini suaj in Norvegiam 
misit, orans, ut se cum copiis occidentem versus 
in Ángliam comitaretur. Namque Eirikus dy- 
nasta insignem consecutus erat ex expeditioni- 
bus bellicis gloriam, et quod ex duobus præliis 
acerrimis, quæ quidem in septemtrione gesta 
sunt, victoriam laudemque reportaverat : quo- 
rum unum , quod ipse cum patre Hakone ad- 
versus piratas Jomenses commiserat, alterumi 
quod cum rege Olavo Tryggvii fíliofecit. Hu- 
jus legationis meminit Thordus Kolbeinis filius 
in carmine intercalato de^ Eiriko : 

Incipio deinceps laudem, ubi viros, 

gratia valentes bellicosi principis 

præfectorum, fando audivi 

misisse Satrapæ nuntium: 

ut, pro devotissimo officio, 

Eirikus veairetener(?tur 

ad eorum aiuicum conventum; 

consilium iatelligo regis'. 
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») Órdo : a) Enn a) Tiefk ft) leyf& c) , þar er ekjrá lofTSa d), 
tofkenda at hjálm-sömum hilmi TijarU e) drollna f) ^ fi^ sendu g'J 
loí jarli: at Ein'kr skyldi skuldligait h) kx>ma í) endr at 1l) 
fjeirra ááia fundi /); ek skil hvat gramr mun m) vilja» Extal 
hœc stroplia in appemU Sk. p. 35. Hkr. Vll^ C. 23« 

.a>di, ego, ^. b) h^fiy inclpit, Hkr, heffi inpipio, Sk. ^) 
l^h líj vitioifí hif'f, pir^f^, Sk. T. 5, d) hjkq, TÍ^pse, B, 
e) hjfífl^ , ^ , o: leif^ hjallr (ijftlí}*^) > »oniti\i pycef^ , . p^gna ; 
ejn3 dfoifii^^ dpi^iau9 pu^œ , ÍAi|)eratQr« /) drQtiins , 3, r^gni 
præsidis , i« e. regis. g") senda, mittere, Hkr* h) tkyláu^a^t^ 
id.j B; tkyldiligay id,, Sk. i) «ic Hkr; Aowi, A, praye; komOy Sk. 
A)./i7, id., Hkr. V) funda, in plur,, Hkr. m) Utx, si^iulabait, vel 
dicebat se, Hkr^ Sk. 

a) vel sic redige : enn hefk leyfí^ lofdo, (príiicipis i. e« l?^y;tj 
Satrapæ) , fnir er ek ýrii hjarU drottna , lofkenia at hjálm «• hil^ 
mi, *tmdu &c» hjarU drotthar^ donoini terræ, b. 1. virí príq^sipes. 
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Qu© nuntio Ktmti regis f affindð mr^ périnotus 
djBÐSta itei* ad exteros comparatv relicto adreg- 
m custodiam Hakone dyna^a, filio suo^ quem 
fidei commiserat Einaris Thamb»rskelferis, aí- 
fiai» sui, qui regnum pro Hakone atíftóttistra- 
ret, nato ^uilppe non amplius annos sedecim> 
Sveiniii veifo dýnast^a dii!í)idiam regni^rtem te- 
ziáit. Eirikus dynasta i^ Angliank ad Knutum 
perveait , et cum eo f uit , cum urbem Londi- 
Borum cepit.. Heic Ulfkelem SniUiligum (Mag* 
aátem) prestravit. Cujusreimeniimt Thordus: 

Auri adqiiisitor pra&lium 

conseruit ab occidente 

LQndiu } clarua^ dux navi» 

pugnando régAú ffub^eeit sibii 

Ulf kelus , audax ia- ciypeorum 

procella , terribileá ittus accepit 

a præsidiariis viris', ubi 

fremuerunt livida telavirorum'. 
Eirikus dynasta unam hiemem in Anglia trans- 

in légfftionem adhiBiti » Canuto. fi^ de Lac fonna Tide supra p. 
tóí (Text. isi;) 

») Ordo: OulUíemir Ik a^ t^marelithdir gunniyur véiám tiai'' 
dun% leyflTr f) þmdr groí&i* Jíests ay vá' til Itindtí^ y) Rúnh h) 
^re^-^þotinnc^ Ulfkell d)/M ygg^ig e) hhgg »/ f) þinga^ 
möntíum\ þat er Már g^ ^^<"' rellca ékulfiti Sxtá^ ibt apj^íid. 
Si» p. 3& Hkf. YII, C. 23-. 

aí^'hetf^ B, Hkr, Sk,. n: Ut •amanbundit gtae&ié Ttest (svhiiit* 
a^) gunni fur vestan LundúUf copularit naveni in prœliöy os'junxit 
naTCS, prælium navale- commissurus ; tum þundr abs.* Tir. ft) 
ranuy id., tíklr, pro rand, c) ^ orm«, audacis o: bellatoris^ Eiriki^ 
Iflb-i Si; d) VlfUUj B, «t. e) ugglig, íd., SÍ. ýglig, id., Hkr, 

yj^'q/, Hki-. g)hláarj id., SSr: 

a) binda saman gunni, prðíirúm cötiserél'e*^ iiisóleiitius quDdém ' 
diCttihi,* pi'o réhéihéntiorem ptignám ciere, sed quodammodo cou-> 
rbiiit cum* locútioné, quá dicítur pugná ' coarctarí (fexiast) , cum 
densíua & ati^ocius res geritur, cotitrá ' laxari {foina') , quandö' 

e 2 
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fígit, ibique aliquot prælia gessit, post autem 
altero autumno Romam proíicisci constituit. 
Quod iter antequam ingrederetur , medicum, 
qui uvulam præcideret, arcessivit. Qui oum, 
^ua abscideret, destinaret, vir ad eum acces- 
sit , quem nonnulli regem fuisse Knutum per* 
hibentý plures, unum fuisse ex iis, qui inSer- 
pente cum Olavo rege fuerunt, Hic vir medi- 
€0 : ibi ego , cinquit , aliquanto plus^. Cui me- 
dicus: qvanto? Ille contra: sic, ut ne opus sit 
sæpius quam hac vice abscidere. Quo dicto 
abiit. Cujus monitis obsecutus medicus, plus 
uvulæ abscidit, quam antea cogitaverat; quare 
sanguisjtanto erupit impetu , ut sisti non pos« 
set. Quo iactum est, ut Eirikus dynasta mor- 
temobiret, tum tredecim elapsis hiemibus, ex 
quo (adversus regem Olavum Tryggvii fílium 
præ Vindlandia pugnaverat. 

De fuga Olavi regis e Serpente longo, 
Cap. 267. Nunc orationem convertemus ad re- 
lationes, quæ confirmant, regem Olavum, ex- 
pugnató Serpente, vivum e prælio evasisse. 
Hæc relatio est Astridæ, uxoris Sigvaldii dyna- 
stæ: regem Olavum post prælium eadem ce- 
loce, cujus supra facta mentio est, in Vind- 
landiam trdnsportatum« Idem multa, eaque 
levia pleraque, acceperat vulnera, præ'ter duo, 
ctetéris aliqúanto graviora', unum in fronte, 
ictulapidis inflictum, alterum in brachio, sa- 
gitta yolarite* in manicam loricæ; [quod cum 
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Spai'sius & remissius. f) i. e. narigator^ vir o: Eiriktis* Ý)Tonn^ 
regn^ accipio pro r'óntí-regny & hoc pro randcL^regn, pluvia cly- 
pei, jaculatio) pugna; þorinn^ audax. 

*) méirr'] oýarr rneirry superius B. quo Ibco Tneirr, cum com- 
parativis adverbii eleganter redundat , e. gr. nœr meirr^ firr 
me\rr\ fyrr meir, sííSar meir» 

^) öru fljúganái\ 'óm flugaHy insolenter A ; ^rva flus^ ToÍatu 
SMgittarunij S. 
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eo congruit', quod supra memoratum est, Kol- 
björnem^ aulæ-magístrum et nonnuUos alios 
in Serpente sangvinem vidisse e manicaloricæ' 
Olavi regis profluentem. Einar veiro Tham- 
barsk^lfer íd extremo tempore de Olavo regé 
animadvertit'^, quod guttæ sangvinis e galea 
iu genam regis deciderunt. Rex Olavus cum 
Astrida versatus, tumque sanatus est; ibi a 
niultis cognitus est. Cui cuin viri potentiores 
operam suam poUicerentur , ut in regnum re- 
stitueretur, negavit se cum patfinis suis dimi- 
caturum, puto enim, inquit, placere deo, 
ut nunc regnum Norvegiæ teneantj verendum 
^uoque est, ne deo mea in administrando regno 
ppera displicuerit. Tum ei Astrida possessio- 
nes et ditionem obtulit, quæ ipsi in Yindlan- 
dia f uerunt, neque in Sigvaldii eraut potestate. 
IUe se velle negavit. Tum Astrida : Visne , ut 
te ad Adalfádum Angliæ regem comiter, qui 
te^ quippe amicissimum sibi , quantis volueris 
honoribvis ma^jtabit» . Hoc quoque: rex negavit. 
Astrida pergit: ,quid !tibi feram auxilii, quod 
a me ftjcciper^ velis? Ille se Ronlam velle pro- 
£cisci ostendit. Tum ea, viatico diligentis- 
8Íme parato, ipsa cum tredecim comitibus eum 
comitata «st usque ad Ilhenum, et digrediens 
equo pecuniis onusto multisque aliis eximiis 
.muneribus donavit. Astrida, traditis Olavo 
regi octo^© comitibus suis , cum quatuor viris 
reversa e^t. Ille *austrum versus Romam con- 
tendit^ in, quo itinere magnus ad «um con- 
fiuxit hominum numerus, quippe qui, Norve- » 
gicummercatorem' professus, interpretem age- 

*) þetta þvt "] hvdrliveg^'a viíí þat^ Titnim([ue Ciim eo, C, ÍS 
*) Kolbeinem^ F! •) quæ in^% a *igno ] íunt atM. B, C, S; 
abfunt in A. ^) má ] éagtí , ridíl , IJ. *) ttk pila^nMr , et 
percgrínttorem ^ add. C. 
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ret omnium peregrinatonim , qui ad eum 
niebant. 

Cap. 268. Rex Olavus, Pontificem Romanum. 
eonveniensy omne suum consilium, et quis 
esset, ei aperuit. Sic Astrida relationem suam. 
concludit. DeindeOlavus, trajecto mari, Hie-- 
rosolyma adiit, ibique patriarcham et regemi 
Hierosolymitanum convenit, qui eum summo 
honore acpeperuat, dignitatem ejus admirati, 
quod e yultu ejus nobilitatem generis indolis- 
que excellentiam perspiciebant. Quibus cum 
aperuisset, se regem in patria appellatumy 
magnam ei ditiouem obtulerunt, quam ille ac- 
cipere noluit. Tum ei duas urbes et tría ca*- 
stella dederunt, qu» accepit, sumto tamen 
monachi habitu. 

Re» OIqpus ErlingG Skjalgi f. eultrum et 

zonam miítiL 

Cap. 369. Quum Okvus Tryggvii filius quin* 

Sue hiemes Norvegia abluerat, hominea qui* 
am Angli Hierosolyma adierunt; Qui in An- 
gliam reversi, regi Adalrado librum atmle- 
ru^t , quetm ipsis Olavus Trygvii filius tradide- 
rat et regi Adalrado miserat, evidéntibus tes- 
eeris additis. Eo libf o continebatur historia 
regis Olavi Tryggvii filii, ali^que sej^' i^tæ 
sanetorum hominum. Heic dare •demonstra- 
tum est, qua ratione rex Olavus e præHo eva- 
ceraty deincleque deitineribus ejus eodemplane 
modo , atque dixerat Astrida' et mox anfee com^ 
memorafom est, idque eo magis*, quod hic 
luculenter nojtatum est, in celoce illa Vfendicay 
qua rex Olavus in terram deportatus eat, luisse 
AstridaíP::^ 9 SQrQrem^ Geiræ regit^æ ,. %u^pa iu 
l^ndtriiQonii^ rex Oiavus habuera:t, itom £>ixi- 
nfim^ a^mioum regia QÍayiy quí cottsáliaKÍiis 

i; septem, F. « 
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Geirœ reginiœ fnerat. Prœterea, hoc conuniuie 
fuisse Olavi regis et eorum omhlum consiliuin, 
cum fais ea.die iu coUoquium ejus venerant, 
ut ibi navigiunl seDrsim* tenerenti in eum 
finena donec prælium finitum esset. Ibidem 
relatum est, faos oxíines, postquam in Vit)dlan- 
diam pervenenmt, duo díes Bustaburgi una 
fuisse. Relátum qnoque est, circa id tempus, 
quo hic liber ad Adalraduni Angliæ regem 
perlatus sit^ virum sapiebtem boiiæque fidei, 
de cujus nomine hoc loco non proditum est, 
in Norvegiam Venisse^ qui se [ab Olavo Trygg^ 
TÍi filio* ad Erlingum aftinem ejus sororemqu^ 
Astridam nbiasum f erebat. Hic regem Olavum 
vivere atque trans mare in monasterio degere 
uarravit. Idem » quo relationem Suam co^fir- 
maret, ani^ulam^ cultrum et zonam habuit, 
quœ Astridæ traderet, dicens ea ipsi a fratre 
Olavo mitti. Quæ se probe cognosceire te- 
stata est ^ has res fegi Olavo f uisse. 
[De rebu3 OlavUm inter et.Dynastas Si^einem 
et H-ahoiteih iniercedentibii»]» 
Cap.2704 ÐynaitaSveinnHakonisfLlius etlla- 
kotí Eitiki íiláiis^ cxim Norvegíæ præfuerunt, 
cum EirlingD Skjsilgi fiUo campo^itionem fece- 
ront, ea pactione confirmatam^ ut Aslakus> 
£rlingi filius Gunnhildam, filiam Sveinis dyna- 
stæ^ uxeréœ dnceret; AslakusetErlingus, filius 
et pater, omxiia comdioda, ipsis ab Olavo rege 
conceása , retinerent. Quo fa( to, Erlingus in 
intimam amioitiam dynastarum pervenit, quam 
insnper jurefnrando inter se confirmarunt. 
Quum vero dyxnrstæ, Sreinn et Hakon, duas 
biemjes Norvegcæ prœf uíssent , ex quo Eirikus 
dynasta peregre ]brofectus est, Olavus Haraldi 

») vi^ éýnit, «d ifiniW. «dd. C, F, S. -) aad. C, f ; 
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iílius, maii occidentali trajecto, in) Norregiam 
pervenit. [Qui cum ex Anglia solvisset, ex 
alto delatus ad insulam Sœlam (salutem v. tran- 
quillitatem) dictam, extra Stadum sitam, appu- 
lit^ ; hinc austrum versus ad Ulfasunda (freta. 
luporum) vectus, cum Fjalas prœterlatus esset, 
cursu de itinere communi ad interiora deflexoy 
duas habens naves mercatorias , singulas sexa- 
ginta militibus instructas^ ad Saudungssunda 
pertendit , ibique ad ancoras stetit. , In eodem 
freto rex Olavus Hakonem dynastam Eiriki 
filium cum magna suorum multútndine vivum 
cepit, quibus omnibus rex Olavus vitam secu- 
ritatemque concessit y ea lege^ utdynasta Ha* 
kon regnum, quod sibi in Norvegia vindicave- 
rat, regi Olavo concederet; dynasta regi jura- 
mentum præstitit, se nunquam adversus eum 
dimicaturum j neque Norvegiam armis contra 
eum defensurum, neque eum bello persecutu- 
rum. Hæc quatuordecim'' hiemibus post pug*- 
xiam Svöldricam gesta sunt. Sequenti vere rex 
Olavus et dynasta Sveinn Hakonis filius, domi- 
nica palmarum , ante Nesa (promontoria) con- 
flixerunt. In quo prælio Erlingus Skjalgi fílius 
et Einar Thambarskelfir multique alii viri prœ-- 
fecti a partibus «Sveinis dynastæ steterunt.. R.ex 
Olavus, etsi inferior numero cépiarum, dis^ 
cessit superior. Sveinn fugatus ad socerum 
suum , regem Svionum profugit^ eique de re- 
bus cum Olaxo Crasso gestis exposuit. Sveinn 
dynasta mare orientale (Balthicum) classe in- 
travic et ea æstate Gardarikiam infestavit, 
autumno autem, cum in Sveciam revertisset, 
implicitus est in morbum, quo diem óbiit . sii- 
premum. Olavus vero Haraldi filius rex Nor- 

* ) líunn Itndi fynt viíS eyna Seljoj prímum ad iiisiilam Scl- 
Jain A[)[Hilit, S. ^) seplemdéciiuj G. 
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v^gitt creattus e8t:, ut jn^historia ejus memo- 
ri» proditum est. 

[^Melaiio Thordi Sjareki filii de rege Olavo 

^ Iryggpii filío']. 
Cap. 271. Vir quidam, nomine Thordus Sja- 
reki filiuSy natione Islandus, regnante Dlavo 
SanctOy patría relicta, Hierosolyma adire con- 
stituit. Qui, mari trajecto, cum in Sy riam per- 
venisset, die quodam accidit, cum unacuni 
multis peregrinatoribus oppidum quoddam præ- 
teriret, ut in interstitio quodam pinnarum 
stantem videret hominem valde procerum et 
ingentem, qui, sago indutus, muro innitebatur. 
Vir sagatusdanico sermone quæsivit, ecqui es« 
senjb in e^ caterva Normaani. IUi Normannos 
ibi esse ajebant: Thordus se ab Islandia adve- 
nisse Qstendu. Vdr.sa.gátus se nosse dixit^ ubi 
ea terra esset^etde Hjaltia^keggii filio qus^^ivit. 
Thordus se afTinem esse Hjaltio prpfessus ,^st. 
Tut)i ingens^iUe vir, qi|iO;proficisci cogitarent, 
percont^tus .e$t* Thordus Hierosolyma, cogitare 
significavit» .; Gradum rpferte, áit virsagatus; 
illo enim proficiscentibus infesta bellis itineia 
sunt. Tum yir sagatus, quis rex Norvegiæ 
esset, interrogavit. Thordus Olavum Haraldi 
filium esse dixit. Virs^^atus: salutem meam 
in Islandia^i reversus Hialtio Skeggii filio per- 
fer. Thordus: quid Hjaltxo referam, quœ- 
renti, quis se salvere jusserit. Nomen meum 
tibi non indicabo, ait vir sagatus, illud vero 
ei referas licet, salutari ab eo, qui Hladis in 
Norvegia cum eo colloquens gladium tenuerit, 
quem Hjaltius manibus suis inter meas manus 
medium arripuit; qup facto in Islandiam traje- 
cit j nunquam mihi postea visus. Quibus dic- 
tís, finem colloquendi feeerunt. Thordus, iti- 
nere ob motus beilicos reflexo, cura in Islan- 
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diam pérvenísset, Hjáltio hanc Véúx rétUlif. 
Hjaltiusvero sic dixit^ inter se ét fégeftlOla- 
Vum Tryggvii filium, antequáöi Hliláii^ di- 
gressi essent , de hoc signo convenisse , quo 
utérentur tessferæ loto ^ «i qUa de re posléfa in- 
ter se per intemuncíos ögejt*éht| Thör^dus 8já* 
reki filius erat vir próbatð^ fidei^ ^mdéfasí ét 
poéta. Ideni carmeh furiebrej dicíilm Réða- 
drápa, de rege Olavo Sötitíto- cböiprosuiti 
[Z>€r rebus inter régetfi Olai>uni et Br^lihguni 

in1ercederi1ibtts\, 

Cap.272. Postquam certá ín fíötiregiaöi fatoeí 

perlata est de obitu dynastæ SveinÍ^Hafedhis filii^ 

potentiorum complures regi Olávo Hdröldi fílio 

$e addixerunt, cui quidfem^ qúathditi dyhastiifal 

in vita existimabant, . ofliciuih práöstate no-í- 

luissent. Rex Olavus faanc hiemem Nidéiroáfðd 

in boreali reghi parté egit. Séquenti. vér^ iii 

pðitéis orientales proiectu^ est ; ctihi áutérm rex 

navem in freto Karhiensi teheröl, 'pötihter- 

nuntios cum Erlingo Skjalgi filio egit, ut pfa- 

eetn inter se componei-ent, constituto ih Hvi- 

tihgseýa pácífícátíonis conventu. Qiii cuni de 

compositioné agere cœpissent, Erlihgus pb- 

stulavit, ut omnia sibi ab rege Oláto Tryggvii 

filio præstíta commoda teneret. Rex autem 

nuUato cum eo inire voluit gratkhi , nisi ipsi 

liceret pro arbitrio et commoda distribuere et 

alias res decernere. Quam rem Erirngus iiívi- 

tus fecit ut concederet, tandémque precibus 

ductus cognatorum et amirorum, regis Olavi 

ministerio se addixít, iis conditionibus, quas 

íex pro lubitu constituit. Qtiibus actis digre- 

diuntur, gratia verbo reconciliatá. Sic autem 

Erlingus Skjalgi filius potentiam suam retínuit, 

ut a mai'i Sognico usque adLitfahdisttesulW ple- 

ham in rusticos potestatem exevceret, regia 

autem salaria multo minora liaberet, quaui 
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etitea. Tantns tamen terror é]us fuit, ut nemo 
nec loqueretur nec faceret aliud, quam' ipsi 
placeret, neque prœfecti regii aut procurato- 
res, quibus rex commoda abErlingo ante usur- 
pata tradidisset, potestatem suam ibi exercere 
potuerint. Rex Olavus , nimiam fore Erlingi 
potentiam prævidens, eum ad se arcessivit. 
Viri benevoli, utriqueamici, intercedebant, 
et, ut in gratiam redirent , hortabantun Qui- 
bus hortantibús iactum est , ut inter eos ita 
conveniret, ut Erlingus iisdem omnibus com- 
modis frueretur, neque amj>lius quam ei rex 
antea dederat; crimina vero , quæ in Erlingum 
rex Olavus intenderat, remittcrentur ; Skjal- 
gus Erlingi filius regi Olavo adhæreret; Erlin- 
gus liberam agendi potestatem concederet viris, 
quos rex provinciis prœfécisset aut procurato- 
res suos constituisset. Jamque' sic^ nomine 
reconciliati , digrediuntur. Tum Erlingus ád 
viUas suas reversus, pri^tino mtinifícentiæ 
more usus est. Atque sic res tenuit usque 'eo 
donec Erlingus ac fílii, cæso Thorere Selo, co* 
pias contraherent; quo facto, cum mille quin- 
gentis viris boream versus ögvaldsnesum pro- 
fecti, Asbíðrnem Selicidam e vinculis et pote- 
state regis eripuerunt. Cujus rei cxitus fuit, 
qualis itt historia regis Olavi perhibetur. Na- 
tum inde dissidium in gravissima odia er\Jtpit, 
{^tnéernuncii inter Knuium regern et Olavunt 

regem\ 
Cap. 273. Cum rex Olavus Sanctus decem hie- 
nie« Norvegiæ prœfuerat, ex quo dynastaSveinm 
e regno profugit, venerunt [ad eum' legati 
Knuti Potentis, in mandatís habentesj Knu- 
tum sibi totum. Norvegiæ regnum vindicare. 

») veaian um Kaf af Englandiy p«r niai-e occiclcntale e» 
Anglía, C. 
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Fli regem Olavum Tunsbergi convenientes, 
litteras Knuti regls, bæc testantes, ei attule- 
runt. Sed negavit rex Olavus se regnum de- 
ditiirum; quo facto legati rediere. Rex autem 
Olavus æstatem iu. Vikia, hiemem Sarpsburgi 
transegit^ Knutus vero in Ðania se cpntinebat. 
Eadem hieme rex Önundus' in Gothiam ori- 
ental^m peryectus cum ter mille viris estý.hic 
et rex Olavus* Konungahellæ (Regiomonti) in 
Albi Gothorum convenere ibique consilia in- 
ter se contulerunt. Fostquam re>( Knutus 
exercitumin Angliam reduxerat, affines amice 
digrediuntur : rex Önundus in .Gothiam rever- 
tit, rex piavus in Vikiam, indeque in regní 
partes boreales contendit. Diu ventum secun* 
dum exspectans in Eikundasundo moratus, re- 
scivit, ,£rlingum Skjalgi filium & incolas Jada- 
renses copias contrahere, magnumque coégisse 
hominum numerum. Erlingo ingens fuit na- 
vis bellicay triginta et duorum interscalmio* 
rum, magnitudine tamen exsuperante, qua 
in expeditionibus piraticis aut ad conventus 
publicos obeundos uti solebat, ducentis clas* 
siariis aut amplius instructa. 

[Expeditio Knuti regis in Norvegiam]. 
Cap. 274. Rex Olavus, quam primum secun- 
dus se obtulit ventus , ex Eikundasundo bo- 
ream versus Jadarem classe præterlatus, con- 
vivia.per Hördalandiam obibat. Sequentem 
hiemem in emporio boreali (Nidarosiæ) transe- 
git| quæ regni sui tredecima* fuit. Insequente 
vere, copiis ex toto regno evocatis, ex Nidaro- 
sia soivit et austrum versus littora legit. In 
Hördalandiam delatus, cognovit, Erlingum 

tj Sv/alonún^r j Svíonum rex, C. ^). »w vorit y boc Trr". 
add. C. ^) veclnif duodecimii} idem eiTor poiít cap. 282. 
occuiTel* 
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Skjalgi fílium occidentem versus ín Angliam 
magno cum exercitu ad Knutum regem profec- 
tum, quatuor secum aut quinque naves duxisse, 
ipsutn ingenti illa nave bellica vectum. Hac 
æstate regesOlavus et ÖnundusDaniam infesto 
exercitu invaserunt, ut in historia Olavi regis 
meraoriæ proditum est. RexQlavus autumno, 
relictis navibus, pedes in Norvegiam revertit, 
et hiemem ultra festum Jolense Sarpsburgí 
egit, deinde in Upplanda concessit. Erlingus 
Skjalgí filius natique sui omnes præcedente 
æstatein exerciiuKnutiregis fuerant; autumno 
Erlingus cum copiis in Norvegiam profectus 
est, et cum eo legati Knuti regis, qui largi- 
tionibus et speciosis Knuti nomine poUicita- 
tionibus regnum & subditos ab Olavo rege aba- 
lienarunt, freti opera Erlingi. Réx Olavus 
sequente vere ex Upplandis in Vikiam rediit, 
ubi diu Tunsbergi egit, et misit, qui naves 
suas ex Svecia deducerent. Prima æstate rex 
Knutus cum toto exercitu in Norvegiam per- 
venit, non pauciores, quam mille & ducentas 
(niille quadringentas & quadraginta) naves ha- 
bens. Quam classem universam ex sinu Lí- 
mico deduxit, et boream versus in Vikiam 
contendit. Magna utens celeritate nuspiam 
ab orientali' sinus parle ad terram appulit. 
Rex Olavus Tunsbergi fuit, quo tempore per 
exteriora sinus Foldensis rex Knutus navigavit. 
Knutus aliquamdiu classem in Eikundasundo 
tenuitj húc ad eum ErlingusSkjalgi fílius cum 
numeroso exercitu pervenit, atque cumKnuto 
rege amicitiam deintegro junxit, Inter cætera 
promissaKnutusErlingo pollicitus est, utpræ- 
fecturam inter Stadum et Rygjarbitum teneret. 
Deinde Knut us in Thrandheimum usque con- 

') austan J innnn, tntenoii, C. 
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tendit, totumque regnum, nemine contra di- 
cente, sibi subjecit, cujus totius prœfecturam 
tradidit dynastœ Hakoni Eiriki iilioy cognato 
suo. Tum rex Knutus austrum versus littora 
legens, conventus in singulis provinciis habuitý 
et in singulis conventibus rex creatus^ eique ut 
totius regni domino juramentum præstitum est, 

Cap. 275. R,ex Olavus, adductis ex Svecia na- 
vibus, classem in sinum Osloénsem indeque 
in lacum, dictum Randam' deduxit, ibique 
se per æstatem continuit, donec rex Knutus 
austrum versus in Daniam reversus erai; tum 
rex Olavus naves suas Tunsbergum duxit. 
Ðeinde iter boream versus cum copiis, qu» 
sequi eum volebant, instituit^ tredecim habens 
naves ý qui cum ad exteriora per Yikiam, ineunte 
liieme, tenderet, vento secundo tardius adspi- 
rante , diu admodum in Solejis ad ancoras ste- 
tit; hic cognovit rex, Erlingum ingentes in 
Jadare copias cogere, paratamque ante littus 
stare navem belUcam, quœ ei fuit, magnum- 
que præterea aliarum navium humerum, quæ 
colonis fuerunt. Kex cum copiis ab oriente 
longius profectus, aliquantisper in (freto) 
Eikundasundo moratus estj hic utrisque de al- 
teris invicem per speculatores innotuit; quare 
Erlingus quam maximas contraxit copias. 
[.Prælium inter regemOtapum et Erlingum']. 

Cap. 276- Die S. Thomæ sacro ante festum 
Jolenhe, ut primum iUuxit dies, rex Olavus e 
portu solvebat, commodo satis, vehemen- 
tiore tamen spirante vento; ut primum exte- 
riora navigavit rex, superiora mox per Jada- 
rem speculatores ivere. Mox Erlingus, signo 
tuba dato, copias omnes jussit naves adscen- 
dere; quare cuncti ad naves properantes prðe- 

«) Rónd^ sic A, C5 Drafn^ Hkr. 
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lio se acGÍnxfii'e, Naves regiæ eito Jadarem 
príBtervectse sunt; tum rex' cursum a(J interiora 
j^exit, sinusiiiitraturus, ut copias sibi ac com- 
meatum par^ret. Queai Erliqgus persecutus 
e&t, ^HigeQtí e^ercitu etpiagno navium numero 
cQmi^?^^» lÍQytijii nav^s , litipote viros arma- 
que soi^ feirepteQy céleri, pursu ferebantur*^ 
sed (^^ier^ft wy^ celerita^elonge antecessit na- 
vis be^lic^ ]^r^ngi, qui idcircu summa parte 
veli ^4 ^tfite^^^n^ contracta^, copias suas oppe- 
rilus est. Ke^ Qla vus videns^ Erlingum magno 
stqdij^ ^ persequi, cum n^ves regiæ multum 
^s^t ^ner^t^ atque aqua turgidce» ^uiþpe 
qu^ ta^fU^n pej^ œstatem, autum^um hiemem- 
que totam , ad illud usque tempus aquis inna- 
tavissenty intelligensque iniquum certamen 
faíurum 9 Ú omnibus sioaul copiis Erlingi ob- 
viam ;rent|^ cl^mo^e, qui ab altera ad alteram 
uavem ^^dirii pio^set;, signiiicari jussit, ut iu- 
fim^ pajT^. veli fun,i,^ulo maftiuali GontrahereturS 
iid quod. ^jCtMm est, Erlingus illico animad- 
vertensy vela ^dyersariorum minui| suos in- 
claipdns h^ortatus est. ut cur&um inXenderentr 
videtisQ^"^, inquit, Qorum jjani. minui vela, eos- 
que nobis subtrabi* Quo dicto, superiorem 
veli pairtem vinculis evolvi jiussit^ quare navis 
$ua mox c^l^ri cursu cs^t^ras. antecessit. Rex 
Olavus }ux]ta; ÍQteríora; littora Boknæ cursum 
direxit) qua^e ^ublatus est inter eos conspec- 
tus. ýum.rex }U3SÍt, velis demissis, classem 
remis agit^r^i in fretum) ubi naves junxerej 
heic ab,e3^teriore parte exiguum quoddara pro- 
Qtontorim^ excij^rit^.ita utErlingus in fretum 



*•) ör.skreiíf ] örsleitfj C; eodem seiisu^ si extat, atktifSa, ^) 
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tiavigans, classem eorum animadvertere notx 
posset, antequam élassiarii Regis omnes naves 
in eum agitarunt. Heic acerrimum prœliurri. 
ortum, in quo omnes Erlingi copiæ penitus 
adeo prostratæ sunt, quœ in navi erant, ut: 
ipse solus vivus restaret, qui tanta se fortitu- 
dine defendebat, ut nemo exemplum sciret: 
viri , qui unús tot hominum impetum tamdiix 
sustinuerit; neque fugam imquam circum- 
spexit, donec rex, ut se dederet fidemque 
suam sibi obstringeret , hortatus est; quod an-^ 
nuens, depositis armis, cum caput galea nu- 
dasset, aperte invito rege Olavo interfectus 
est, quemadmodum in historia ejus memoris^ 
proditum est. 

[Characierismus Erlingí]. 
Cap.277. Communihominum judicioErlin- 
gus existimatur vir maxime íuisse insignis om« 
nium Norvegorum, ^ui honoris titulo non fue- 
rint insigniti, primo quidem ob generis con- 
nubiique nobilitatem, animi corporisque dotes, 
artiumperitiam, possessiones et divitias, mu-^ 
nifícentiam et potentiam : deinde quoque, quod 
se fidum etsalutarem consultoreih prœbuit om- 
nibus subjectis sibi, qui potestati et dominio 
ejus se plene subjecerunt. Tanta autem usus 
est in TÍros potestate præpollentes impotentia 
et dominandi libidine, ut œgerrime ferret, si 
cui principi subjectus esset, nisi quicquid ro- 
gavisset, iinp^traret, tam ditionem quam res 
dlias, omniaque suo arbitrio gererentur. Cui 
impotentia sua fatalis extitit, quippe qui, ut 
res docuit, nuUum in agendo servaret modum^ 
cum nimia usus f estinatione , properandique 
abreptus studio , regem Olavum Tryggvii fili- 
um, afiinem suum, nave sua bellica prœvectus 
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desereret, quem œque libenter^ volu'sset co- 
mitari, atque vita Irui. Et nunc altera vite, 
cum immoderata vehementia sein mortém tan- 
topere prœcipitaret, ut eadem nave longeante 
reliquani classem vertus in medios hosies fer- 
retur. Neque mirum, si ei impotentia sua 
exitiofuit, qui, cum rustic i esset filius, tari- 
tum sibi sumeret, ut cum tam illustri prin- 
cipe , qualis fuit Olavtis Haraldi filius, cum quo 
bis vel sæpius fecerat pactionem , contenderet. 
Hos quoque talis intercessit afGnitas, ut rex 
Olavus et Astrida Tryggvii filia , uxor Erlingi, 
tertio consanguinitatis gradu juncti^ essent. 
Hœc decima quarta fuit hiems , ex quo pugna 
Nesica commissa est. 

[_De Einare Thambarslelfire']. 

Cap.278. Post pugnam NesicamEinarTham- 

barskelfir e regno profectus , orientem versus 

in Sveciam cum affini suo Sveine dynasta se 

contulit. Sed post obitum dynastæ apud Ola- 

vum Svionum regem versatus est, donec iUe 

quoque mortuus est. Ðeinde in Norvegiam 

reversus, regem Olavum Haraldi filium in par- 

tibus orientalibus convenit. Hic in gratiam 

utrique ea lege redierunt, ut Einar boream 

versus in Thrandheimum se conferret, om- 

nesque possessiones suas retineret, item ea 

prædia, quæ dotisnomine Bergljotœ cesserant. 

Quo facto^ Einar boream versus profectus, in 

prædiis suis consedit, regi se non addicens; 

qui, quanquam regiis salariis carebat, tamen 

se suosque magno splendore habuit, quippe 

ingentes possessiones tenens. Cum vero rex 
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Kautus Norvegiam subegíssety eamque tueo- 
dam dynastæ Hakoni tradidisset, Eiuar, inita 
cum dynasta Hakone, a£Qni suo, societate, om^ 
nia, quæ regnantibus dynastis tenueratf com* 
moda recepit. Rex Rnutus Elinarem sibi mag* 
nis datis muneribus devinxit, pollicens factu* 
rum se, ut Einar summam inter ignobiles yiros 
auctoritatem & dignitatem obtineret^ quoad 
suum in Norvegia duraret imperium, addens, 
existimare se, Einarem aut filium eju$ Ein* 
dridium post satrapam digaissimos ob generis 
amplitudinem esse, qui m Norvegia honoris 
titulum gererent. 

[^Rex OIopus in Gardarikiam profici^citur], 
Cap. 279. Post interítua^ £rlingi SJ^jalgi fiUi 
rex Olavus boream versus ultra Stadum littora 
classe prætervectusy cum cognovisset^ Hakonem 
dynastam magno comitatum exercitu adver* 
sus se ab ^eptemtrione tendere^ cur£^um oriea- 
tem v^rsus aecundum iittora fle:^it. Jammox 
apparui,t, qu.i suorum ei cum fid^ sQrvivis$ent: 
bic enim tarvtus bominuoi numerus eum reli*- 
quit a.tque aA dynasitam Hakonem transiit) ut 
rex nop amplius quam seix naves haberet, cum 
in Rodraríjordu^' venit^ cl^sse ad Yalldalum^ 
aptplica^ai hj9Íc naves subduxit. Jfnde r^x ia 
Valleui p^netravit, cum multis et ínsignibus 
miraculisj, qua^ e)us causa deus pat,ravit9 hinc 
in Le^^jas, Qontandít, ut in historia ejus com** 
niemora^ui:. Rex Olavus pedestri itinere ori- 
enteui versus in Nerikiam ita dÍQtam .perten- 
dit) ubi transegit multnm [veii^; cpmparatis 
vero^ibidem navibus, profectus cist* æ^tate ori- 
entem versus in Gardarikiam ; hic a rege Ja- 
rizleifo et reginalngígerda. amjic^ exceptus hie- 

I) Tetrarfjördum, S. *} Valdaholinuin^ S. ') • signo abefl 
ÍB A. 
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mem transegit, magnas animo versans curas, 
^uid caperet consilii; nam rex Jarizleifus po- 
testatem ei dedit, secum quamdiu vellet ma- 
nendi, amplamque, cui præesset, ditionem ob- 
tulit. Quam oblatam conditionem rex animo 
secum volvebat. Hoc etiam animo agitavit, 
deponere regiam dignitatem, et Hierosolyma 
aut alia sacra loca adire^ et in monasterium 
secedere , quod fecisse regem Olavum Tryggvii 
fQium, cogtiatum ejus, multi tum homines 
prædicabant. Illa vero in primis animo ob- 
versabatur cogitatio, si qua se obtulisset occa- 
sio, imperium Norvegicum recuperare conari. 
fíis curis fatigato animo, res suas omnes po- 
testati iBt arbitrio oinnipotentis dei permisit, 
ut consilium, sibi subjectisque maxime con* 
ducibile, animo suo suggereret. Noctessæpe 
insomnes duxit, preces ad deumbenevolo iun- 
dens animo pro omni populo, inimicis pariter 
atque amicis. Áccidit nocte quadam, cum rex 
Olavus in lecto cubaret magnis fessus curis, 
ubi precum formulas pro more solito pronun- 
tiaverat, ut somnus, levis quidem, eiobrepse- 
rit, sic ut vigilare sibi visus sit, omniaque^ 
quæ in domo gererentur, videre. Visus sibi 
est hominem videre ante lectum adstantem, 
magna statura , formaque augusta, eximiis in- 
dutuzn vestibus; rex ^per.quietem existimavit, 
regem adesse Olavum Tryggvii filium. Hic 
vir regem aífatus: de consilio capiendo, in- 
quit, valde soUicitus es ; mirum mihi videtur, 
te adeo dubium hærere, quænam ineunda tibi 
sit consilii ratio, item iUud, quodcogitas, re- 
giæ dignitati renuntiare, ut et ea ratio, ut heic 
maneas et ditionem ab extéris ignotisque prin- 
cipibus accipias ; immo , redi et regnura reci- 

D 2 
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pe, qúod hæreditaté acceptum ope divinitus 
concessa diú tenuisti, neque patere, ut sub* 
jecti tui tibi metum incutiant. Regium est, 
victofiam ab hostibus reportare, mors autem 
glóriosa, dum copiis in prælio cadere ; ecquid 
diibitas, te íusiara habere in lite vestra cau- 
sam? tie facias, lit jus luum dissimules, fídenti 
anitno 'regnum repetas, quod testis tibi deus 
erit 5 tuam esse possessionem. Rex Olavus 
somno expergefactus, abeuntis holninis spe- 
ciem animadvertere sibi visus est, rex deo pro 
hoc viso gratias egit, et animum suum exin- 
dé confírmavit , eamque sententiam , quæ i^si 
suisque omnibus maxiníe placuerat, animo 
sibi destinatam habuit,V ut nempe in Norve- 
giam reveítéretur. Persuasit nempe sibi, fo- 
re, ut'Norvegiam recuperare non esset diffi- 
cile , præfecto destitutam , qúod ab hominibus, 
récens ab Norvegia advenieritibus , acceperat, 
djrnastám 'Hakonetn, ex occidente ab Anglia 
navlganterh, cum omnibus^^ qai in navi sua 
erant, mari submersum periisse. Quod con- 
silium cuni suis áperuisset, grato ánimo om*- 
nes idi comprobarunt. Jam non- est incredi- 
bile, deura höc sua administratione regi cog- 
natum Olavum 'f ryggvii filium præmonstras- 
sej hic enim Olavus pio s^mper studio ope- 
ram dédít, ut christjanismum, ab Olavo Trjgg- 
Vii filio fundatum, emendaret ét ad finem per- 
duceretj et sane Olavus Haraldi filius omuem 
Norvegiœ populum ad sanctam fidem þerduxit: 
hujus enim pöpuli magna pars a recta reli* 
gione, quam eos Olavus prior docuerat^ ad 
paganam idolorum superstitionem relapsa erat. 
Utrique etiaan moribus consimiles: in senten- 
tiis ferendis justi, in puniendis malefactoribus 



sererí, nuUa b^ibita personarum ratione, si 
blandæ persv^siones nihilprofecerunt $ et quera- 
admodum principes populi, tum impoientja 
& invidia stimulati , regem Ölavum Tryggvii 
filium persqcuti sunt, tum quod pati noluit 
exterorum principum, sive potius prjædoAum, 
injustam in patria . dominationém , sic quoque 

• nulla alia fuit causa, cur incol^ rebellionem 
contra OJavum Haraldi filium fecerunt, quam 
quod ferre uon potuermit ejus in judicando 
justitiamj maluit autem ille vitam dignitatem- 
que amittere, ,quam perdi justitiam. Neque 
lidem exceidit, r^gem Olavum Tryggvii filium 
hoc dei mfindattit^ regi Olavo aperuisse, quod 
per quietem el innotuit, nam per ætatem fieri 
potuit, . ut Olavum Tryggvii filium vidisset,; 

;. ^antequaim in Vindlandiam profectus sit, ut 
adeo eum cognosceie potuerit? si eum vigil 
conspexisset. Rex Olavus Magnum fílium in: 

' Gardarikia reliquit, paratis vero vere seqventi. 
navibus, £|b. oriente in Sveciam trajecit, unde 
pedestri itinere ead^em æstate boream versus in 
Norvegiam contendit. In quo itinere visa me- 
morabilia, vigilauti et dormienti apparuere, ut 
inhistor^a ejus. memoriee proditum est. . 

Cap. 280. Non prœtereundum . est visum» 
illud, quod regi Olavo, in.Væradalo in Thrand- 
heimo cu^i exercitu commoranti, cum mon- 
tes orientales nuper superaverat, proximanocte 
ante pugnam Stiklarstadensem^ in somnis ob-, 
latum est. Rex hac nocte pervigil deum pro. 
se suisque precatus est, ^omno parum indul-t 
gensj sub lucem vero somntó gravipr ei ^b- 
tepsit, quo oppressus. adstantem sibi vidit do-^ 
minum no^trum Je^um Ghristum, inenarra-. 
bili luce splendentem. Cum autem rex per 
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quietem sentiret se, ob infirmitatem natufæ 
humanæ, subito metu tantæ tamque august» 
visionis perculsœ, quasi aninii quodam deli- 
quio gravari, vivus deus eum serena voce af- 
fatus est his verbis! ades) micate'! nunc éiiim 
tempus adest utendi iruehdique dulcissimis 
præmiis , laborum tuorum fructibus^ quos utili 
dpera et dilrgentía collegisti. Mox- éaactuö ille 
rex Olavus somno expergefactu^ eét, majore 
perfusus animi voluptate, quam verbis expri- 
mi queat, propter hanc cœlestem consolatio- 
nem et promi^^um, nec non confirmatus se- 
renitate et claritate divinæ visionis, in corde 
ejus ob hoc augustura vislim fulgente. Quare 
lætus in pugnam processit contra adversarios 
suos, eoque congressu eximiam rei'um commu- 
tationem expertus ést: nam terrestre regnum 
cum cdslesti commutavit, et victoriæ coronam 
sangvinis sui effusíoné consecutus eít; etenim 
leihali vulnere sauciatus ab inimici* pt*opter 
sanctam }ustitiam , ex fœdis hujus tniserfi^ vi- 
tæ tabernaciilis in augustam cœles;tis i-egni áu- 
lam concessit, intuens regem dmnittM tegíim 
in gloria sua ^ domintim nostrum Jesum Chri* 
stum, et cum eo una regnansin' æ^ema padé 
ðt gaudio sine fine*. 

Cap- 28i. Einar Tbambarskelfet grtíVem ani- 
mo curam et longum dolorem perttílit post 
obitum regis Olavi Tryggvii fílii^ ut multi 
alii intimi ejus amiríj raro enim solidara pe^- 
cepit voluptatem, plerumquedomi desidelis, ex 
quo e Svecia reversus in gratiam eum if-ege 
Olavo Sancto redierí^t. [Æstate qnadam Eínar 
peregre profectus, primum.trajecto níari oc- 
cidentali Angliam attlgity indeque aus^rum 

')■ samfelagiy socíe, add. C. *) Amen, add« C; S hoc ca- 
put breriiis esLponit, nuUa facta Tisioiiia mentione. 
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versus Röi^idai^ .u&(^ue coiitcfíidlt ; cum' unám 

liiemeln dómö abfuisset, altera æstate Jrever- 

sus pofrQ. domi se quietus contineb^t, teceptis 

jam ab Hakobe dynasta amplis cominodis, ut 

aiite scriptum est( qúare aucioritas^ ét poteíl- 

tia Einads de integrö adeo invaluit^ út otri- 

nium itt ptoviiibíá Thlratidheimiöhsi tirórum 

præfecturæ dignitate conspicuoriita illustHssii- 

mus haberettir. Gum vérb certá famaincre- 

buisset, Haköiáém dytiastafm mári periisse, ita 

íit nulla res, qUðe in ea navi fuit, usquam ter- 

rairumoppatuerit^ tum Einar iter. occidentem 

versus iii Atigliam parat eodem vere, qúoOla* 

vus Sanetus ab oriente- Gatdis profectus est. 

Kntitum regeha coilveniéns j cdmiter exeeptus 

est, Cui, cum tegi causam adventus sui osten- 

-disset , et diceret, se adessej piromissá curatu- 

Tum, ipsi a Knuto rége data, fore, ut dynastas 

Norvegiæ titulo omáretur, siHakonis dyUastæ 

•copia íioh fierety reíí : hæc res nunc, íní^uit, 

Idiige lilio spécttfrt? huhc eiiim nuntiis et teá- 

öéris in D^híbhi missiiý SÝeiui filio nieó td- 

tuiö Noi-VegieR ^éghuhi concessi? tecUrh tero 

-íktíiicitÍtfM'söí^taré dUpiöj höfioris titulo orná- 

beris, qui Iqco quo natus es conveniátj preð- 

léfctiqué dighitáte niactaberis. Q^^ exireEi- 

nar menteih Knuti régis intelléxit, nempé velle 

eum, utí Einar céterique principes ádvét^éUs 

Olavum régem .pugharehtý eó auteól cteso ét 

regno exuto, nihilo maíorem ditionem quam 

antea obtiriéreht' ; in mérhoriam révqcans re- 
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í ) A sighó [S sic fexMbét í EinaT Í6r úr landi suifr iil HémiSy 
oJl { þeitri Jer^ fafin TiUÁn Knut Tiim tiká tí En^ldndi' ok þá dj 
honuni siórar figjdfit tíkfh^utfytitJiéity \f hám hyndist i' ai her- 
j'ast Vmvti Oláfi Jc^úhp kátáldsnyHiA " þtit ðlildu at þn{ ; fir 
Einar þá nqr&r í Noreg vl seltiht at hiium súimn. En Uilu ii^ár 
rauf Knútr homin^r 'óll sin licit vib' Einar o: Eiiiar .pferegve' pio- 
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gem Olavunx Tryggvii fiUuniy quantatn in eo 
jacturam fecissent omnes Norvegiæ incolœ, 
principe, qualis ille fuit, amisso, nunquam enim 
tali modo promissa , amicisdata, migravit. Qua 
re Einar intimum animi afFectionem ad Ola* 
vum Trygvii fílium convertit, quo magis ex- 
pertus est, eum plerosque principes prœstitisse 
liberalitate et in promissis servandis, si quœ 
suis liberaliora coaimoda poUicitus e^set, con- 
slantia, ita ut iis^ qui cum fideei.serviverunt^ 
nuUum non honorem præstaret , qui quidem 
jure tribui posset. Einar itaquoi reputans, in- 
colðs Norvegiæ ea consiUa advarsus regem Ola- 
vum agitare, si ab ociente rediisset| quibus 
non sine inforlunio consenlire posset , iterab 
pccidente tardius parat, quare res, ut consti- 
tuerat, cecidit^ npnenimpriu^ Norvegiam at- 
tigit, quam Olavus Sanctus cecidisset. Ea ex- 
inde perpetua tenuit hominum existimatio, £i- 
narem fortunæ munpri debuisse, quod nunquam 
adversus regepi Qlayum pngnavit, ex quo pa- 
cem inter se fecerant } idem quoqne primns 
fíiit ex magnatibus, qui sanctitati Olavi regia 
stabiUendæ summo honore et observantia ope- 
ram dajret. 

Cap. 282. [Sveinn, fíUus Knuti regis, dictus 
Sveinn Alfifæ fiUus, ab oriente in Vikiam per- 
venerat , quo tempore pugna Stiklarstadis com- 
missa est^ is deinde rex Norvegiæ creatus est'. 

fectus austrum versus Roraam contendit^ in quo itinere Knutum 
potenlem in Anglia convenit, et ab eo magua munera et polli- 
citationes accepit, si rebellionis contra regem Qlavum HaxHldi 
filium primas in se partes susciperet. Quibus acti« digressi sunt, 
Exnare boíeam versus in Notvegiam reTertente et in prœdiis suis 
considente. Post autfm paulo rex Knutns omnia sua promissA 
violavit. 

*) «bestíii S. 
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Postquam autem Syemn' Alfifæ filius tres hie* 
mes Norvegiœ imperaverat, civibus parum prö- 
batus, fama in Norvegiam telatum est, trans 
mare occidentale copias cbntrahi ab Tryggvio 
filio Olavi regis Tryggvii filii et Gydœ Anglæ. 
Rex Sveinn in Thrandfaeimo erat, cum hæc 
cognovit} is statim commeatum bellicum im- 
peravit et prœfectos ád sé convocavit. Einar 
Thambarskielfer domi remansit, neque regem 
Sveinem comitari voluit. Rex Sveinn, cum se 
itineri accinxisseC, cum copiis austrum versus 
littora prœtervectus in Vikiam usque pertendit. 
Tryggvius hac æstate ab occidente exercitum 
duxit, et ab alto ad Hördalandiam delatus est; 
tum utrique deinstituto itinere invicem certio- 
res facti sunt, quarerexab austro classem re- 
duxit, Tryggvius vero a septemtrione in occur- 
sum ejus tetendit. Cujus rei ita meminit car-* 
men de Tryggvio compositum : 
Honote stimulatus Tryggvius 
a borea prof ectiis est j sed'ab austro 
rex Sveno cum sua manu, ad pugnamj 
hinc præHum conflatum est. 
Eorum turbulento^cónflictui intörfuij 
ibi cito congressus obvenit, 
ibi cito vitam amisere milites} 
is verus ensium sonitus fuit'. 



«) Ordo: Tireggjatfr Tryggvifóra) Jior&any en Svehin "kon- 
•itngT ítinni ftr^' (tunnany at guimi ; morlS iókxt af þvú Ek var 
nœrr a) þavsmim þeirra ; þar /;) bar skjótt at móíi ; herr týndi 
þar /tar&a c) fj'órvi; þat d") var hjor-golU Vide Hkr. VIÍ, 
r/i. 263. 

a) hjóy cœdebat, €• h) þat^ id.^ Ilkr. e") h'órrc^ay Hörontm^ 
Hkr. d) þáy tum, Hkr. 

ct) þausnÍTy tumultus, tui-La?, citatur iii GIoss» Njalæ sub voce 
/ u-'/Uy ex annal. island. 
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Horum cotigres6as fnit a boreali p^i^te Jadarit 
in freto Söknasundo intra Boknáua, noa ptocul 
a loco, ubi Erlii^gus Skjalgi fílius cecjderai:. 
Heic aci:i prælio conflixerunt;, quœ pugna die 
dominica gesta est; Quod testatur óariúl^n. ðj^ 
Sveine; Alíif® filio cotnpQsitiji)a>:; . 
D^e solis ,. mulier l .{qiíio roane. 
jnilitum multi cecidere.feh^o) 
perinde noniuit^ *ac si áccuttio^nti 
virgo allium aut cérevisiamaffetretf 
cum Svenp rex jussit sups - ! 
juvene^ conjung^re .tiavium 
proras;. dabatur cruda. .1 ; 

caro dilanianda corV'd^ 
Inhoc prœlio rex Sveinn victDria potitus est, 
Tryggvius vero cum maxima exercitur sui parte 
occubuit. Tum triginta et tres hiepies elápsee 
sunt, ex quo reK 01avus> pate.r ejnsiln Serpente 
conflixerat. Seqqentem ergo.hifememjrexSveirixi 
regnum Norvegiæ tenuit. Insequeiti^iVfelre Ei- 
nar Th^aiabarðkejfer orientem versus in.Gatda- 
rikiamrprofeijtus est, Magnum^ Olílvi Sancti 
filium, redueturusj: qul una posít hiam.e tíb ori- 
ente rqyereíi- áunt. Rex Syieinn;, simul atque 
Magnus Norvegiara attigerat^ e regnO pröfugit, 
quareMagnus töti imperio præfectua est. Rex 
Magnus Boni;*', fiUusíregis Olavi Sa«ioti, trede- 
cim' annos Norvegiæ præfuit, antequam Haral- 
dus Sigurdi filius, patruus Magni regis, in Npr- 
yegiam venit. Tum rex Magnus dimidiam 
regni Norvegiæ partem cum Haraldo ex æquo 

^) Ordo : Var-a a^ sunnudag ^ «vannif sem ma*r bœri manni 
lauk eÚ'r öl; þann morgin Iné margr seggr vnd eggjar^ er 
Sveinn lionún^r ba& sina drengi samaniengja s7íei&ar i>ia/ntt ; 
hrafni gafal hrán hold at slita. Vide ftkí. í. c. 

a) var új Cy íikr. fuít periiide^ ac si. 
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coTntnumcavit; Íta- áttíbaunatn faiemetti >ege8 
Norvegiam temierunt, antequam réx Magnus 
mórtem obiit^ Haraldus vero solus rex Norve'* 
giœ creátu^ est;. , : .. • 
Gautus adregiones australes projiciscitun 
Cap. 283. Eodém anno^ quo cognati, ^Mag- 
nus Bonus et Haraldus Sigurdifilius, una regno 
Norvegico prœfuerunt , vir quidam Norvegus^ 
nomine Gautius', peregre abiens Romam pro- 
iicisci constituit; qui cum Coloniam prælatus 
in Saxoniam pervenerat, obvium habuit viruni, 
nomine Gautum^ , item Norvegum, qui quon^' 
dam Gautio mercaturæ socius fuerat j is nupev 
Roma advenerat; Hunc Gautius , ecquid pe* 
cmiiæ, quod muiuum daret, haberet^ interro* 
gavit. Cui Gautus í lion solum quicquid habeo 
pecimiæ comniodabo tibi , ' sed etiam tibi cc^ 
mes ero, quoquo tandem profícisci volueris« 
Ita primo P^omam proficiscutitur ^ tum trajecto 
mari Hierqsolyma adierunt^ deindc curiösitate 
ducti ulterius pergere cupiebant, visuri rubrum 
mare, et «quá Moses populum Judaicum ex 
Ægjpto u*ansduxisset. Quí^^cum multum viæ^ 
in Ægyptum ferentis , eme;nsr erant, in locis 
desertis in avia aberrarunti, atque tum Oautiiiis 
in iHorbura ihciditetmortiiusélit. • PosteaGau-» 
tus diu iH' sylvis solus oberr^ns, famem ebla-» 
borem pertulitj tum in prior em viam í-evefLÍ 
völuit^ cfuanquam viœ tantun^ non ignarus* 
Die quodam ex sylvis evaðens, ad ingentení 
amnemdovenit^ videns in uUériore r\pai.mág^ 
num monasterium^ veheménter cupit amncm 
transire^ ut in monasterium perveniat,. ubi 
sperabat se stipem accepturum; itaque in ripa 
nunc sursum nunc deorsum obitj neque pon* 
tem neque lembum reperit. Tantopere autem 

» ) GhuIhs, F. "Z) (íaulius, F. ' 



60 > a 283. 

eutn fatigavérát faxnes et &kis labDtisque: inole* 
stía, utanimo commotus lacrimas. fundere in- 
ciperet, quod amnem trajícere non pósset. Hac 
tristitia et dolore afFectus corpus humi in ripa 
fluminis e regione monasterii prosternit, et 
somno opprimitur; hora diei erat tertia; som- 
no oppressus hominem videt ad se' accedentem 
hisverbis: incaiite dormis, inquit$ quodsiam* 
nem trajicere cupis, confestim siirge, nam in- 
venies ad ripam amnis naviculám Jaquis inna- 
tantem. Quo viso éxpergefactusGautus visus 
sibiest, simulatqvie oculos aperuit, speciemho- 
minis animadverteré ^ quare illico surgens in 
ripam processit, ubi navicuIamiQumini innatan- 
tem , reraosque stroppis insertos reperit $ con^ 
scendit navem et in uUeriorem ripam Ireraigat, 
ubi leraboad ripam religato,a fluvio ascehdens, 
antequam ad monasterium perveniret, pulcram 
aliquam domum lapidéam nanciscitur, in quá 
sédentem cbnspéxit virum ætate provectum, 
pulcritudine et.vultus gravitate cbnspicuum; 
quem.Gautus perquam similemei, qui sibiper 
somnum aþparuissiet, judicavit. Prius vero, 
quam ad domum lapideam pervehisset, hic vir 
in genua ad precandum prorubuit, deinde sur- 
rexit et aocedenti ad fores Gautd obvius ibat, et 
danicö sermone, quis, unde esset, et quo co* 
gitaret, interrogavít. Cui Gautus omnem sui 
itineris rationem accurate exposuit. Quo facto 
is, qui corara aderat, eura accedens comiter 
salutavit atque osculatus est, et in domum in- 
troduxit, dicens: hio ad vesperam quiesce, et 
nóva ex Norvegia referj deindé te ad urbem 
(monasterium) deducam, causamquetuam orabo. 
Ðeinde puiclier ilíe vir de dynasta Eiriko Ha- 
konis lilio, et Sveine, fratre ejus, et quid age- 
rent, requisivit. Quos Gautus jamdudura viLa 
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deressisse ostendit. Tum de Erlingo Skjalgi 
lilio et uxore ejus Astrida quæsivit. Gautus 
ei interitum Erlingi narravit, et diligenter de 
rebus, quæinter eum et regem Olavum Haraldi 
filium inciderant, exposuit, Porro ille de Olavo 
Saacto interrogavit. ^ Cui Gautus necem Olavi 
regis retulitj et post eum Sveinem Alfiíœ fílium 
regnum Norvegiæ accepissc, item Tryggvium, 
filium Olavi Tryggvii fílii, per mare pcciden- 
tale advenisse et cum Sveine prís^lium commis- 
sisse, in quo Sveinem vicisse, Tryggvium ce- 
cidisse. Quo audito, vir ille spectabilis magno 
affectus dolore est, interrogavit tamen, quis 
tumNorvegiæ rex fuisset, cum.patriam reli- 
quisset. Gautus Magnum, filium Olavi Sancti, 
Norvegiœ imperasse aÍL duodecim bieraes, hanc- 
que decimam tertiara essej Haraldus autemSi- 
gurdi fílius regnum cum eo administrare cœ- 
perat, inquit, cum ego patriam reliqui. Tum 
virsenex: Multorum, inquit, inde advenien- 
tium rumor animum meum ad favorem Magni 
Boni inclinavit; 'Haraldus vero Sigurdi filius 
non magis rex, quam pirata, mihi esse videtur $ 
de quo quidem múlta audivi, cum in Græcia 
essem; quid. vero, an aliquam Normanni me- 
moriam retineut Olavi Tryggvii fílii? Resppn- 
diíGautus: augustaejusmemoria est; magnam 
enim ei gloriam comparat, quod clirjstjanam 
religionemin regna septemtrionalia introduxit. 
Tum auguíítus ille vír: age, dic mihi, quid 
vulgo sentiant homines , quid de Olavo Trygg- 
vii filio in prælio , in Serpente commisso , fac- 
tum sit. Gautus respondit: diversæ de ea re 
hominum sentehtiæ sunt; sunt qui dicant, eum 
vulneribus confectum in aquas desilivisse , íbi- 
que cum lorica ceteraque armatura submersum 
periisse. Tum vir iUe spectabilis: q\ú putent 
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hómine^^ voluísse öum mortem sibi conscisce- 
re, tantoque consternatum fuisse timore, ut in 
aquas desiluerit, cum se adeo saucium et viri- 
bus desertum nosset, ut evadere nonpotuisset; 
neque profecto in artibus et exercitiis tantum 
excelluit, quantum fama tulit, si lorica aliave 
armatura eura diu sub aquis deprimere potue- 
runt j ut iis se exuere nequiverit } talibus íides 
habenda non'est, atque plures hominum sen- 
tentias profer. Quidam homines putant, ait 
Gautus, vim divinam eum ad se recepisse, aut 
eum in alium quendam locum transduxisse cum 
magno eo lumine , qup multi regem circumfu- 
sum viderunt. Pulcher iUe vir respondit: dubia 
neque fide digna isthæc sententia est, eum tan- 
tæ sanctitatis fuisse, utvi cœlesti vivus ab homi- 
num consortio sublatus sit ; nam, quanquam rex 
Olavus nonnullabona operafecit, tamen multa 
peccata admisit, quare hæc fidem non meren- 
turj credendum potius, eum supplici animo 
divinoque adjuttim auxilio prœsens vitæ peri- 
ctilum effugere potuisse. Porro dic xnihi plu- 
res hominum sententias. Gautus respondit: 
sunt qui dicant , natantem f uisse sublatum, at- 
que ad terram deportatum eadem nave, quœ 
hac die nonproculaloco prœliiinancoris 6tete- 
rit. Hoc propius ad fídem accedit, ait ille, 
quam quod vivus in cœlum sublatus sit} atque 
confirmant viri sapientes et veraces, qui heic 
nobisoum versantur^ eum prælio superfuissé 
atque œtatem attigisse regum, qui nunc Nop- 
vegiæ>imperant, annos fere quinquaginta. Tu 
vero nunn dic mihi, ádhucne vivat Einar Tham- 
-hárskélfer; Vivit Einar, ait Gautus, et Gim- 
sis hafbitat, in rhatrimonio habens Bergljotam, 
fíliam dynastsÉ Hakonis Sigurdi filii, is nunc 
præíectbrsum in prov^ncia Thrandheimensi po- 
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tentissimus et nobilissimu^ est, regique Magno 
apprime carus. Tura augustus ille vir: vidí 
effometEinarem Thambarskelferem rem summo 
robore gerentem in Serpente, pro ea ætate, 
utpote tum octodecim annos natum, et tatnen 
fortissimis regiis athleiis par fuit. Gautus fa- 
ciera hominis, quocum colloquebatur, intuens, 
secum animo volvebat, cur de prælio et' regiis 
Yerba faceret, lanquam si in re præsenti fuis- 
set. Tum Gautus : parvo natu puer regem vidi 
Olavum Tryggrii fílium, cui quidem perquam 
sirailis es, quanquam provectæ aetatis sis, dic, 
age, mihi, an rex OÍavus sis^ IUe contra : 
neque egomihi dígnitatepi, neque nomönOlavi 
vindico^ in hoc ipso raomento campana sonuit 
signumque dedit cantus véspertini, in urbe 
celebrandi^ statim ad primum campanæ soni- 
tura vir iUe 'SUírexit et templum adiit, et cum 
eo Gautus. Hi<í autem vir tantæ erat státiiræ, 
utGautus, ab latere ejus incedens, vix ad hu- 
raeros ejus périingeret. Gum in templum per* 
venerunt, magna ibi aderat hominum mnlti- 
tudof monachi et clerici hunc virum exspec- 
tantes,simulae in templo ad«rat, cantum vesper- 
tinum exorsi sunt. AnimadvertitGautus, hunc 
virum super alios omnes, qui ibi adfuerunt, 
capite et collo exstare, eoque plus dignitatis 
ob oranes res ei accedere, quomajoris erat statu- 
ræ, quamceteri, multis hominibuseum circum- 
stantibus, ad ejus ministerium paratis. Cantu 
vespertino ad finem perducto , magnus ille vir 
teraplo egreditur, duosque monasterii procu- 
ratores ad sevoc^t, quos Gauto bona hospita- 
litatis officia præstare jussit. Hi eum in cubi- 
euliini deducunt, cœnamque lautissime præ- 
bent; sequeiati niané iHvacrum ei parant, pu- 
risq^e-wstibtts i^dunnt.' 'AUera diepostmis- 
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sam , ingens iUe vir , cum templo egrederetur, 
Gautum ad se vocat, sicque alloquitur : in Nor- 
vegiam venicns, Einarem Thambarskelferem 
nieo nomine salvere jube, quo addas, me tale 
de eoijudicium facere, neminem in Serpente 
strenuius eo pugnasse, et ut veras adhibeas 
tesseras, quod vera dicas, ofFer illi hunc cul- 
trum et zonam, quæ ei mitto : tum ei tradit in 
manus cultrum et zonam, res in suo genere 
prœstantes. Deinde ad domum lapideam redit, 
procuratores vero Gautum in cubiculum dedu- 
cunt. Animadvértit Gautus, hunc spectabi- 
lem virum in tanto honore esse^ ut omnia ex 
ejus nutu in ea urbe gererentur, quasi rex ei 
loco præesset. Eodem die Gautus ad domum 
lapideam magni illius viri secontulit, requi- 
siturus, si quid certius expiscari posset, quis 
esset , sed domus clausa erat , quare Gautus ad 
cubiculum rediit. Tertio die mane Gautus 
abiit, cui, jussumagniiUiusviri, ducesviæ etin- 
terpretes, donec trajecto mari in Grœciam perve- 
nisset, additi sunt comites. Gautus afa itinere non 
prius destitit quam in Norvegiam pervenit, ubi 
Einarem Thambarskelferem convenit, eique 
cultrum et zonam tradit, omniaque de suo iti- 
nere exponit, et quid ipse ac magnus iUe vir 
inter se collocuti fuissent. Quibus cognitisEinar, 
in lacrimas erumpens : vera dicis, Gaute fra- 
terl tu sane Olavum Tryggvii filium conveni- 
sti, atque is mihi has res profecto misit. Hanc 
narrationem Teitus Asgeris filius a viro integrœ 
fídei et sapiente, Thorarine Thorvaldi filio 
audivit, Thorarini autem ipse Einar Tham- 
barskelfer rem narravit. 
jRes ititer regem Haraldum et Einarem Jham^ 

barskel/erem iniercedentes. 
. Cap. 284. {^ex Harali^us Sigurcti fiUus, mor' 
tuo rege Magno Olavi filio, sohis regnum Nor- 



C. 284-285. ^ 65 

vegicum capessivit. Haraldus rex, quodEina* 

rem Thambarskelferem uimiara iu l'hrand- 

heimo ditionera tenere arbitrabatur, multa ei 

crimina intendit^ eique orania commoda regia, 

a Magno rege data, abstulit. Einar vero, 

quamvis regiis commodis privaretur, morem 

superioris potentÍQB et magnificentiœ retinuit; 

quos inter magna discordia orta. est, quod 

Einar regi cedere uujlo modo .vellet. Post 

paulo Gaut^s Hierösolymis rediit, ut supra 

scriptum est; cuju^ uarratioue peiimotusEinary 

iutimum reuovavit amoris . affectum erga Ola*»' 

vum Tryggvii filium, quem ad finem usque 

vitæ conservavit, etsi corpore>præsens ei adesse 

non posset. Quare Einar eo asperioreim et in- 

solentiorem se erga regem. Haraldum præbuit, 

quo rex: graviufi-iu.euin consuluit, donec viri 

benevoli se interposuerunt ad eos reconciliau- 

dos, eo rei> exitu, ut conveutum iuter se Ni- 

darosiæ condicerent, t Hoc conveutu.rex Ha- 

raldus sub prætextu paciQcationis Eiuarem et 

Eindridium filium ejus dolo iuterficiendos cu- 

ravit, quemadmodum iu vitis regum Norve- 

gicorum memoriæ proditum est. 

Capr 285% Rex Adalradus Jatvigi' filius Ang- 
liæ per vi§inti septem* anuos prœfuerat, cum 
rex Olavus Tryggyii filius ad Vindlaudiam pug- 
navit, iude vero, Adalradus uudecim anuos im- 
peravit j is iu intima erat amicitia Olavi Trygg- 
vii filii^ ut supi:a scriptum est* Post hunc 
Jatmundus, filius ejus. anuum Angliæ impera- 
vit, cum Knutus Potens cum exercitu inAug- 
liam pervenit et adversus filios Adalradi per 
octo annos bellum gessit. Deinde Angliam 
sedecim annos sub sua potestate tenuit. Tum 

*} Jalvardi, F^ ^) trct, F, 

VoU 3, E 
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Haraldus, filius Knuti et reginæ Emmæ, quam 
in matrimonio babuerat rex Adalradus, tribus 
annis imperavit; postea Hördaknutns dnobus 
annis; deinde rex creatus est Angliæ Jatvar- 
dus Bonus, filius regis Adalradi. Jatvardus 
rex memor erat amicitiæ inter patrem regem 
Adalradum et regem Olavum Tryggvii filium. 
Cap* 286. Rex Jatvardus eo more usus est, 
ut principibus et aulícis suis historiam Olavi 
Tryggvii fílii primo • pasehatos die narraret; 
xdeo viero Jaistoriam Olavi regis die paschatos 
potius quam alio quoquam die nairávit, quod 
regem OlavUm tanto regibns aliis præstitisse te- 
statu« est, quanto dies pascatos cetetis præstet 
anni diabus. Vir erat nomine Ormus, Thor- 
Ijoti filius^. vir sapiens et in dictis observans, 
qui Ðyrxiesi in Orknieyis habitavii^ cum Jat- 
vardus in Anglia rex erat. Ormus sic dixit, 
audivisse se regetn Jatvardum faistoriam Olavi 
Tryggvii fílii prœlegentem, in eo libro scrip- 
tam^ quem ipse Olavus regi Adakado Hiero- 
solymis misérat; Anno qiiodam rex principi- 
bus suisiet universis aulicis particulam (narra- 
tionem) prœlegit de prælio in Sevpente gesto, 
quæ peromnia concordatcum iis, quæ supra 
scripta ^unt de fuga regis Olavi^ et de iliine- 
ribus cjus per mare orientale versusHieroso- 
lyma^ quodque in monasterio qu'odam Syriæ 
sedem fiierit. Tum quoque rex Jatvardus auli- 
cissuismortem Olavi Trygg víi' filir retulit, quam 
a virds, 'nuper in Angliam ab Syria delatis^ 
acceperat. 
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de potitis regis Haralcli Pulcricomi. 



Cap. 1. -"ex Haraldus Pulcricoinus Norvegiæ 
præfúitj ismultos secum habuit viros excellen* 
'tes. Tres poétæ cumrege versabantur: Ölver 
Hnúfa (tuber), Thorbjörn Hornklofius (cornii- 
fissor, clypei sector' et Audun IUskœlda (malus 
poeta). ThorolfusHviniensis, cum hæ res ge- 
stæ sunt, venia ab rege accepta, domi suæ re- 
manebat. Tum quoque Audun ín gratiara 
cum rege redierat, quod versus intercalares 
exemisset ex carmine'il]o intercalato, quod 
Ulfus Sebbii filius, cognatus suus, de regé Ha- 
raldo composuerat; qua de causa Audun cog- 
nomentura nactus est, carmini autem nomen 
Stoliastefjæ (versibus intercalaribus spoliati) 
inditum, ut in historia TJlfi Sebbii filii etKvigi 
dy^astœ memoriæ proditum est. Rex Haral- 
dus Hustadis in Nordmœria splendido convi- 
vio exceptus est ab Ingibjarga Divite, cognata 
sua, quo tum eum poétæ sui multique alii 
liobiles viri comitati sunt. . Vidúa ipsa raini- 
stravit, lautisslmasque præbuit qpulasj eadeni 
pulcritudine morumque elegantia erat conspi- 

») De Toce ITörnklofi ride ' Eiglam ^ eó* Havii. pag. 452, 
not. 73. 
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cua. Quœ cum Auduni cornu ferinum vesperi 
propinasset, ille, manu ejus cum cornu arrep- 
ta : venusta, inquit, mulier es, mihique mire 
places 5 qua re , si volupe tibi est, hac ut nocte 
apud te dormiam, hunc ego tibi, quem mihí 
rex deditannulum, multasque insuper res alias, 
si accipere vis, donabo. Respondet illa': Iiæc, 
puto, ex animo tuo non proficiscuntur, quippe 
qui nimio vino incaluerisý tibi autem ifasceiur 
rex, si isthæc resciverit. Audun contra: istoc 
nihil moror, modo consentire velis. IUa, con- 
specto annulo, cum splendidus ei videretur, 
infit: quoniam tu mihi bene places, 'modo 
celari res possit, voluntatem tuam perficiam, 
si quod dedero consilium exsequeris. Cum 
tertia pars noctis processerit gynœceum me- 
um adito, ego vero curabo, ostium sepis lig- 
neæ apertum ut sit, et tres illæ fores, quæ 

ante gynœceum sunt *, eamque digre- 

diens osculatur. l)einde Ingibjarga Thorbjör- 
nem Hornklofium eodem quo Audunem modo 
adit, atque eisdem verbis inter se colloquuu- 
tur, eo tandem fine, ut is quoque gynœceum 
ejus, quemadmodum alter, visitet. (Deinde) 
Ölverem Hnufam adit, qui eam eodem, quo 
ceteri, modo excepit. Is fuit rei exitus, ut 
suo quisque annulo eam donaret, quos omnes 
accepit, rogans, ut adesset Ölver, tum tertia 
pars noctis superesset. Illi, consiliorum inter 
se non conscii, votum quisque suum animis 
præcipiebant. Cum vero ea cubitum ivisset, 
multi convivarum remanebant, atque multo 
jam vino inebriati, quo quisque loco erat con- 
stitutus, obdormivere. Poétæ quoquereman- 
sere, atque vigilabant: his enim animo non 

*) lacuna in omnibus mscr., it. ín membl:, 544, lineaim ple-* 
«Am impressam nou exæquans. 
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exciderat, in quæ bona vocati essent. Cum 
vero tertia pars hoctis pi'ocesserat, surgit 
Audun, gynœceum Ingibjargæ adit: hic [lig- 
nea sepes adaperta' fuitj iUe procedit, fores 
unas post alteras récludit, donec ad gynœ- 
ceum pervenit, quod cum obseratum animad- 
verteret abireque pararet, audit januam, al- 
teri« extra proximam, opposita sera' crepare; 
adeoque ibi subsistit^. Media nocte surgit 
Thorbjörn Hornklofius, et gynœceum Ingi- 
bjargæ adit, per' sepem ligneam intrat, janu- 
amque ei proximamf [quo facto gynœceum 
occluditur***, cum vero revertisset, janua, quam 
prius reseraverat, occlusa fuit. Tertia pars 
uoctis cum superesset, 'Ölver surgit, gynœ- 
ceum Ingibjargæ adit, adaperta sepe lignea; 
cum vero ad fores pervenit gynœcei, occlusas 
reperit^j idem, cum exire vellet, seram de- 
prehendit ostio sepis ligneæ objectam. Qva 
re, quo quisque loco fuit constitutus, inter se, 
quid akeri agerent, nescii, reliquam noctem 
tenebantur; nemo ex illis plus vestimentorum 
habuit, quam vestem linteam unumque ami- 
culum: cœlum erat frigidumetvalde gelidum. 
Rex, proximo mane in celsa sede constitutus, 
cum sentiret abesse poetas, mittit, quiquœsi- 
tum eant. [Tum Ingibjarga regi, quo res sit 
loco, aperit'} rex egressus, cum magno homi- 
num numero ad gynœceum se contulit, ibique 
poétas suos reperit. Hic rex tanta ira incensus 
est, vix ut alloquiis adiri potuerit, eosque pro 
sua impudentia quam citissime interfíci jusse- 

«) lacuna in C. "^} hínni ] honunty sibí, memhr* 544. ^) 
i lási ] lás »', o: januæ exterioris seram (crepare), C. *) On^ \ 
undr stendr uppy önuudus íurgít, add. mendose C ?) inn KiwJ 
inn í , intrat sepem, C. *) a siguo absunt in C. ') var 
hon laiéi ] var hmni Imt^ occluduntur, C *} omitt. C 
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rit. Multi cum rege fuerunt magnæ dignita— 

tis viri, qui prtí iUis intercedebant, ipsi qno— 

que poétæ causam suam agebant. Cognati et 

amici eorum, cum eis pacem impetrare non 

possent, petierunt a rege, ut in aliquem locum, 

quo vellet, periculique plenum, si vel saivis 

redire non liceret, eos mitteret, potiusquam, 

quos anteá tanti f ecisset , hos ipse tam levi c:ri— 

mine interfici juberet. Quare rex, amicorum. 

ronsiliis permotus, hoo consilii capit, dicens, 

jamvelle se, eos orientem versus in Sveciam 

mittere ad regem Eirikum Björnis filium, ut 

pa( em inter has civitates concilientj hoc rex 

ideo imperavit, quod utriusvis regni cives, al- 

lerius fines ingressi, confestim interfecti erant. 

Ex poetis «uum quisque carmen^ inter ostia 

con&tituti, hac nocte composueraht. Hos ver- 

6U8 Audun cecinit: 

Telx, loriræ infesti , incitalor! 

Stetimus sub lata ventosa 

sepemulieris, ringulo conspicuœ, 

quis hos composuit dolos? 

Strenuam feminam non conveni j 



) 



') Versio liorum versíciiloriim attemperata est ad textum Ecf. 
isl. pag. ult., confer praeliit. Part. 3. pag. (T. Prius liexnísti— 
cHiain integnun est, præter voccm (^ve^ œllty quam cuiii sequeiiti 
»' conjiinxi , ut €x duabus efficiatur una, veœlUi ^ i. e. veclUi^ 
vitUiy vlliiy a verbo vela; ordo talis est: 

Haikir terkja "hyrjar a) / 5/ö<^m* vh und viiFum vindar helJíi'^ h) 
Unda tjálgu* e) ; hvorr^ vM^ þat ? 

•) MterfSuy sauciavimus, A, B, C. ^) hrlti^ JL, B, C, de q^iio 
ijtfin, B. ») aic ct C; í;u7^, A, B. ^) hvorir, A, B, C. 
O aU /, A, B, C. 

«) licrlíiry subst. verb. , non ubique obvium, aine dubío ]ier^ 
ifiiiet ad fainiliam xít ?MríFry imde harJia (subst. & vetí>.}, herAinny 
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Hos Thorbjörn cecinit: 

Dea poculi in causa f uit y quod 

tenuerunt .... 

(ideo cupidus sum , hanc improba e 

profectiouem) • , . . 

£t femina, gestans annulum 

articulos moUiter ambientem, 

nunquam passa est, me « • • 

') 



herJijury excluso & ; adeoque herlíir, vel qiii dura, BnYtíi manu 
coiupi'elicndit, vel qui jacitj mittit, quod prætuli^ ut h^rh'r ideiu| 
vnleat ac Jieréiry heriSandi, Serlr, tunicA, índusiuin, nonnunquaui 
etiam al>s<)l. pro lorica, græc. ;u«tí«í/ {hrynatakkr ^ hist. Ljósvatu. 
C'.' 52); liiuc serJíja hyrr, ignis loricarum, ensis, hujus herJíir, 
íitcitatoT gladii, pugteator. Compellat poeta , solus cuni esset, 
aliquem quasi præsentem. 5) belki dat. a haliir (id. q. hálkr'), 
sepes iiitermedia, vel a forma Noi-vag. h'ólkr^ id. j eadem vocis 
fornia occurrit in Hryggjarstykki : sva segir Ivar Ingimundarson 
i Si^ur&or helki , qui tamen Codex formas Norvagicas vitaro 
ridelur; et vero c et a permutantur, sicut: vc/, val^ hestr^ 
hasir^ keptr, kjapir^ vindar hálkr, sepes ventí, i. «• vento per-- 
flata, quod noctn sub dío sentire debuit poeta. Var. lect. htUif 
quæ consonantiæ syllabarum metricarum melius convenit, haud 
iucommode referri potest ad iinda^ hoc oiniine : und ví^um helii'- 
linda tjálguy sub lata sepe iignea, ubi helti-Undiy cin^ulum am- 
bieus. c) ijalgay f. ramulits circumcisus, adeoqwe tener (a 
túJga^ cuUro aecane), imde handar tjálgur y tenerí rami manus, 
«ligiti, Hkr.^ 8^, absolt ijálgury de teneiis brachiis in vita Star- 
kadi. Sed h. 1. est subjectum denominationis muliebríSy quod 
adjectum lindi satis declarat; intelligitur Ingíbjai'ga. Sequentem 
seniistropham., cum mutila sit, in ordínem redigere nequeo j in- 
tegia tanien videtur sei^teutia iutercalaris : fankai ek mey rakkit, 
Cetera non assequor. 

«) Hæc stropha tota fere mutila est; ne ^plena quidein extat 
denominatio feminæ ín Hildr horn . . (^hornsy an Aoma, an hom- 
Jlœ^ar &c.) In posteriore semistzopha nuUimi siibjectum '«rtti'» 
potest, itaque in locis mutilis latet» Lelgr 'h. 1. femínirnim ésse 
debet, in gen. leigrary lux, v. i^nia, ttsitcttius esi («Jgr, m., gen» 
l^gjar^ tccfar leigTy .^aavafciy ]i. I. annulus; hujus epitKctum est 
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Ho8 Ölver cecmit : 

(Servatrix) gladii clausit palpebras, 
oculorum (clypeos). Sepes lignea 
poétam prohibuit (ab reditu) 

Et (diva) scamni) filis (adsneta)^ 
placide dormit in lecto j 
ideo ego patiens . . • • 



' Rex Haraldus poétis, cum in summo honore 
apud eum fuerunt? eam veniam dederat, ut ex 
aulicis regiis' ministrum sibi asseclamque de- 
ligerent. Quem delegerat Audun, ReikuU 
(vagus) nominatus estj Thorbjörn delegit [Ko- 

li^bjúgr y articuluin (caxpum y . digitum) ambiess. Potest tamen 
li&bjúgrar ad ipsum suhjectum referri & yerti, mollibns y, flexi* 
libus articulis, membiis. Cætens iimnorari non Tacat. 

') Semistropba prior: bic quoque aubjectuin appellationis deeat, 
quod in • • • II latere puto, it-ique offert se sententia : Lavgþit 
\þ'o\ll hefir of-laglSa saman hvarmay id. q. sequens: blundar 
, (0 ^*^^}^* Palpebrœ commode Tocari possunt^ augna skildiry 
clypei oculorum, quod oculos tegunt et defendunt, ut Xenopbon 
(Meniorab. Libr. 1. C. 4) axfjiv fXsfaQOtQ ts&vQfofiBvrjv (visum 
palpebris quasi valyis munitum) memorat; itaque, augna sAfóld^ 
lu)y appofiitum esse potest ad hvarma. Porro cobœrerc poMont? 
tiki^gar&r lauk tkáldi ^ar)ary cepea lignea poetam reditiá pro- 
liibuitj sive lauky • Ijúkay daudere, aive lauk positum pro laug 
A Ijúgay frustrarí^ fallere, baud insolita litterarum g e\ k permu- 
tatione. Restat una vox, frióiíamy quam vix sermonis indoles 
admittit. Quod si divisim scribas /rioíf om (v. um) , to friótí 
hilBxvmx 8umi potest: 1) íí Jrió^r, -fríuiír , procus, amator, ut 
rcferrí ad skáldi in dat, 2) Part. pass. f. g, amata, petita, et re- 
ferri ad tágtSis þ'óll, Tum om (^um') TTaQeXxei, quamvis b. 1. 
hmc particula minus placeat. tSemistropha posterior : bandvamm- 
ar tcribendum putavi bandvanin, quod iu vei'S. uQCÍnis inclusi; 
deinde conjeci: hekkjar (n)j6r{un i) rekkju. Sed de bis 
conjecturis satis. In cœteris bœreo. 

*3 Híc in membrana caput 2 íncipit, boc titulo: Poetæ se ad 
it*r parant. '} manny virum, add. membr. 
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lum ex Osta', Hjalmgrimns autem dictus est 
vir, ab Ölvere .delectus. Etsi vero poetæ in 
odium regis pervenerant, tamen, quamvis hoc 
instaret periculum, nemo ex iis socium suum 
deserere voluit. Qui cum parati essent^ regem 
adierunt, eumque salutaverunt, peteutes, ut 
inceptum iteraddita ipsius fortuna secundaret; 
etsi vero rexiratus erat, tamen, quod petebant, 
pollicitus, et abituris bene precatus est. Sic 
sex una equites discedunt. Tum Audun: op- 
timum factu videtur , inquit , etsi in odium re- 
gis incurrimus ^ ut ostendamus, nos multos et 
nobiles habere cognatos ; quare e re nostra esse 

videtur, • auxilium, 

quam hoc iter susciperet. Quo consilio ab ce- 
teris probato, Ölver ait: Hringus Albus in 
Sunnmæria propinqua cognatione mihi junc- 
tus est, quippe avunculus meusý idemabrcge 
Haraldo præfeCti dignitate ornatus; hunc con- 
venire, et ejus societatem ad hoc iter expetere 
statui: juvenis enim est, et eximiæ spei, a 
quo strenuam operam exspectare par sit, si qua 
in* re opus erit. Tum Audun : est mihi cog- 
natus, nomine Thorfinnus, præfecti quoque 
dignitate ab rege Haraldo ornatus, provinciam 
Naumdaiensem tenens, octodecim annorum, 
cognomme Robustns; is hæreditatem a patre 
acceptam nuper adiit ; hunc ego socium itine- 
ris expetam, res enim docebit, credo, quem 
tenebit locum vacuum non esse. Ab his di- 
grediuntur, suum quisque cognatum visitant; 
et quidem primo de Ölvere narratur, quod 
austrum versus in Mæriam profectus , • perve- 

') Kol or Ostu ] Kolo Jostray alumnum Kolæ, membr. quod 
rectius est^ TÍde pag. 76, text. isl. ^) hæc lacuna, quæ in om^ 
nibus Codd. est^ xá membrana spatium septem linearum irapres- 
s«irum exœquat. 
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nit ad Hringum Albuin, a quo humanlssime 

exceptus, tres ibi noctes, summa habitus libe- 

ralitate, transigit. Tum adventus sui causam 

ostendens, infit: huc ad te veni, ut aperirem 

tibi, quod rexHaraldusnos, poétas suos, orien- 

tem versus in Sveciam ablegavit, ut pacem in- 

ter reges et civitates constitueremus. Cui 

Hringus, quid adeo commisistis, ut rex neci 

vos desLinatos cupiat? Ölver coi^tra: putavit 

operam nostram hac in re pluris, quam alio- 

rum, futuram, Huic Hringus: verum, ut res 

se habeat, edic. Tum Ölver rem, ut erat, 

exposuit. Hringus : male ea res. evenit. Öl- 

ver: huic rei accedit, quod te socium itineris 

éxpeto j abs te enim plurimum præsidii exspec- 

to, eo magis, quo majoris mea interest. Ad 

eam rem, ait Hringus, nunc parum idoneus 

sum, propter æiatem et desnetudinem ý quos 

vero plures hujus itineris socios adsciscere sta- 

tuistis? Ölver nominat Rolfum acThorfinnuu]. 

Ille : hi si socios se promittunt, non detrec- 

tabo j sinminus, non est quod hoc a me peta* 

tis. Deinde Ölverem amicé demittit, petens, 

ut nuntium mittat sibi,. an Thorfiíinus et Rol- 

fus prolicisci velint, locumque conveniendi 

Steigam ín Gudbrandsdalis condicit. Nunc ad 

Thorbíörnem Hornklofíum revertamur: is m 

Upplanda ad Rolfum pervenit, ibique bene ex- 

ceptus est; Rolfo rationem causamque hujus 

profectionis ostendit, simulque, petere se, ut 

hoc iter secum suscipiat , optime enim de eo 

sperare omnium suorum cognatorum. Kolfus 

respondet: nunc ego talibus excursionibus non 

sum idoneus, qui ad senectutem pervenerimí 

credo autem me, cum corpore animoque vegui 

viguique , haud profecto iter hocce fuisse de- 

trectaturum, si^plures una profíciscerentur; iu 



quiTbus aliquod prsesidium pútaverim. Hoc 
tempore adest Ölver Hnufa, significans, Hrin- 
gum se itineris socium promisisse, locumque, 
ubi convenirent, condixissej quo factum est, 
út Rolfus iturum se polliceretur. Jam de Au- 
dune maligno-poéta narrandum: in Naurau- 
dalum ad Thorfinnum perveniens , bene acci- 
pitur. Thorfinno fuit nutrix, magno natu; 
. íiocipso véspereThorfinnus conclave ejus adit: 
illa erum salutat, quæritque, ecqui adessent 
advenæ, qui ipsius cognati essent. Ille negat. 
Ea: eqnidem haud exspectaveram, falsa dic- 
turum te mihi ; hic ením agnosco gpnium tu- 
telarem Aadunis maligni-poétæ, cognati tui, 
qni cum sociis bene mane huc venit; qui qui- 
dera sibi videtur magnas res haber^ tecum com- 
municandas, magnisque distrahitur animi cu- 
ris, Thorfínnus respondet: verum est, nu- 
trix, advenisse huc hodie lljalmgriraum cúm. 
áuis, neque sane tibi fumo cæcutiunt oculi; 
istorum autém quæ negotia sint, nescio. Ea 
rbntra : tália, uti solét, esse existimo, quæ non 
ádmoduria isiíit profutura. ÍDeinde Thorfinnus 
digrediens, se nutricem suam conventurum 
osteiídít, si quid ei proposituni esset, quod 
caute tractaiidum videretur. Ea gratias illi 
égit, atque ejtts ih.consiliariis adhibendis rao- 
destia.m collaudabat. Postero autem die Audun 
THohtlnno rem aperit: rex Haraldus nos, in- 
quit, pöétas stios, ád íegém Svionum misit, 
ut pacem inter regna conciliare conaremur, 
quod confidebat, nós hanc rem strenuissime 
exsecuturos. Thorfinnus respondet : si quid in 
hac re elaré video, .ista prorsus insidiosa, lega- 
tio est, neque perspicio, vobis ab rege plns 
honoris tribui, quam aliis quibusvis. Cui Au- 
dun: spes estj si hœc profectio instituitnry 
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eorum, qui iter snscipiunt, operam (magni 
futurarri)5 quare huc eo consilio vení, ut te 
socium profectionis expeterem; spero me plus 
profecturum ... * mea opera fiat, quam 
tibi ; scio enim te ita ornamenta ab rege habi- 
turum, si hoc fecerisj sunt quoque excellentes 
viri in societatem hujus itineris adsciti, sicut 
Hringus et Rolfus Naso. Thorfinnus paucis 
respondet, et nutrícem suam adit, eique, cur 
Audun adsit , aperit. Ea quæsivit : num con- 
sensisli? Non consensi, ait ille. Ea contra: 
perinde, inquit, erit, ac si consenseris, eo 
enim res deveniet. Ille: an consultum tibi 
videtur, nutrix? Non te deho;rtabor, ait illa. 
Deinde inter se conferunt, quomodo se domo 
pararet. Illa inBt: ipse duodecimus domo 
proficiscare, comitatus sodalibus nostris, longo 
nobis usu cognitis, Hermundo Berserko (gla- 
diatore furioso) et Ingjaldo Sl^ario, alumno 
tuo5 tu quoque princeps legationis fíes, tali 
ratione: ubi vos principes* universi convene- 
ritis, hastas vestras uno loco defigite, isque 
vestrum princeps esto, cujus hasta sonuerit, 
faciam autem, ut ea res ad te perveniat. Deinde 
ei ungventa multaque fomenta dedit, dicens, 
hæc omnia ei opus fore ; eum undique manibus 
contrectat, dicens : pauci tui æquales sunt, oc- 
todecim annos nati ! et latus contrectans : [ist- 
hic, inquit, obstitit nescio quid': redibis ta- 
men; jam volo ut me digrediens osculeris. 



') exígua lacuna in omn. Godd. ^ quæ in membr. duaium 
triumye vocum spatium occupat. ^) frequentes, C ^) a' signo 
hhest in C( ceterum na in voce vid-na suffixum est demon- 
strativum, v. Gramm. isl. Holmías ed..£r. Rask 1818, pag. 204, 
J* 386; aliam notionem babere videtur na in voce enna, Vigagl. 
22^ 8$ Hryggjarst. partic. de Snegluhallio init., Stuil. lib. 2, C. 
26^ init. Tar. I. 5^ ubi eigi ennú prtvé lectum est pro ehki enna» 
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Sic fecit. Jam Thqrfinnús, ínita cum Áudune 
societate, simul cUm eo pergit, usqueeo donec 
Steigam in Gudbrandsdaliis pervenerunt, ubi 
poétas repererunt, et unacum his Rolfum et 
Ringum; mox omnes una duodequadraginta 
viri orientem versus, qua ferunt itinera^ equi- 
tant, principe legationis Thorfínno, proutve- 
tula prœceperat. 

Cap. 2. 'Rex Haraldus, cum ira ei dcces- 
serat, cognito, poetas discessisse, atque una- 
cum his præfectos suos in infestas regíones et 
pericula se conjecisse, tanta incensus est ira, 
ut missis per totam Norvegiam nuntiis, copias 
evocarret, ipse in animo habens, cum primura 
appeteret œstas, cum Upplandis et Thrandis 
inSveciám descendere, qubd sibi persuadebat, 
isuorum necis ultionem ab' ejus regni incölis esse 
repetendam. Advocat ex Halogia Thorolfum 
Kveldulfi fílium et Sigurdum de Sandneso, 
Rögnvaldum de Mjola, multosque alios ex 
regno boreali; sed ex regni partibus meri- 
dionalibus Asbjörnem Hamaris - splendorem* 
ab Heidmarkia, Eysteinem Egdaforkiim (fu- 
stem Agdensium), multosque potentes viros 
ex Upplandis. Eirikum filium suum copiis 
navalibus præfecit, qui orientem versus in Vi- 
kiam transvectus, in Gothiam escenderet, in- 
deque agris depopulatis- in Sveciam copias 
duceret. Præter Eirikum copiis nayalibus 
præfectus est Rögnvaldus, dynasta Mæriarum, 
et Thrandus Muscipula, Hromundus GuU- 
tannus (auridens*) ex Sogno, Eysteinn Hætius 
{minax^).ab Vorsia, et multi alii athletæ Ha- 
raldi regis. Copiœ navales in Eikundasundo ab 

x^ memkr. €ap. 3, de Haraldo rege et poetis ejus horum- 
qiie comitibus, ^^ omitt. C « ^^ meinbr* Gullraniut {jciurtQ 
roMiro), '^) membr* livili, albus. 
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australi parte Jadarís coiere, quo facto orientem 
versus ad Gothalbim cursum tenuere. Sed ad 
præfectos et poétas redeamus: hi orientem ver- 
sus in Carinas, qua via in Sveciam ducit, ten- 
dentes, turbulenta usi sunt tempestatOy cœlo 
gelido niviumque procellis. Die quodam, cum 
per semitam sylvestrem satis amplam iter fa- 
cerent, conspiciunt hominem per volantes ni- 
TÍum nimbos adversum se tendentem; agno- 
scunt Reikulem esse, quærunt^ unde adsit» 
lUe præcucurrisse se, et ingens fírmumque de- 
versorium invenisse signifícavit : janua inme- 
dium bifurcum' inclinata erat, quam prius- 
quam iremovere possem, omnes nervos inten- 
dere necessum habui; heic intus quadraginta 
equi stabulare potuerunt, ibideratotidem lecti, 
neque mercium deíuit copia. Thorfínnus in- 
fit: mea sententia est, ut eo íoco pernocte- 
mus. Quo probato, ad deversorium equi- 
tant, ibique se hoc vespere coutinebant. Die 
autem in npctem inclinante, audiunt strepi- 
tum equorum crepitumque armorum. Vir 
quidam ad íores equitavit, et hastile januæ 
impegit ita , ut ea continuo ad parietem re- 
volaretý hunc Thorfínnus cum suis, 4uoque 
alios ititro equitantes, interfecerunt , equi 
vero ad stabula sua ijjcurrerunt*. ,, Tum vir 
per ostium equitavit; hunc Thorfinnus gladio 
petivit,. at ille pahTaam ictui obvertit, ferro in- 
yiolabilem, nullo neque clypeo, neque galea, 

*} Kl(^ quíJ 111 jantiís fiterit^ iionílum salis scío» Vide 1*. 
VÍcIalíní 'Glossarlum, siib vocé Tjaldan lí skipumy m Seript. 
soc. litl. isl. Tom. 7. pag. 210-11. In Eyrb. cd. Havn. p. 
íl2Ö hur&ariclofi vertitur claviis januœ^ quod neque ín nostrum 
Ipcum^ neque alios, quadiare TÍdetur. In Hkr. O. Tr« Cap. 111 
hurtí 1f.mg{n í .miífjan klofa .verlitur fores semfapertæy quod ut 
in sen.su 5ine dubio rectum est, ita, rem ipsam iiicertam relinquit* 
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tectus. Idem recedens foras, loquitur: audit- 
ne Hama? Tum vir quidam ingens et specta- 
bilis excepit: quid eum vis? lUe: adsunt in 
æde nostra viri, qui se alíquos esse putant; 
etenim, cum in eo essem, ut intro equitarem, 
tanta vi percussus sum, ut mihi palma, ictui 
obversa', doleret, tres vero alii* viri, 'qui equis 
prævecti anteverterant.. . ' (atque) primi intro 
equitarunt, omnes, credo, confestim interfecti 
sunt. Nunc itaque, aitHama, ad munimen- 
tum nostrum recedere præstat. Præstat uti- 
que , ait (Sjonius, et potius invicem congredi^) 
cras. Deinde equis revehuntur, iUi vero in 
deversorio pernoctarunt. His nuUa res defuit, 
sumtisque quibus indiguerunt, multo mane 
iter ingressi sunt. Qui cum paululum proces- 
sissent, hominesvideruntper transversam semi- 
tam consistentes , non pauciores quadraginta; 
in medio agmine vir stabat ingentis staiuræ, ut 
nemo ibi adesset, qiii ad axiUam ejus pertin- 
geret, idem omnium hominum ferocissimus 
íuit. Thorfinnus suos jussit intrepide' proce- 
dere; cum vero convenerunt, interrogavit, quis 
princeps eorum esset. Ingens ille vir respon- 
dit, dicens, nomen sibi esse Hamam, seque ab 
Helsingia oriundum: hi autem, qui me comi- 
lantur, mei sunt socii. Vobis, qualem aliis, 
qui Carinam tran^cendunt, conditionis potesta- 
tem faciam, ut vitam resque vestras adimam 
vobis. Thorfinnus eum plus laboris, quam for- 
te suspicati essent, subiturum dixit: ita prælium 

*) oJl br.á ek hrá^ Á.\ er ek brú, membr. "^) nostri> membr. 
^) una Tox in membr. deest. ^) quæ uncis ínclusa $uiit , ex 
membr. sunt desumta^ in cæteris lacuna est. ^) úfœliUga^ ] 
ýffclUiHga, B. úfœUiligay C, quod videtur idem esse quod oftU- 
iíi.^a^ præcípítanter, Sturl, Libr. 9. C. 3, itaque b. 1. minut 
commoílum. 
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instituemus^ ut vir viro occurratj sed tu, quot 
annorum es, Hama? lUe respondit: nunc octo- 
decim annorum sum. HamaTbotfinnum, quot 
annorum esset, interrogavit. IUe, quod ad 
ætatem attineret, œquales inter se esse dixit. 
Thorfínnus suos allocutus, Rolfum et Ringum 
interrogavit, utrum singuli adversus duos lio- 
mines depugnare vellent, an adversum solum 
Hamam : duobus enim plures habent, quam 
nos. li ambo una respondent^ malle se cum 
duobus singulos congredi. Thorfinnus infit: 
beae est, me et Hamam invicem (in prœlio) 
aspicere, Ingjaldus Skarius alumnus cum Sjonio 
congrediatur, paucis enim aliorum vires ad id 
suppetent, ob giganteam adversarii feritatemj 
Hromundus gladiator furibundus ito adversus 
eum, qui tertius inter fortissimos est, nomine 
Ledium \ deinceps vir viro adversus ito. Deinde 
congrediuntur, acriter pugnant. Kolus alum- 
nus» , cum adversarium sibi oppositum pro- 
stravisset, quæ prima res digna memoria gesta 
est, confestim Thorbjörni hornklofio subsidio 
venit; qui cum duo adversarium ejus impete- 
rent, subito facta rerum commutatione , eum 
occidunt. Tum Thorbjörn Rolfo succurrit, 
hic enim gravia vulnera, pauca tamen, accepe- 
rat, quippe cui artus senio rigerent; at adver- 
sariura unum oppugnantes tres, interficiunt. 
Rolfus ebs hortatus est, ut opem Ringo ferrent, 
qui multa quidem, sed levia acceperat vulnera; 
sic faciunt, pugnamque iUico decernunt. Quæ 
dum gesta sunt, Hjalmgrimus adversarium, 
quocum ei res erat, devicerat, quo facto ad 
Audunem sodalem suum se confert, et jam oc- 
cidunt eum, quem adversus contendebat Au- 
dun. £o se conferunt , ubi Thorfinnus et Ha- 

'^ membr. Kolo fUiri^ Xolæ alumnus^ t« supra. 
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ma fortiter et magtia cum vi pttgnabant^ quo^ 
rum uler alterum superaret, haud facile fuit 
judicare, Opem ferre Thorfinno voluerunt, 
sed ille noluit, vetans quenquam eorum certa- 
mini se interponere^ utercunque superior dis- 
cessurus esset. Hermundus impigre pugnat« 
Ingjaldus Skarius etSjonius variis modis, mag- 
na depugnant ferocia et magia , ita ut nemo eo- 
rum certaminis particeps esse potuerit j sed ut 
se quisque expediverat, amico suo et sodali 
opem tulit , eo tandem iacto certaminis exitu^ 
ut Hama et Sjonius cum alio tertio in sylvam 
confugerent, ceteris interfectis omnibus. Nunc 
in deversorium se referunt, obb'gant vulnera; 
Thoriinnus non erat saitcius. Hic transactis 
septem' noctibus, orientem versus ex Carina 
descenderunt , aB equis aliisque rebus bene in- 
structi ^ deveniunt in vallem quandam^ ubi am« 
plum eratprœdium; huc se conferunt^ domum^ 
ibi mulier quœdam habitavit, nomine Rudda^ 
femina potens et factiosa. Eahospitium iis ob- 
tulit, et res novas seiscitata est, illi se paura 
vel nulla habere, quæ referant, ostendnnt. Tum 
Rndda: sunt forsitan, quamvis dicerenon vul- 
tisý Sjonius huc) nudius tertius, venit^ qui 
nanc dimidium caput appellatur, is retulít 
Hamam in munimento vulneribns mortuum) 
qaippe nudata intestina, cum praelio excessisset| 
vestibus circumvinxisse , atque ita intra muni- 
mentum se recepisse, ibique exspirasse* Vos 
viscera mea tetigistis, nam fuit Hama filius 
meusj si vero tu, Thorfinne, me uxorem du- 
cere, et in filii locum succedere vis, brevi in- 
ter nos gratia coalescetj cui rei iUe se paratum 
ostendit. Hic noctexp transegerunt« Postero 

') duodeciin^ C* 

Tol. 3. P 
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die femina armenta gregesque domutn compelli 
jussit, quæ res Thoriinnum non magnopere 
movebant* Altero die Thorfínnum arcessivit, 
ut res pretiosas, ceterasque mobiles, quæ ipsi 
erant, inspiceret: tu enim, Thorfinne, mihi 
plurimum debes, quippe qui Hamam iilium 
meum [expiandum habeas% (neque tamen, quæ 
antea tibi dixi , retractabo), quod filius Helsin* 
giæ dynastæ fuit. IUe pauciloquum se prœ- 
buit; tum ea rogabat, iret secum, ut res suas 
pretiosas videret ý quod et íecit, Hic multas 
res apprime pretiosas vidit, cum vero illa ex 
arca omnia extulisset, tres^ in imo annuli jace- 
bant, quos ut secum auferret, Thorfinnum ro- 
gavit. Qui cum se inclinaret ad tollendum, ea 
stricto pugione eum petebat tanta vi, ut ferrum 
in ossa penetraret. IUe ad piinctam exsiliens, 
pugno contracto eam percussit, iia ut in pavi- 
mentum^orrueret, mortemque oppeteret. Sed 
vulnus Thorfinni tumore inflatum est, eo quod 
acies pugionis veneno erat medicata, quaré ex- 
trema vulneris, antequam sanari posset, cir- 
cumcidenda erant. Huic rei inserviebant liga- 
menta , a vetula postremo data. Hic cum ali- 
quot noctes peregerant, iter perrexerunt , Svi- 
ones mediterraneos minus fidos experti. Die 
quodam vident triginta homines advehi, horum 
principem salutant, etdenomine ejus quœruntý 
iUe se Hjalmarem nominari professus est, fi- 
liumque esse Helsingiæ dynastæ, nuperque 
patrimonium adiisse; iratrem suum nominari 
Hamam, qui excellens vir est, is atque ego 
eodem patre nati sumus , ille vero mala matre 
utitur. Thorfínnus quæsivit , quo cogitaret; 
ille se Uppsalos ad regem Eirikum profipiscí 
dixit, atque eos de profectione sua interrogavit. 

') íaUrfftcerís^ B. ^) qiiatuory membr. 
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Thoriinniis^ tit res erat^ ei aperuit, rogavitque^ 
ut causam eorum apud regem Svionum ageret j 
ille operam suam iis pollicetur, quam fidem 
alteri alteris dederunt, certisque promissis con- 
firmarunt. Deinde Thorfianus ei^ quœ gesta 
sunt, aperit. Hjalmar respondet: magnum 
damnum in Hama fecisse mihi videor, utpote 
cognato mihij Gum vero malam agendi ratio-^ 
nem secutus, latroque factus sit, monitismatris 
et gigantea indole instigatus^ in ditione mea 
malus et inutilis (noxius) fuit, . ut ferre vix 
potuerim. Curoque huc accedat, quod pulcrö 
vos defendistis, hujus facti causa non succensebo 
vobis) neque vero quisquam rex est, qui mihi 
æque placeat, atque rex Haraldus, cujus meri-> 
torum fructus de me' referetisa Nunc omneð 
una eo usque pergunt^ doi;iec Uppsalos veníunt^ 
ubi rex Hjalmarem comiter exceptum in pri- 
maria sede exadversum secoUocat } NordmanQÍ 
vero parum comiter excipiuntur. Rex causam 
adventilis eorum ab Hjalmare quœsivit. Ille 
testatus est) missos ab Haraldo rege cum magnis 
muneribusy utpaxinter civitates fieret ; et hoc 
ipso tempore Nordmanni regem accedentes ea- 
dem mandata proponebant. Hjalmar ostendit^ 
regi Eiriko summo honori esse, quod rex, quan- 
tusHaraldussit; pacemab eo petat^ et fatea* 
tur, se iram ejus ferre non posse. Jam poétæ 
ampla munera proferunt^ quœ ab rege Haraldo 
missa testantur; reautemvera hæc fuitpecunia^ 
quam e deversorio et ab Rudda sumseranr. Rex 
Éirikus^ multis hortantibusy delata bene acci-> 
pit) poetisque sedem honorificam designat» 
Poétæ, cum pace donati erant, eximiam facun*" 

^) fra m^r ] frá min, 6od«ieu9« q9. d« mea domO| B« aicut^ 
at siiij domi ðuæ* 

F2 
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díæ arlem o^tenderunty et carmina laudatoria 
de rege, aliisque multis princípibus, componere 
exorsi sunt. Cum vero ibi tamdiu mansissent, 
donec mandatis defuncti essent, venia ab rege 
accepta^ reditum parabant ; rex eis sua ex parte 
Hjalmarem socium itineris adjungit, regiqixe 
Haraldo amplissima munera cum æquis pacis 
conditionibus mittit. De his porro referen- 
dum , quod sursum ad Carinas, qua ferebat via, 
deindeque occidentem versus per sylvas perten- 
derunt. Qui cum haud procul ab tractibus 
habitatis abessent, obvium habuere regem Ha- 
raldum magnis cum copiis, Sveciam infesto 
exercitu depopuláturum, si quid incommodi 
suis accidisset. Hjalmar ac præfecti regii^ et 
poétæ cum sociis ad regem accesserunt, eum'* 
que consalutaverunt^ quos comiter excepit, 
existimans, se eos quasi ab orco recuperasse. 
Nuncjomnem longitudihemitineris sui* expo- 
nunt, etmandata regis Eiriki proferunt, ut et 
mu^era^ quœ regi Haraldo miserat. Jam re- 
vertitur rex, Haukum vero Habrokam (alte- 
]>raccatúm) et Rolfum Nasonem orientem ver- 
sus in Vikiam ad Eirikum, regium filium, et 
RÖgnvaldum, Mœriarum dynastam, misit, his 
ut dicerent, pacem inter regna esse constitutam. 
Hí, duodecim una, iter suum persequentes, 
vespere quodam, cum per sylvam quandam 
iter facerent, ad deversorium quoddam ingens 
veniunt. Heic cum pernociare placuisset, 
ostium œdis aperientes, vident duodecim ho- 
mines igni adsidenies , inter quos Rolfus Sjo- 
níum, hujus globi principem, agnovit. Qui 
aderant, exsilientes arma capiunt, excurrunt 
ex, æde, prœliumque committunt. Sjonius 

*) I. e. siiura immensiim iter^ quo sensu farlcingÍS occurrit 
SkuI. Libv. 3. Cap. 33, íin. var. lcct. 
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Rolfum impugnavit, quorum cerraminis is fuit 
exitus, ut Sjonius adversarium hasta hamata 
transfoderet , Rolfusque mortem oppeteret. 
Tum Sjonius: ita demum, inquit, Norvegiæ 
iines ingredi decreveram, ut necem Hamæ ul- 
cisci studerem; quod etsi in eo, quem optave- 
rim, obtinere non licuit, hoc tamen melius 
quam non contigit., Haukus, hæc audieris, 
respondet: in quo obtinuisse malueris? Huic 
Sjonius: in rege Haraldo aut Thorfínno. Sjo- 
nius ad Haukum advolans, hasta eum petivit; 
Haukus objecit clypeum, quem Sjonius una- 
cumlorica Hauki tanta vi pupugit, ut ferrum 
in ossa penetraret ; quod graue vulnus f uit. 
Clypeus, manibus Hauki excussus, in hasta 
hæserat; quare Haukus ingentemsecurim arri- 
puit, eaque Sjonium percussit , ferro nocendi 
potestatem amittente. Tum Haukus aversa 
securis parte brafchium Sjonii infra axiUam per- 
cussit, adeo ut diff ringeretur ; defluentem ha- 
stam Sjonius altera manu corripuit, et in ho- 
minem aliquem ex Haukianis torsit; deinde iii 
sylvam aufugit, suis se sequi jussis, tum dimi- 
dia pars suorum occubuerat, ex Haukianis viri 
quatuor. Quibus gestis digrediuntur. Haukus, 
obligatis suorum vulneribus, ad Eirikum regis 
iilium contendit, eique mandata exposuit. Ei- 
rikus, quianiea eum suis Gothiam multis in 
locis depopulatus iuerat^ nunc navales copias 
reduxit, atque patrem Tunsbergi convenit, 
quorum uterque alteri, quæ gestafuerant, ex- 
posuit. Thorfinnus et Hjalniar, bonisabrege 
donati muneribus, amiceque dímissi, septem- 
Irionem versus in Halogiam revertuntur, qui 
domum reduces ambabus ulnis accipiuntur^ 
nutrix Thorfinni, eo reverso, lætata, rem haud 
multum ab conjecturasua aberrasseprædicavit. 
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Inde Hjalmar» eximiis acceptis muueribus, in. 
Helsingiam redit, comite Thorfíuno, qui ibi 
aliquantisper comraoratus est; heic Magnhil- 
dam, sororem Hjalmaris, uxorem duxit, cui 
cum aliquot annos convixisset, Hjalmar mor*^ 
tuus est; tum omnis ha^reditas ad Magnhildana. 
rediity quare ThorSanus.in Helsingiam pro- 
fectus , ibique dynastœ titulo prnatus est } ibi- 
dem genus suum propagavit, multosque habuit 
nepotes, Eirikus autem , Svionum rex, cum 
cognovisset, regnum suum hostili manu esse 
vexatum, vanasque pacis conditiones a poetis 
fuisse propositas, gravi ira incensus est} tamen 
nullum bellum inter hos reges erupit, exinde 
vero nunquam iida inter eos permansit amici- 
tia, Vitœ dies regis Haraldi Fulcricomi multi 
et iUustres fuere, talisque vitœ exitus, qualis 
multis auditus est« De quo heic loci plura nou 
commemorantur, ' 



Particiila 

de rege Sigurdo Sléva, fílío Gunnhildæ '). 



r erunt, regem Sigurdum Slevam (salivam), 
cum filii Gunnhildæ Norvegiæ præfuerunt, in 
Hördia sedem habuisse, virum pecuniæ prodi- 
gum, alacris viri speciem præ se ferentemj in- 
genio varium , mulierosum, etinea te impo- 
tentiorem. Thorkel Klyppus nominatus est 
vir, dux potens in Hördia , filius Thordi, Hör- 
dakarix filii, vir insigni fortitudine, rebusque 
gestisclarus; uxorem habuit nomine Olavam, 
pulcritudine et morum elegantia conspicuam. 
Dicitur rex Sigurdus Sleva nuntium aliquando 
ad eum misisse, ut ad se veniret; quod etfecit. 
Tum rex infit: sic res sehabetj instat occiden- 
teoi versus in Angliam profectio, te enim ad 
regem Adalradum mittere volo, ut tributum 
ab eo exigasý nam homines, qualis tu es, max- 
ime sunt idonei ad perferenda principum viro- 
rum mandata. Thorköl respondet : nonne prius 
legatos cum talibus mandatis misisti ? at vero 
hi profecti non redierunt. Id quidem verum 
est, ait rex, verum non similem existimo tuam 
in agendo strenuitatem, atque eorum, qui par- 
vi momenti sunt. Thorkel respondit: siqui- 
dem mei officii judicas hanc legationem obire, 
non detraetabo , quamvis ceteri, quiistucpio- 



') confer vitinn Thordi Hrædæ y ed. Uolis f. 4t*, cap. 2 & 
Hkr, Vtum Har. Gmf. G»p, 14. 
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fecti sunt, dubia usi sínt fortuna. Deinde 

Tliorkel profectus est , et in Angliam pervenit 

cum eximio comitatu, regemque convenit Adal- 

radura. Salutantes rex benigne excepit, et quis 

eorum princeps esset, ^uœsivit. Thorkel, quis 

esset, edixit. Rex infit: audivi, te bonam tibi 

existimationem conciUavisse, quare' gratum te 

exoptatumque adesse jubeo. Ðeinde Thorkel 

apud regem per hiemem versatus est. Aliquan- 

do regem ita adlocutus est : ea est profectionis 

xneæ ratio , domine , quod rex Sigurdus Sleva 

me misit, ut tributa abs te exigerem; quam 

Tem facili te ratione expediturum spero. Rex 

respondit: Antea legati cum iisdem mandatis 

ad me venerunt, sed hæc postulata regis Sigurdi 

iniquitatem, magis quam æquitatem, sapere 

videbantur, prorsus enim ignarus sum , uUum 

mihi ofBcium incumbere, ut ei pecunias pen- 

dam; quare graves dedenmt posnas, quiantea 

his mandatis functi suntj apparet quoque, re- 

gem de profectioiie tua, quorsum evasuraforet, 

parum fuisse soUicitum. Placettamen, Thor- 

kel, tecum æque, atque antea, agere, tuamque 

merere gratiam et amicitiam; sed amicitiam 

filiorum Gunnhildæ emere nolo, Proximo vere 

Thorkel iter ab occidente per mare instituit, 

multa cum pecunia , magna comitate ab rege 

dimissus, juncto cum eo firmo amicitiœ vin- 

culo. Postquam vero Thorkel e Norvegia sol- 

verat, rex Sigurdus Sleva, missis ad prædia 

Tborkelis emissariis, Olavam uxorem ejus do- 

mum suam abduci curavit, eamque in lecto 

juxta se collocavit. Tura ealocuta est: domine, 

inquit, injuste et indigne cum eo agis, quitibi 

fídem habetý et plurima mala hinc orientur; 

nuhc taraen, etsi pejus ita sit, res tui erit arbi- 

trii. Rexait: nunc primum iis, qu^e juberis, 
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utere, neque, quid æquum sit, me doce. 
Deinde Olava cum rege quavisnocte concubuit. 
Quodregis factum malumettemerarium omnes 
homines judicarunt, ipsum pœnas daturum 
dictitantes. Vere autem, cognito Thorkelis 
reditu, rex Olavam domum remisit. Quœ sin- 
gula cum Thorkel Klyppus comperisset, vehe* 
menter commotus est ; neque eo minus domum 
inviUam suam se contulit, et se pauciloquum 
et satis asperum præbuit. Cum vero domum 
perveniret, aderatOlava, atque illico obviam 
Thorkeli ibat, magna cum comitate, eumque 
compellavit: salvus adsis, marite, cubiculum 
intra et quiesce , quid fecerim, etsi minus bonum 
6it, accepisti, credo; ego vero omnia, quæin 
te admisi, lubens expiare volo, eoque facto, 
Teconciliata gratia et concordia, torum tecum 
communicare. Tum Thorkel respondit, et hos 
versus pronuntiavit : 

Neque sum lectum tecum j diva 
cerevisialis receptaculi ! neque 
culcitam communicaturus, 
(magno dolore frontem contraxi)| 
neque potabo gratas mihi 
virtutes lebetis, priusquam 
rostrum sangvinei alitis 
cruore tinxero regis mortui*. 

*) Ordo: Ek hygg eigi byggva he&, n^ wá dýnuy Tijá þh^y 
bjÁr^ranna nanna a) , (eA em 6/rýnn af millu dngri) oJt dreJík 
eigi mhr þellja vallar dátSa h) , áíSr r/oífum bengjo^i nef <r) { 
lló&i dau&e bragnvnge» 

a) hjór-rann, ædet cerevisiæ, poculum ; hujus nanna y 
femina, cujus erat cerevisiam aíTerre. b) dd&iy m. virtus; 
insolent quidem vox, extat tamen vox compot. óddtíiy m. 
scelus. Vallar referri poteKt , seo. Skidium Thorlacium 
(Spec. Antiqu. Bor. 6, pag, 59. 60) ad velUr^ lebes; cic val" 
krdd&ary irirtutes lebetÍ9> de generosa cerevisia intelligendum 



90 



Tum ea respondit * nunc utrumque est^' et grave 
facínus in te commissum est, et tu ingentia 
cœpta animo agitas; saneque dolendum, si 
tanta mala ex me orientur. Deinde indictus 
est conventus, quo rex Sigurdus magnaque con:- 
venit hominum multitudo. Ögmundus nomi- 
natusestvir, filius Hördakarii, qui regem co- 
xnitabatur; is ei adslitit, magnam hastam manu 
tenens. Dein Thorkel, ad sellam accedens, 
domine, inquit, nunc inspiciendum est pecu- 
uiam, quam ex Anglia advexi; et jam intuere, 
o rex, ut hoc negotium absolutum sit. Rex 
inspiciens, cum multas videret res pretiosas: 
quidni, inquit, hæc res strenue absoluta et 
beae expedita est? Thorkel subjecit: itaque 
pars dif&cultatum amota est. IUe sic erat ve- 
stitus, ut amiculum^ tæniis instructum, multo 
ornatu conspicuum, gestaret. Deinde securim, 
veste absconditam, eripit, regem ferit, letali- 

foret. Sed suspicor , locum Mnum iion esse , neqiie medela iii 
promtu. Exsct'iptum hujus Farticulœ, cpiod in manibus babeo, 

h. L pro dauHfa vallar dálía , exhíbet dtliFsvaldaia , spa- 

tiumque \ooi Tacuum relinquit. Si itaque conjecturœ locus da— 
bitur, ita buno versum constituerim : oJí daulf/t valda&ar dryXJíju 
V. dreklju (drelhu')^ qua» postrema tox fofte omissa fnit a li- 
brario , ob sequentem vocem drelik , hoo ordine emergente : ok 
drekli. ei^i rnh þelkjié dreJikuy neque potum mihi gratum potabo; 
tum iii celeris ooliærent : x blóíSi bragninos y dcmífs valda&ar , iu 
sangvine regis , necis audoris ^ nempe ejus , qui multis homini- 
hus periculosa ista legatione mortem facessivemt. lu voce dautFsy 
hoo nexu , non hærendum ; nam non solum extat phrasis , at 
drepa íil daulís, ad necem pcrcutere (quœ tamen etiam explicari 
potest ab ad]. dav^r), sed et occurrit forma subst. daw^r, pro 
dautíi , itt voce compos, manndat^r , lues contagiosa , Aunales 
isl. li^aldaÍSr suhst. Torb. a valiia, qui in oausa est, perinde di- 
GÍ potest, ao valdari, ab eodem verbo, in Knytl. c) at rjiíía 
hatgjé^i nej' { hlo^i einsy cadayer alicujus corvo abáumenduui 
pi>8&bei'e, est coKÍem patKure. 
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que vulnere sauciat* Thorkelem ab cœde va- 
deatem Ögmundus advolans, hasta, quam manu 
gerebat, transfodit, Quod factum cpgnati Tbor- 
kelis adeo ægre tulerunt, ut missis^ aggressorl- 
bus cum incendio in ædlbus conficerent, plu* 
rimum interessediscriminis judicaiites inter rar 
tiones causarum regis ac Thorkelis. Gunnhil- 
da vero, cognita morte filii, magnum se vulnus 
opera Olavæ accepisse existimans, subornatis 
bomimbus eam contumelia afficere parabat. 
Quæ cum sensisset, navemque Islandicis com- 
meatibus destinatam cognosceret oceano para- 
tam, ad dominum navis se contulit; is nomine 
fuit Bödvar, filius Tborsteinis, frater Halli de 
Sida. Ea inGt : in discrimen vitæ adducta sura, 
inquit, quare oro te, ut me vexationi Gunn- 
hildæ subducas, et in patriam tuam transmittas. 
CuiiUe: magna te impulsam necessitate judico, 
quare hoc concedami sed vicissim mihi debitum 
postulo , ut meæ voluntati obsequaris. IUa sic 
fore pollicita est. Deinde cum Gudruna filia 
sua navem adiit. Post , soluta nave , in Islan* 
diamtrajecerunt et in Alptafjördum appulerunt| 
ubiBödvar elegantem villicationem instituerat. 
Quo cum domum venissent, memoi:iæ proditum 
est, Bödvarem dixisse: jam rem, in Norvegia 
pactam, repetam, et conjugium tecum expeto. 
Illa réspondet : scio quidem , existimatum iri, 
me nunc humiliore, quam antea, conditione 
uti; sed tu dignus es, qui hoc connubio potia- 
ris. Ðeinde confiunt nuptiæ, Bödvarque Ola* 
vam ducit uxorem , brevi autem convictu ute- 
bantur, nam eodem anno mortua est. Deinde 
Einar £y olfi filius de Thveraa , in insulæ parte 
septemtrionali, intelligens pulcram esse condi- 
tionem, Gudrunam Klyppi filiam uxorem du-> 
cerej cum ea conjugium iniit, et multos ex ea 
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liberos prócreavit/ Filius Efnaris et Gudruuæ 
nominatus est Thorkel Klyppus^ ab avo materno 
nomen' sortitus , optimæ spei juvenis, cujus 
multis in historiis mentio fit. Post aliquot an- 
nis Olava ad cognatos sUos in Norvegiam rediit 
et femina excellentissima femina judicata est. 



Particula 

tle Tliorleivo tlynastamm pocta. 

^PrœJatío^ 

Nunc .,™.., ,u. .e,g.n.. ..... H.ko„,. 

Hladarum dynastæ acciderunt, exponentur, qui« 
bus nempe monstris , veneficiis et præstigiis 
infamatus fuerit, ct roerito quidem^ eius.enim 
inhumanitas et apostasia multis hominibus gravi 
oneri et irreparabili damno animi et corporis 
extiterunt. Huic accidit, quod fere usu eyenit) 
utinstante vindictæ tempore, difficilisfugasitj 
ea enim est adversarii (diaboli) natura, ut quem 
putethominem omnino insuapotestatehabere^ 
cuique nuUus ad deum aditus pateat, hunc 
primo 9 turpem vitam agentem , decipiat et oc^ 
cæcet versutis astutiis maledictorum dolorum \ 
linita autem temporali hac vita, demergat eum 
in tenebrosum|carcerem diurnorum cruciatuumy 
addita iníinita miseria et vexatione. 

De Thorleivo. 
Cap. 1. Eo tempore Asgeir Raudfeldus (ru- 
bro sago) Brekkœ in Svarfadardalo habitavit^ 
vir potens et genere clarus. Uxorem habuit 
Thorhildam, feminam sapientem, gratiosam, 
masculæque indolis. His tres erant filii, bonæ 
spei juvenesy quorum natumaximo nomenerat 
Olavus, cognomen Völubrjotus , alteri Helgius 
Strenuus, quos aliæ historiæ plus attingunt, 
quam hæc. Minimusnatu íilius nominatus est 
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Thorleirus, is mature statura fidt xnagna) na^ 
turæque bonisetartiumperitia inclaruit; idem 
bonus poéta.' Hic apud avunculum suum Skeg- 
gium Midfjördensem, Re>kis inMidfjördo edu- 
catus est) donec fuit annorum octodecim*; 
Skeggius eum inprimis carum habuit, et amore 
nutricio dilexit. Sermo fuit, Skeggium ex 
antiquis scientiis (magia) Thorleivo plura, quatn 
alii homines nossent, tradere. Tum Thorlei- 
vus domum ad patrem rediit ; ille Klaufiuni 
Böggviuma interfecit, [ope Olavi fratris sui, 
cujus cœdis actio ad Karlum Rufum, filium 
Kiaufii, jure pertinebat j qui tanto studio cau- 
sam persecutus est,» ut Thorleivus damnare' 
tur et ex Svarfadardaló exterminaretur. Ljot- 
olvus • pontifex Ynghildas Pulcrigena , sorore 
Thorleivi, usus fuerat concubina; is efiecit, 
ut Thorleivus, ad navem Gaseyræ^ constitutam 
tuto perveniret. Thprleivus, adversa tempe- 
state rejectus, hiemem ]am apud Ljotolvum 
pontificem, jan^ apud patrem Asgeirem clam 
transegit ; tum a patre res multas ad antiquam 
scientiam pertinentes didicit, is enim habitus 
íuit multiscius; tum Thorleivus annorum erat 
Undeviginti. Karlus Thorleivum dilígenter 
€onquisivit, multæque res hac hieme ibi gestæ 
sunt memoria dignœ<, quemadmodum in histo- 
ria Svarfdalensium commemoratum est. Vere 
sequenti Thorleivus, occidentem versus ad 
alumnum et cognatum suum Skeggium pro- 
f ectus j auxilium et consilium hac in causa ab 
eo petivit^ et auxilio et consiliis Skeggii Mid- 
fjordensis et Ljotolvi pontifícis, Thorleivus 
navem^ in ostio Blandæ subductam, ab mer* 

catoribus emit, nautisque instruit; quo facto, 

•— ■— ■ ■ ■ 

») 17, B. *) conjeclura; Jíaflidason, A. ^) Ingulda, G« 
^) Haleyrðe G. ^) a ílgiio [ absunt in A. 
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Brekkam profectus, patrem et matr«m conve* 
nit, viaticum ab iis oravit, et quantum opus 
esse judicavii , iiiipetravit. Sub vernum tem- 
pus merces, ad navem devehendas, curavit 
coavasari, et Brekka cum omnibus suis profec- 
tus est, patri et matri et Skeggio Midfjördensi, 
alumno suo^ bene þrecatus» 

Hakon nautas Ihoriehi auapendi fecit. 

Cap. 2. Jam Thorleivua alto se committit, 
et secundis usus ventis, navem in Vikiam ad 
orientem appellit; tumHakonHladarum dyna* 
sta in Vikia commorabatur. Thorleivus in 
terram egressus, navem.fecit exonerari} con- 
venit dynastam, eumque salutat. Dynasta, 
bene eum excipiens, de nomine^ familia et 
genere ejus interrogavitj quod Thorleivus ei 
exposuit. Dynasta quoque multas res. novas 
ex Islandia sciscitatus est, Thorleivo ad singula 
expedite' r^spondente, Tum dynasta: eo res 
loco est^ Thorleive, ut ate nautisque tuis mer- 
ces vei^ales postulemus. Thorlcivus respondit : 
parum mercium habemus, domine; verum 
alii emtores magis nobis sunt idonei: quare 
speró, nostro arbitrio permissurum te, ut qui- 
bus libuerit ^erces bonaque nostra vendamus> 
Tumidius respondisse visus est dynastœ, cui 
hæc verba valde displicúerunt ; sic his dictis 
diversi discedunt« Thorleivus ad suos reversuS| 
noQtem somno transigit; maue cum surrexerat^ 
emporium obiens, de bonis emtoribus quæsi« 
vit, et cum iis merces eo die commutavit. Quo 
cognito dynasta , magno hominum numero co- 
mitatus, ad navetii Thorleivi descendit, ibique 
omnes nautas prehendi coUigarique jussit; mox 
omnibus eorum bonis direptis et in potestatem 
suatn redactis, navem combussit etin cineres 

'^^) uflétiliga ] nfléiia id. A. 
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vertit; quofacto, ttabibusintertabernas injec- 
tis, omnes Thorleivi socios suspendi fecit. 
Abiens deinde cum suis dynasta , merces ^ quœ 
Thorleivo fuerant, secum abstulit, et cura 
suis dispertivit. Vespere Thorleivus domum 
reversus , cum suos (ut fecit) visitare vellet, 
facti vestigia deprehendit, quid in socios suos 
coromissum esset, sibi persuadens, hoc turpe 
facinus a nemine alio^ quam Hakone, patratum, 
diligenter de hac re perquisivit. Quæ cum 
veré accepisset, hos versusfudit: 

Perhorrescit» animus mihij ' 

juvenis dámnum passus est; 

video plana* in lingula 

[cineres scaphæ et navis'. 

Ille , qui aggressus est comburere ^ 

damno poStæ , elephantum undæ^ — 

quis scit , an non carbones navis 

ad atrocem ejus vindictam me instigent. 

De Thorleioo. 

Cap. 3. Post hoc eventum dicitur Thorlei- 
vus , conducta in nave mercatorum quorundam 
vectura^ austrum versus in Daniam navigasse, 
regem Sveinem convenisse, et apud eum hie« 
mem transegisse. Ubi cum non diu fuerat, 
die quodam regem adiit, et ab eo petivit, ut 
carminiy quod de ipso composuisset^ audien- 
tiam præberet. Rex, an poéta esset, interro- 
gavit. Thorleivus respondet : id pro eo est, 

1 } brellUtf exasperatur, contra metr. A, sine dnbio, TÍtio libra- 
lii, pro hrellitt, contristalur, -) fiaUa, A. ^^ tnari'^ knarary G. 
9vart iil brands ok knarrary nigra yestigia perticte et navis, A; 
ex qua lectione conjicere licet^ ro svarri scribendum esse 
évarrity nisi i paragogicum sit^ svarr autem puto esse id. ({« 
svarfy prop. ramenta metalli, fa. 1. fragmina combustœ navis* 
^) i. e. naVein ; potuit quoque scribi 'óldu Jýl, equuleum undæ^ 
eodem censu» 
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quale judicium facere voles, domine^ cum 
(rarmen) audiveris. Tum rex eum pronun- 
tiarejussit. Thorleivus carmen intercalatum, 
quadragÍDta strophis qonstans^ protulit; cujus 
versus intercalares tales sunt: 

Sæpe, secunda adjutus ope 

cœlestium siderum regis , 

excellens Jotorum princeps' 

gladios rubefecitin Anglia'. 
Rex carmen magnopere laudavit, collaudarunt 
et omnes, qui audiebant, dicentes, et bena 
esse compositum 9 ' et decenter pronuntiatum. 
Rex Thorleivo , in præmium carminis, annu* 
lum donavit, selibram pendentem, et gladium^ 
cuiornando quadrans auri impensus fuerat, at- 
que, ut diu secum esset 9 rogavit. Thorleivus 
dignas regi gratias egit, et ad sedem suam se 
recepit. Sic temporis aliquantum processit, ne- 
que multum, antequam Tborleivus tanta affec* 
tus est tristitia j ut poculis interesse vix adver- 
teret, consessumque consessorumfere neglige- 
ret. Quod rex celeriter animadvertens, Thor- 
leivum ad se arcessivit, et dixit: quænam 
causa est tuæ, o Thorleive, tristitiœ, qui in- 
stitutanostra observare vix advertas ? Thorleivus 
respondít: audivísti, credo, domine, difíiculta- 
tem rei ab interrogante tolli debere. Prolo- 
quere prim um, ait rex. Cui Thorleivus : com- 
posui hac hieme aliquot strophas de Hakone 



*) graimiry pmvé, G. ^) á Englandi rjó^a hranda , gl. ru.- 
fcefaccre in Anglia, A, sed « siibinteUigi potest; sic cnim JVí^r- 
ikinna jn JSiriJiJídrápa , siniili nexu : m'órgu landi hann hefir 
maiki roÍSil^ vk blóífoJít averfS borif» RotSity oihefiry quod sub- 
audiendum, uti ^æpe in prosa solet, e. g» Eyib. p. 124. Yi-^ 
gagl. 6, 7. 23, 8. 

Voi. i. G 
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*ðy1iasta, quos veí^sus féíAÍH^os^ ap|ieUo, nam 
'dynasta poetíce femina appellatm*' 5 jalai lioc 
mihi trístitiatíi affert, sí veniam abs «tc non im- 
'pretrÉibo in Norvegiam redeuifídi, dynastœque 
carraen afferendi. Tu vero veniam impétrábis, 
ait rex, sed prkis fídem'dato, -te qtiam ocissime 
poteris ad nos reditnrum, te enim ob artes 
tuas carere nolumus. *<Juo promisso, Thor- 
leivus, condúcta vectttra-, boreóm versus in 
'Norvegiaríi contendit, neque prius des€ilit, 
quam in Thratidheimum per^enit; tum dyna- 
síta Hakon Hladis sederíi íiabuit. Nnnc Thor- 
leivilis habitum Ineíidrci coiiiparat, barbam €a- 
priliam níientó alligat, ^mtum deinde saccum 
ingentétl vesté mehdici occíulit, sicque rem 
Ihstitait, ut quern cibumsaccó iníecisset, •hritíc 
videretur consumere, nam apertura sacci juxta 
os homiiris barbæ caprinœ subératý deinde duo 
T)acillos surrrit, stilis ferreis prœmunitos. Jam, 
quo dorftendérat , H'ladas pervenit vespere, fe- 
^tum jölehse antöcedente ; quo tempore dyna- 
sta, 'multiqné viri principes, quos ad convivium 

1 1) konurvi'sur, aine sensu, nisí scríhas Ji.onarvtf>ur^ F. þokwtú- 
UTy yérsus <MlfgimS) A. ^) Puto scriptorcni dicere voluisse^ 
noihen dynastæ mulieris appelUitioni poelicæ inservire, quod 
evidentius erit, si legas : [ytnat jarl er Jíona liend i sk» Confer 
£dd. Snorr. Magni Olavii\ secundum collatíonem Jonis Grunna- 
Tikensis : íiHt er at JCaUa líonu Tíonúnga heiium ok slíkum nófn- 
um\ loftíimgr ^ séJn hér er kve^ít: 

Lönd ver lofíSúngr r'óndum hjúlmklœifnm gefr hihnir 

laiíks má-^férils hauka ; hníh'nga fri^ litínn, 

i, e. i^<ittitn est, llppellare feminam nominibus regum, aut simi- 
libUs HJ^i^llAtionibus ; regisnomine, ut hoc loco : 

Réx jiUii circumdat accipitris dat capitegminibus öperum 

sblum ne3cilium 

virgis, digitos avium referentibus ; præfectus exiguam quíetem. 
Sic de opeHbus muliebribus sumi potest \ videndum tamen est, 
Jk% de {«mina bellatrice explicari possit. 
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jolense vocaverat, ín sedilibus consederaiit. Se« 
nex e vestigio aulam intrat; quo cum venisset| 
vebementi anhelitu gressum molitur, baculis 
znagno nisu incumbit, et ad alios mendicos S6 
convertens^ in extériore áula* considet; in ce* 
teros mendicos satis importunum et in trac* 
tando paulo duriorem se præbuit; illi vero^ 
inique ferentes, baculis Vapulare^ cedebant^ 
unde tumultus et clamores extiterunt, ut peif 
totam aulam exaudiri possent«' Quod animad^ 
rertens dynasta, interrogat, quæ causa sitistius 
strepitus* Dicunt mendicum quendam adesse^ 
tam malum et feirocem», ut nihil non facere 
sustineat. Dynasía eum ad se vocari jussit^ 
quod et factuln est $ cumque senex ad dynastam 
venit, salutandi ofEicium breviter absolvit* Dy-» 
nasta eum de nomine, genere et origine inter* 
rogat* Nomen meum, inquit, minime inso« 
lens est : vocor* Nidungus Gjallandii filius (Fa- 
mosus Clamosi V. tJltoris f.) e Syrgisdaíís* Svö* 
ciœ frigidœ oriundus; appellor Nidungus dili- 
gens| mulla loca obii^ multos principes visi-» 
tavi^ ætate vero adeo jam provectus sum^ ut 
prœ senio et fallente memoria ætatem meam 
vix dicere queam ; multa autem fando audívi 
de tua magnifíceritia et strenuitate^ sapientia 
etamicitiis, de legum latione etmodestia, li- 
berálitate naturæque bonis. Cur te tam sæ«* 
vum et difficilem prœbes prœ aliis mendicis? 
Ille respondet: quid non exspectandum est ab 
eoj qui omnium rerum expeis, præter labores 
et miserias, neque quibus iiidiguit habens^ diu 
in campis et sylvis jacuit? quid mirum^ si hic, 
accedente senecta, ob hœc omnia vehementiaoi 

') stipiila^ G. ^) intrcpídnm, G< *) Sorgaf(£olum ^ tidlí-' 
biu tmtiiiæ^ A^ 

G 2 
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ingenii contrahat, qui antea Iionoribus et vitæ 
tleliciis apud præstantissimos principes adsue- 
tiis, nunc odiis vel vilissimorum oppidanorum 
lexagilatus sit. Dynasta : ecquid artium peri- 
tia vales, senex! cum te prædices cum viris 
prinripibus versatum ? Senex : fieri potest, etsi, 
juvenis cum essem, non sine causa hoc no- 
mine laudatus fuerim , ut jam vere dictum vi- 
deatur, quod vulgo dicilur: senem quemque 
tandem effetum fierij neqlie ego tecum, do- 
mine , confabulabor , nisi jubeas cibum appo- 
ni : adeo enim senio, fame, siti exhaustus sum, 
ut nuUo modo diutius pedibus stare valeam ; 
neque profecto est principe dignum, ignotos 
homines, quæ uspiam terrarum gesta sint, 
inierrogare, neque, quid usus ferat hominum^ 
animum advertere: omnes enim eanatura sunt, 
ut cibi et potus indigeant, Dynasta jussit, satis 
cibi, prout opusesset, eiapponij quod et*fac- 
tum. Senex autem, cum mensæ accubuisset, 
e vestigio (v. avide) cibum sumere incipit, proxi- 
mas quasque patinas , ad quas pertinere potuit, 
vacuat, ut famuli necessum haberent, cibum 
denuo afferre. Neque jam senex minore avi- 
ditate, quam antea, cibum sumit, cum omni- 
bus consumere videretur, quicquid revera in sac- 
rum, supra memoratum, conjiciebatj jam risus 
omnium coortus est, famuhs dictitantibus, hunc 
senem et esse ventruosum et edacem'. Quæ 
dicta senex non curans, pergit, ut facere in- 
stituerat. 

Exsecratio i(i Dynastam prolata, 
Cap. 4. Remotis mensis^ senex Nidungus 
dynastam adiens: gratias jam ago tibi, domi- 
neý verum tamen malos habes famulos, qui 

■) herbergi nokJíuty haiid pariim cihi siimcntein , A5 quæ lo- 
cutio, aliaque similis, nunc iu plehejismis sunti 
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omnía pejus, quam præcipis, faciunti nunc 
autem velim, domine, ut carmini, quod de 
tecomposui, audientiara præbere ne dedigne- 
ris. Dynasta loquitur: ecquid prius carmina 
de priucipibus composuisti? Ego vero, domine, 
aitille. Dynasta: forsitan eveniat, quodvetus' 
proverbium dicit: bonum sæpe esse, quod 
ranaat senes'. Age vero, carmen pronuntia, 
ego autem auscultabo. Tum senex incipit, et 
admedium usque continuat, dynasta vero vi- 
sus sibi est laudes in quavis stropha deprehen- 
dere, animadvertens, mentionem quoque fíeri 
rerum ab Eiriko filio præclare gestarum. Pro- 
redeate autem carmine, dynasta miro sensu 
affici cœpit, pruritu et scabie totum corpus, in- 
prirais nates, occupante, adeo ut nuspiam quie- 
tum se continere posset, tanto pruriginis mira- 
culo, ut corpus pectinibus, qua admoveri potue- 
runt , defricandum traderet j ubi vero pectines 
adplicari non potuerunt, panno cannabino tres 
iiodos innecti, eumque duo viros inter nates 
suas reciprocare juberet. Jam dynasta, cui 
carraen oppido displicere coepisset, infit: po- 
tesne meliora canere, silicernium! ista enim 
non minus exsecratio, quam laus appellanda 
videturj quare carmen melius finge , nisi pœ- 
nas dare velis. Senex facturum se lubenter 
promisit, et strophas orsus est, Caliginis dictas, 
quæ in medio carmine probroso sunt, quarunk 
hoc est initium : 
Exterior' plaga nebula suffunditur, 
obscura cogitur procella in occidentej 
densam caliginem auri possessoris' 
aulla de causa huc adesse non puto. 

') r.iro hoiitini csse poelam,- qiii senex versiis faccre incípiíit, 
^' *} orientalis , G. ^) rn'óklr nai5rhíng% náms ^ í. r;. nalígo 
nip.o carmine clfecla 5 jier na&rhings 7t<ím , acceptoiem arurí, ö3 
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Cum vero strophas, calíginis effectriceg, fini- 
verat, tenebræaulamoccupabantj obortis autem 
tenebris, exsecrationem dyuastæ repetivit, cum- 
que ultimi trientis partem novissimam recita- 
visset, quicquid in aula fuit armorumj sine 
opera humana, in motu erat, quod multis 
hominibusnecem attulit. Tum dynasta animo 
deferit, senex vero e conspectu ablatus est, 
clausis foribus, serisque non reductisj finito 
carmine, tenebræ diífugerunt, luxque aulæ 
reddita est. Dynasta, ut ad se rediit, exsecra- 
tionemse propius tetigisse sensit: vestigia quo- 
que rei apparebarit, nam lota defluxerat barba', 
et coma ab altera parte medii capitis*, quæ 
exinde nunquam recrevit. Jam dynasta aulam 
purgarij mortuosque efferri jubet, pro certo 
Jiabens, hunc Thorleivum, neque senem aliura 
TiUum, fuisse, jam visum sibi cædis nautarum, 
bonornmque rapinæ pœnas expetivisse, Porro 
dynasta, hQc malo affectns, totam hanc hie- 
mem m^gnamqtxe partem æstatis decubuit, 
Projectio Thorle'wi in Daniam. 
Cap. 6, Hoc de Thorleivo narrandunr, quod 
austram versus iter in Daniam flexit, id viatici 
habens, quo anlicos emnnxerat, Quantum- 
cunque vero temporis initiijere constimsit, uon 
prias destitit, quam regem Sveinem convenis* 

ipsum intelHgít. Námr lifariam accipi potest^ a} active (ut 
níbmT)j qui acciplt; &) passive, (ut et nœmr^^ unde quid su^ 
mitur y spoliatus ; itaque vel possessor auri , vel spoliattis auro^ 
quod utrumque ThorleÍYO conyenit, n^&rluitgr^ le^tus (stt«tiun) 
serpentisy aurum* 

I ) pubes evulsa erat, A. *) reiJíar ] reiJijar , G j á JíöJ^h 
A. Quid reiTí proprie signifícet, non certo scio ; in Edda Suorr. 
|). 205 distingvitur ab h'ófut^y nvirfill, ^í)^'*> vángi, hnaJikiy sv'órífrj 
€^ni, itaque pars aliquA capitis est* Legi yel audiyi, nescio ubi, 
reik esse dimidium capitis a IrQnte ad ocoiput, qua dividitur 
coma, qs. discrimen capitis. 
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$et, qui eum perquam lætus excepit, et de pvq- 
ieclione sua interrogavit» Cui Thorleiyus om- 
pia, prout gesta erant, exposuit. Tum rex: 
iiuac nominí tuo agnoraen addam, teque Thor- 
leivum dynastarum poéiam nominabo. Tum 
rex hps versus addidit : 

Xhorleivus declaravit viris 
'J'hrundprum regis direptionep^.: 
divulgavere homines passim, 
immanem execrationem dynastæ. 
"Vir a( quisitor pessimum attulit 
poéma honorato principi, 
ob fr^(tum undœ leonen^, atroces 
pœnas a regni custode exigens'. 
Thorleiyus regi significavit, cupere sei^|slandi* 
aru r^verti, et a rege veniam prim^o statim yere 
proficiscendi petivit, quam rex ei cpncessitj a^dir 
dens; navem tibi cumarmamentis etoner^ raérci- 
um tibi utilium? in rapnipaentuii^ additi cpffnomi- 
nisjdonaye volo. Thorleivus itaque^cu^ hiemem 
apud regein mefgno in honore peregisset, sub 
verqno) tempqs navem instruxitj in'^ltum sol- 
vit, comiínQdis veritis us^us, Jsl^ndiana ^tiigit, 
etnavem in ^mftem., qui Xhjoí's^^ dicitqr, ap« 

I) Hujus strofikæ, qit9» albest'in A, tHl.it ci«^p. oft: þoyUyr 
^mi^dit^') drigngj^»^ hroíiby^ þr^nda þei^Ji^s '^ jtax hajlti^ «*<?<» 
b»rii J'rd r} o(t'fit jwrh ní&» I^jjör&r 4) ré^ jf<fl^9 viríí^um vdl- 
*iœri ucsta^. b^a^e)f, galt land* gf^ti gráli^ hrot hári^ ljfii%s, 

ii) grendif iiUef^iiavit , evacuavit, legil 01a\nis d? Arle Folít. 
Veier. Bor. pag. 198. fc) vel ímmaRÍtatem^ inhumanitatem (id. 
q. hro&i)^ hrjóiSy G, eo^. sensu, a hrjóífa (,hrý^ y hrautíy hroíS^ 
'nn)y vastare. Olavius 1. c. conjecit hj6& y mensam. 4.') hera 
frií, ílívulgnre, unde inti-ans. þat har ýníy fama celebratum est, 
cí adj, frithœr y celeker, eximius, præslans. d) NfóríSr^ ijui 
profectioni])HS mMrittinis et opibus paiiindis pirœesse ciredebatuv, 
i». 1. absQlHt<* ad Tliorleivuni, virHm/mercat^re^i, tra|)%f?im>'; 
pis» ííwUs bári^óftfy ^i a4 Afjvfsfr ci ^fk hr9i íeferr«- «) «A» 
add. G. 
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puUt. Dicunt Thorleivum eodem autnmno 
uxorem duxisse , conjugiumque iniisse cum fe— 
mina, nominéAuda, filia Thordi , qui Skogis 
sub Eyafjallis habitavit, ampli coloni et opibixs 
validi, oriundi ex genere Thrasii Prisci; Atida. 
feminarum erat præstantissima. Thorleiviis 
sequenti hieme Skogis sedem habuit, proximo 
autem veré prœdium Höfdabrekkam in Mydalo 
emit, ubi deinceps habitavit 

Cœdes Thorleivu 
Cap. 6. Sed ad Hakonem dynastam redea- 
mus: is ex malo convaluit^ sunt tamen, qui di- 
cant, eum nunquam integram valetudinem re- 
cepisse. Jam dynasta vehementer cupiens, hu- 
jus contumeliae pœnas, si qua posset, ab Thor- 
leivo sumere, invocat numina sua tutelaria^ 
ThorgerdamHörgii' filiam, et Irpam, sororem 
ejus, ut magiam, in islandiam usque vim ex- 
serentem, exerceant, quæ Thorleivo exitialis 
essetý iisdem magna sacrificia offert, oraculum- 
que consulit, quod ex sententia nactus, trun- 
cum mari ejectum in formam lignei horninis 
labricari, et ipsius arte magica et obtestationi- 
bus, vi aUtem gigantea et mali dæmonis* spi- 
litu utrarumque sororum, hominem aliquem 
interfiGij hujusque cor exsectum isti ligneo 
homini inseri jussit 5 hunc deinde vestibus in- 
duerunt, noraen imposuerunt, et Thorgardum 
vocarunt, eumque tanta diaboli vi roborarunt^ 
ut incederet et cum hominibus coUoqueretur^ 
denique navi impositum inlslandiam miseriint, 
eo consilio, ut Thorleivum dynastarum poetanx 
interficeret; Hakon eum bipenni cinxit, quara. 
ex fan9 sororum abstulerat, quæque Hörgio 
fuerat. Thorgardus inlslandiampervenit, quo 
temporé comitia universalia celebrabantur* 

«) Hölgii, A. ^)fíion$ ] PhytoM, A; Pylhons, G. 
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Thorleivus dynastarum poeta comitiis intere- 
rat. Die quodam, cum Thorleívus ab taber- 
naculo suo abscederet, hominem vidit, ab oc- 
cidenie trans Öxaraam ambulantem, statura 
magna , truci vultu. Hunc Thorleivus de no- 
mine interrogat; ille seThorgardum vocari fas- 
sus, aculeata statim dicta in Thorleivum jactat. 
Quod audiens Thorleivus, gladium ab regedo- 
natum, quo cinctus erat, stringere parat, séd 
eodem momento Thorgardus medium Thorlei- 
vum bipenni punxit, atque eum tralisfodit j qui 
cum punctam acrepisset, Thorgardum gladio 
feriit, ille vero in terram se mersit^ ita ut 
plantæ pedum apparerent. Thorleivus, tuni- 
cam adstringens, hos versus fudit: 

Intrepidus pugna, audax in cœdes 

longinquarum erro viarum 

in campo e conspectu ablatus est; 

quid de Thorgardo factum est? 

Multiscium ignis prœliaris 

numen per saxa penetravit, 

haud breve per spatiumj 

posthæc requiescet in orco'. 
Quibus dictis Thorleivus domum ín taberna- 
culum se recepit, et hoc eventum retulit; quo 
nuniio omnes homines valde commoti sunt. 
Deinde Thorleivus ^ cum se tunica discinxerat^ 



*) rdo i Hinn Jiildardjarfi ^ vi^djarfr viUumatfr refiUtigaa') 
hvarj a velli ; hvat varíS aj þorgar&i ? EnnýjoUíunni gautr gimn'^ 
elds hefir farit at grjéii éiund ok mílub)] é^&an mun hannhvilaét 
i helju» 

a) Hefilsi/gar, viæ longinc[uæ , h. 1. et EdcL Snovr. pag. 2., 
nit puto a refiUy pirata. b) ad verbum : spatium et milliare; 
htund de $patio dici , docet vita Yigaskutœ , Cap. 6 : oJc var 
mj'ól laung siund til þeirra fram Vemundar o\ HáU* Mílay mil- 
liare, vox a latino deflexa , occurrit aliquoties in priscis mouu- 
meutis, e. gr. Kist. Ljúsvatnensium C. 51. 
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evolutis iatestjnis, insigni cum laude fortitudir 
liis exspiiavit , m^ignum sui desiderium relin- 
quens, jaiOi omnibus prof certo habentibus, 
XhLQrgardum istum nullum alium fuisse, quaca 
iucantationibiíis et magia Hakonis excitum. 
Deinde Thorleivus turaulo conditus esly qui 
turoulusa boreali parte sen^culi situs etiam nuuc 
YÍsitUTr fr9.tres vero ejus, qui, dum hæc accide- 
runt, in cooutiis aderant, corpus Thorleivi ho- 
Desta funere extulerunt, eique prisco more pa- 
yeíktarunt; Asgeir autem, patejr eorum, haud 
multQ ante dectsserat. Ðeinde domum ab co- 
XÐtitiis, reditum est; atque hæc eventa pa^sim 
pei« Islandiam fama celebrabantur , et gravio- 
ris momenti visa sunt, 

f^ersus flallbj'órnis. 
Cap. 7. Habitavit in Thingvallo vir, no~ 
mine TharkeU, peroribus dives, commodo usus 
rei œconomicæ statu, in nuUa tamen digni- 
tate constitutus, Opilio ejus nominabatur Hall- 
björn, cognomineHaliuscCauda), Qui cum in 
eam consuetudinem adductus esset , ut in tu- 
xnulum Thorleivi ventitaret, ibi noctu dormi- 
ret, «t pöGudes haud procul ab eolqcopasce- 
ret, semper animum ejus subiit cupido, car- 
mefB, aliquod laudatorium de tumulato con- 
dendi, hocque semper in ore habuit, quoties- 
cunque in tumulo jaceret, Propterea vero quod 
poéta non f uit , eamque facultatem ab natura 
non acceperat, carmen facere nuUus potuit,^ 
neque incondendopoémateplus profecit, qustm, 
ut ita inciperet: 

Hic situs e§t poeta, 
plura autem addere non potuit. Accidit una 
nocte^, ut sæpius, ut in tumulo jacens idem' 
studium animo agitaret, si quid in laudem tu- 
mulati conficere posset» Deinde pbdormiscens, 
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per quietem videt tumulum aperiri, hominem-' 
que exeuntem magna statura, pulcreque ve- 
stitumý is in tumulum ad Hallbjöruem aseen- 
deus fatur: hic jaces, Hallbjörn, atque quæ 
libi naiura negavit, aggredi conaris, utlaudes 
xneas canaS) verum alterutrum accidet, aut ut 
hæc facultas tihi contingat, idque meo benefí' 
cio , pr^e aliis plurimis , quod potius íuturum 
spero, aut ut frustra &it, istœc amplius conarí/ 
Jam hos versus tibi præibo, quos si tenere et 
experrectus memoriter recitare potueris, incly- 
tus eris poéta, laudesque multorum princi- 
pum canes , et in hac arte multum dexteri* 
tatis o^tendes. Deinde ei linguam attraxit^ 
et hos versus prolocutus est: 
Hic situs estpoéta, quipoetas 
plerisque in rebus» plurimum antecelluítj 
quem strenuum pugnatorem* inaudivi 
probrosum carmen fabricasse in Hakonem« 
A quo ante postve nemo ceterorum. 
xnortalium talem potuit víndictam 
expetere raptarum opumj 
ea res inter viros inclaruit, 
Carmine laudatorio de me componendo prima 
ponito poétices rudimenta, cum experrectus 
f uerit : in metri genere, in delectu verborum, 
in epithetis et denominationibus adhibendis 
summa utere diligentia', His dictis in tu- 
mulum recedit, qui sponte occlusus est; Hall- 
björn vero, ut somnö experrectus ést, hume- 
ros abeuntis conspicere sibi visus est; idem 
versus prælectos memoria tenere potuit« Post- 

>) qui poetas plurimos, A. *") naddveiiil núveiti o: pre&hi- 
torem cadaveris, id. dubié, A, "*) de voce "kenningy vide Edd. 
Snorr. p. 228-30, ubi virtutes appellationum poeticarum sic prCB- 
dicantur : Jíenningar au\a ortfafjölda , éannkenningar ftgra oh 
Jylla mdly njgj'órvingar sýna ^unHusiu ok oriffimi» 
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hæc pecudes domum ad prœdia, justó elapso 
tempore, egit, et hoc eventum retulit. Deinde 
Hallbjörn carmen laudatorium de tumulato 
composuit, ét suramus poéta evasit. , Mox pe- 
regre profectus, carmina de multis principi- 
bus condidit, et ab iis magnos honores am- 
plaque munera accepit, qua ex re magnam 
pecuniæ vim lucratus est. De hoc multæ re- 
lationes, tam in hac terra, quam apud exte- 
ros, ore vulgi feruntur, quamvis heic non ad- 
ferantur. De fratribus autem Thorleivi hoc 
narrandum est, quod proxima post mortem 
éjus æstate Olavus Völubrjotus et Helgius 
Slrenuus peregre profecti sunt, necem fratris 
ulcisci, animo destinatum habentes. His vero 
nondum foriuna dedit, utHakonis dynastæcer- 
vices superstarent, [nondum enim omnia ma- 
leficia, ad quæ fata sua eura ducebant, in 
contumeliara et detrimentum ipsius perpe- 
traverat' 9 multa tamen fana dynastæ combus- 
serunt, et rapinis et cædibus, multisque prœ- 
terea vexationibus , quibus eum adfecerunt, 
haud parum ei detrimentum attulerunt. At- 
que sic narratio de Thorleivo concluditur. 

2) ab signo [ absunt io G« 
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de Thorslcine Boripede* 



Cap. 1. 1 hordus Skeggius (Barbatus) nomi- 
natus est vir ; is totum tractum Lonensem ab 
septemtrione Jökulsaæ, hanc inter et Lonshei- 
dam occupavit, et Bœi decem hiemibus habi- 
tavit. Cum autem cognoverat' , cohimnas se- 
dís suæ primariæ in Leiruvogum infra montana 
appulisse, fundos suos vendidit Ulfljoto Legi- 
fero , qui eodem in Lonum advenerat. Ulf Ijo- 
tus fuit fílius Thoræ, filiæ Ketilis Hördakarii| 
filii Aslaki Bifrukarii, filíi Unaris Arnarhyrnœ 
(aquilini rostri). Cum vero Ulfljotus ad sexa- 
gesimum fere annum pervenerat, inNorvegiam 
trajecit, ibique tres hiemes commoratus estj 
tum iUe unacum Thorleivo Sapiente, avunculo 
suo, leges, quæ postea Ulfljotinæ sunt appel- 
latæ, composuit. Qui cum peregre advenisset, 
coraitia universalia constituta sunt, ex quo tem- 
pore omnes hujus insulæ íncolæ comraunibu» 
legibus usi sunt. Initium legum ethnicarum 
tale fuit: nemo navem capitatam in oceano ad- 
hiberet; si qui adhiberent, capita, priusquara 
iu conspectum terræ venissent, demerent, ne- 
que ad terram navigarent hiantibus capitibus 
aut diductis rostris, ne genii terræ tutelares 

') /ór, (£tiod in textu est, rectius legitur fr'i^ scctindum 
Landnamam , pag. 296, cum qua tQtum hoc caput coufereo- 
dum est. 



110 ■ ' ' c. 1. 

perterrerentun Annulus duarum unciarum , 
aut ttiajor, in pulvinari cujuscunque fani prin- 
cipali» jaceret , quem annulum quisque ponti- 
fex in omnibuslegitimis conventibus, quos'ipse 
ageret, manu gestaret, eumque ibi cruore tauri 
sacrificalis, quem ipse ibidem mactavisset, illi- 
neret. Quicunque actus forenses coram tribu- 
nali peragendos haberet) super eundem annu- 
lura juramentum præstaret, testesque duos vel 
plures nominaret: vos testes cito, diceret, 
quod juramentum ad annulum prœsto, jura- 
mentum legitimum, ita me nunc juvet Freyu«, 
et Njördus, et omnipotens ille As deus), ut 
égo hanc causam sic agam , vel defendam, vel 
testimonium dicam, vel testes proferam, vél 
sententiam feram, quemadmodum rectissimtim 
et verissimumetlegibusmaxime consentanetim 
esse novero, etomnes actus legitimos peragam^ 
qui ad me pervenient, quamdiu his comitiis 
interero. Tum insula in quadrantes di visa est, 
et constitutnm, ut tria fora inðingulisquadran" 
tibns essent , sed tria fana principalia in cujus- 
vis fori territorio} ihi viri spectatæ prudentiæ 
et justitiœ delecti sunt, qui fana tuerentur; hi 
judicia in conventibus constituerent, actiones 
causarum dirigerent, unde pontifíces appellati j 
unusquisque etiam tributum fano penderet, 
uti nunc decimæ templo penduntur. Bödvar 
Albus de Vöso Norvegiæ primus Hofnm inha- 
bitavit, ibique fanum extruxit, et antistes fa- 
ni fuit; is fuit pater Thorsteinis, patris Halli 
de Sida, Thorer Prorerus occupavit territo- 
rium in Krossavika aboreali parte Reidarfjördij 
inde Krossvikenses orti', 

» 

I ) Hoc capiit omne^ quatuor Codices $ cum quíbus hœc fiar"» 
ýatiuiicula collata esrt , igAorant* 
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De Freysteme. 

Cap.5. Thorkel YioTninstus est víryqtó Kro^ 

savikse ha^tótavit, Geiteris filins, cíorporis vÍRÍ** 

bnsinsignis^ strenuus, et'^ audax* appellatus»; 

is, cum hæresgestœ sunt, uxorem non duxe- 

rat. Soror sua in domo ejus adolevit, nomi- 

ne Ornya% omnium feminarum pulcherrimfii^ 

quavis femina peritior^^ [hoc taraen insigne 

vitium rebus sms obfuit*, quod linguæ usum 

inde a nativítate non habuítj ipsa et frater 

inter ^e tnagnopere diligebant. Thorkel ser- 

vum habuit, utroque^ genere peregrínum, 

nomine Freysteinem ; is neque deformis^, ne- 

que tractatu difficilis, [ut ceteri servi', sed 

mitis ingenii fuit^, facilis in corivictu, quóli- 

bet ferme homine pulcrior, quare Freystein 

pulcher appellatus est. * Krummus nominatus 

est vir, qui Krummoholtum, prœdium nunc 

ab habitatöribus vacuum, incoluit^ is £1>U8 

erat Vemundi'**, filii Asbjörnis, fiHi Krummi 

Senioris. [Krummus Senior ab Vöso rem fa- 

miliarem in Islandiam trajecit, tractumqtie 

occupavit ab Háfraneso, versus interiora, us- 

que ad Thernunesum, et exteriora omriia/taiöi 

Skrudum., quam ceteras insulas exteriores, et 

ab altera parte introrsum, usque ad Thernu- 

nesum'*. Krummus junior uxorem habuit, 

nomine Thorgunnam, filiam Thorsteínis, filii 

Veturlidii'*, [filii Asbjörnis,viri nobilis ex Beits- 

stadis, filii Olavi Longicolli, filii Björni», fildi 

*) ideo, add. B. ^) anímosiis, B, C, G. '^) Oddwyn , B, 
C , iibique. ***) openim íimliebríum, add. ii , C. pnlorior., Gé 
^) málralílíi Viír á hennar r'ódd, obscurc, B. þií var'mífkiU mein" 
leiJíi d rödd /lertnar, Itim grave iitipedimentum loquQlo? bitbuit, G, 
^) altero, B. ^) levis, B. ^) absuut in cet. onni. ^) botius, 
add C, G. grattts, B, ■«) Sigmimdi^ B* "ij a signo [ dea. 
inomii, 1«) Sumarlídíi, B. 
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Reidaris^» Thorgunna' fuit sapiens femina, 
mediocriter gratiosa,.admodum multiscia^ [non 
pulcra^ sed indolis entiquæ, durior ingenio, 
et tamen, símulac animum ad contrarium ap« 
plicuerat, immodica'. Krummus opibus mí- 

í ) ignomnt omÍi\ , qiiaé sunt a signo [. ^) inde a signo 
í proxímrf'lmt\íCedentlV*Wiitítt. B, G. , pra?teír vocest ol har^- 
Tynd, Dé Tt>ce or^liipféMa^rf quæ in Lex. isl. B, HaMorís repe- 
ritttr^» Isttc»' addei'6 VhtXX \Ö\rth'p1a?naífr is est, qui, cum ani- 
ihtim' Biiitavent',/)nn|iii9r9t, qui. j^tstum vitœ tenorem non ser- 

• Tat,; (verJ^oteQtif : '|i|fn|fi|atiione iiúnius, ab ör, intena. , quod h. 
][.<^iipi^^ etammodiicum ,quíd involvore videtur, et shpli mu- 
taHo). . íípiy scnau q^adamtenus opposita esse videntur 'úrslipfa- 
nkaifr ef úapdeildarmatfr \ hic ením talis est, qui ingenio siio 
temperat, ín afiectibus moderatus, (hodie stíUmgarmaÍr), Obí- 
ter <le hac voce, slíapdeildarma^r y quam vane accíþi video 

' (cfr. iðloss. Njal» 0ub haC Voce, et'CIirestomathiam island,, Sjn- 
ijihífrn, ed, Hblmiae^r. Rask', *aa»*Grettl. ed. HoK p. 98), sen- 
teiitiám medm appriam. ReCte statuunti (Gloss. Njalæ 1. c), 
^mm hnjna voeis S<%nificatum a notione verhi deila pendere, 
Y'eii^im qui4íðm deiloi jBcnsU' ^d hunc , ne^um con^modo nusquam 

• i}^: knihi pbtuli^ I , sefl verþipi) oognatæ-notioms, .«A7/>/a, ad banc 
vop^m illu^^randam facere. V^^uj*.. Nempe vero «imile est, at 
deila sJiapi sMu idem esse.ac atsjiipta slapi sinu, verbo tenus, 
affectum animum mutare, quæ quidem phrasis hodíe valet, ani- 
mum ad iras veiiere, concitatiores animi motus ostendere, scd 
veteribus , animo teniperare , ' moderarí ; 'quam propríam vim in 
Vatnsdséla deprehéndi, Crfp. 39 (sec. mscr, , nam impressam ad 

' manum non habeo) , wbi de Hrolleifo • þau {HroUeiJr) tlip- 
io eigi tkapémunum si'núm svd vi& sono Ingimundar , sem a&ra 
menn , en þeim þélii þat iUa , óA einna vest J'óJlH , & mox , eo- 
dem capite : Ingifnundr mœlli: ilia gj'órir þú ^ IlroUeiJr ^ ai /)ú 
éiiUir eigi sAap þiit , oJi launar eigi góiíu goit, Hic at sliptii 
eJíapsmunum si'num explicatur per at siiUa sJíap siit. Ouapropter 
élapdeildarma&r in Njala apte vertitur; commodo ingenio prœ- 
ditus ; nam , commodus et facilis est et moderatus. Sed vo" 
ccm coutraríam , 'órsh'piamhifr, duo inprimis loca illusti*ant: 1) 
Eyrb. p. liO de Bcrserkís: þeir voru Apah'r Jiv'órsdagUga , en 
iárfh'piamenn ef þeim vor mifibotSii^ o: in vita quotidiana mansueti 
fuerunt, sed, si qua ailecii essent injuria, inunodici . 2) J^.ex^" 
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nimc valuit} hic atque uxor œtate' i multum 
diiferebant ^ Thorgunna, cum bæc «venta ac<- 
ciderunt, ad maturam ætatem pervenerat; [his 
nuUi erant liberi^ de quibus narrationes exie^- 
rint^» 

Ivar Splendor in Islqndiam venit. 
Cap. 3. Vir fuit, nomine Styrkar, iiiius 
Eindridii, filii Hreidaris»; fratresiuerunt Hrei- 
dar* et Asbjörn, pater Jarnskeggii Yrjensis'$ 
borum soror fuit Olava, uxor Klyppi ducis^ 
qui regera Sigurdum Slevam inleríecit^ frater 
eorum fuit Erlingus , potens dux in Hördia» 
Erlingo filius erat, nomine Ivar, hominum 
omnium pulcherrímusy qui quidem in Hördia 
ediicabantur: quamobrem Ivar LjomiuS (Splen- 
dor) appellatus est^ idem quovis homine ab 
artium peritia instructior, tantæque superbia^^ 
ut nemini fere liceret in dictis factisve parera 
«e iUi ostendere, is longo tempore ab uxore 
ducenda abstinuerat, .quod vix unquam com-* 
parem sibi conditioDem .esse existimavit. Ille 
sæpius Gimsis in Thrándheimo apud Styrka- 
rem, cognatum suum, commoratus est) hic 
Styrkar fuit pater [Einaris Thambarskelveris^^ 
et dicunt quidam, [fratres fuisse Eindrídiuji^^ 
patrem Styrkaris, et Asbjörnem^ ioatrem Etu- 



dæla, Cap. 13 , de Jjrando 5 qtii prímum liero tam assídiuis ncI-> 
liærebat, ut ab ejus lítter^ nunquam díscederel: post, neglectp 
liero, ludicrís sé el iii&trioníæ totum dedít; quod xum hcnis 
íeprelienderet , Brandus íntegras duas Hebdomadas domi sé Ct»n- 
túiuíl, iié veibum qliidém ore proféreiisí' quam ínfemperanlíarti 
Castigaus herus , lla eura alloquitur : j&ii ert 'ótsÍijiícnrtaúír TttthU * 
nú iak þú apfr gletSi 'fiha htíifiliga ! ^) Jngemo, B* *J nhsntti 
iu cet4 omn- Codd. ^} Hreidis, corr. ut ^idetUi', Ci ^) Hrcid» 
C. -^) yrjunt \ Hum^ mfiudose> B. *} Grijiii SkqLferís, B* 

Vol. 3. H 



dridii Pláuti',. Inter cogtiatos, Styrlarrem et 

Ivárem^- diii .muitu^& >aipor permansit. Ivar 

diu itinerib^^f (pier^atpriis opexam dedit, tam 

in ,Ángl3(aai:9,,. quA^ in Daiiiam commeans. 

Æstate q.uad^pi ip Islandiam mercaturæ causa 

traj.ecit, .«t m^yfpQ^i.ia Gautayfkanq inAustfjör- 

dis. í^ppulit. , jThoTfcfel Geitepif fii.ius^, ad na- 

Y^Tfn 0qup; Tecta9;7 guhernatorem ^cum viris, 

q\iqjt[q^o.t secvim haber^ -liberet,^ l)ospitio in- 

vifayit... iíy^ri Patnfarailia,s gratias egit, et se 

ea vejSi^f^ ;^)Lu:vin);Ostendit„ atque.|^rossavikam 

ci:|03i.q\iatVQr .vii-j^.se contulit, ibique per hie- 

mem .con^iuoratus est. > Ivar animo^^at hilari 

^tj peGupi» , largus. Accidit d,ierMWR^®?í ? "^ 

TlvíK^iel Ornyam sororem conveqifet, «t gu- 

Ibei^ivatorem domun^ adesse sig^ificareti? velim, 

soror, inquit, ut hac hieme hospitii ministeria 

eipræstes, cetera.enim famil^ia pleraque suis 

fungitur negotiis. Drnya characteres baciUo 

incidit,..quod loqui non potuitj Thork^l accep- 

tum inspexit bacillum, in quo hoc argumenti 

erat: háud. inclinat ai^imus, ut ad > ministeria 

gubernatori præstanda descendam; præsagit 

enim animus mihi , si fecero, ut Ivari famuler, 

magika mala inde extitura. Recusanti Ornyæ 

ThorkeL magnopere iratus est; quod cum ea 

animadverteret, surgens ivit intrq, ^t Ivari mi- 

nistrare 'cœpit, atque sic perseveravitj proce- 

dente vero hieme, apparuit, Qrnyam uterum 

lerre. Quod animadvertens Thorkel, ab Örnya 

quæsivit, quo in loco res suæ» essent , an gra- 

vida essetj, et ex quo? Tum qupque Ornya lit- 

t,era(S inqidit, quarum hoc erat argumentum : 

pro hospitio hiberno Ivar talem tibi gratiam re- 

tulit, ut infans, quo gravida sumy ex eo sit 

>} a signo : boc prædium fuisse Indridii, patrís Stírkarís, 
Asbjörnis, et Indridii Plauti, B. 
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procreatus^, Hæc dicens ih lacKmáí sbivlttíf, 
Thorkel vero abiit. Interéa labiturhiemá: ap* 
petente rere I\rar navem'^in Oautavika ínstruii 
facit, quo factocum suis itíeif' Kros^ávika parat. 
Thorkel Ivarem , equo Vectus, dömó in viani 
deduxit; qui cuÁí utiá áli^uamídiú' équitassent, 
ad gubernatorem conveiatlaY' bum 'fe'ó agere 
cœpit: qua ratione, Ivar^^ tirbVídebi^ Jnfantí> 
qui tibi ex Ornya, sordre riiea, est? anHti'biehé 
vis facere, atque eaifi in matil-imouiiiin ducere? 
ego vero earri sic dotábö, tií' hónOri tibi sít* 
Ivar subito'vehementi ira cdmmotuS,- res|>ón- 
dit: malb eventu in Islahdiam, ^ af á'orot^em 
luam'/^^uœ muta est^ ducturus essem egöjqui 
melioriscet^^Bherosioris coriditionísf in Htirdiaf, 
et pluríbus etiam NofvégidB locis, potestyfem 
habuerim; neque est, quod meiim esse conten* 
das sororis tíiæriatum, quem ex servis tuis con* 
cepit: ista, quarii mihi l'otutus efi, níagnacon- 
tumelia est, Thorkel respondit : si neque ira- 
tum ex Ornya agnostere vis, et me illamque 
contumelia verborum afKiere, id tuo periculo 
eritj néque ego ante tales contumelias inultaS 
tuli. Tum Ivar Thorkelemgladio petivit,tjuað 
cæsa pedem tetigit, graveque vulnus ínflixit- 
Tum Thorkel gladium strínxit, et Ivarem fe- 
riit, ille vero fuga saluti consuluit, cð&sa verd 
ín pedem equi descendit, éumque suCciditj 
quare Ivar, equo desiliens, socios siios cursu 
insecutus est, THorkel vero dömúrii Krossavi- 
kam revertit. Postero die Thorkel, collecta 
manu, in Gautávikara cum trígínta hominibus^ 
equitavit; quo cum veniret^ Ivarpontes retraxé^ 
rat, ventus autem a terra ispirabat, unde in ál-j 
tumivela dedit, neque príus destilit, quam in 
Norvegiam pervenitj deinde domum suam in 

H 2 . 
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Hördia se coutiilit, et quietus domi mansit. 
ThorltertoiSsaVikafti yoihiiitti'équitaVit, re sua 

luigtiii 




"''' CaWj'4. ^'■MdffíttlæsíáífeV'^uÉ'Íítíét'VWói'Or- 
»*mnteíW'^^eiftV-' Hic ■ im^'^ráV'imæ 
sám^ , 'W-lhdiÍííM^-éWlflmÍVlffiVi'mlj^i'em 
púteruTÍi'i^#^hs4itótuttf 'áfc se ttbOlvWUM^^-ibor- 

mi ' áudiiatUíii' ' festv mifé^m ' 'suiiwiiaitu-ieva- 

íam', ' ^iite-tii ^tóc 'l^Vtí* ^Sþ^iMbt'é'' tólikyét. ■ tjlíio 
ille' eoiHlto-J^WroWpfereitlilfii^^^fe^ibem^J jtíáÖt ; 
éó diItöðí^'terrfíibrB'l^'^%08 '^BHnisSíMf^é^ ifa- 
fá'iíys -'hutfiíííoílíilítii ^"Hbiiissit'/^^ii|i6ixe^e} 
ri'eqde^men bétlé'faóttííii 'exíttlbSiftaítff. *11^orw 
kei servuiii Fi^éyétJeitíém öd'^é' Wrt'essi^ft; Tpue- 
ftikiqtie peiröere'-jussit, illfe' vierot «l'^lí^íie fa- 
cere' detréírlíáVif, do'neb ■ tliork^l ' 'éi' ii'áVfa suam 
cótominátus ' éái -^títfí Giélttr, {péiúi: 'l^bx- 
Miá', 'iii^-doinb filii coiwnlcirabktilt^ ,"3r i)ue. 
rhrh expohi' Véftúit', aínimum' ertira ' 'pVdesagire 
sibi,' hnnc þuerum ndh parvi ritbmeiiti' fútu- 
ram, siviverelicei-et. ThÓtkél tárii'veheriiens 
(iræ impotetts) fuit , ut 'his autes præbere riol- 
let, dicens, nihii aliud futurum', áisiut'puer 
exponeretur. Itaqne •Freysteinh ,' 'qttftmvis in- 
yitus, ad Ornyarif ivít, puerum''áuécipit, et 
exit iri sylvam; puerum panno in'rolvít, seg- 
mentum carnis'* ori* inserit, ' latébras sub ar- 
boris radicibus faoit, a vento'tutas, hilt; depo- 
Qit infantem, singulisqti'e diligeiitei' roriiposi- 
tis et oi'dinafls, domritri rediit', 'ét hero, se de 
pnero crirasse, retulit'.' Herus bene factutn 

*) pAupermi)) C. ^) porcos suon pnscebat, B, Mperto.libra' 
ríi eiiore. 3) profnturum, B, 6, H. pasfurum se, G. *) lar- 
iinn, B, C, Gi •) manui, B. 
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prædicavit j, átqjie . ji^^fi . r^,s . ^\if^u^fi^^m in me- 
dio jacuit. \ i?í, X I • ., ,(. .^,.jíí,,.< 

Cap. 5. Brevi post accidit, ,^^t..^r\up,yi»'us 
rusticus ifi^sylTf^j^^^,:}í^a|^^^/ireti ilíe 
vagitufft,j,inf^^i5ugudívít^^.pr^^ ?Hu,c,. et 

pueruui m^íffif^j ;fí^agu^^.^^^i^,^,jM^uscixie 

eximia .qu^(ji;e.,,iy^9«^ilt^^f,; .jhiíj^c pr^o^t^r 

lardÁ sefioiei^, ja^vwt,, fl[p94 , pijp iíí^ííijt^fs exc^- 

disse,[i4eoq^^.e,uíi^|)^pr^|se^4nfpJlfiJÍ^^ 

^"? » «lyji .WÍ^Í^^ffi í^rpss^vikfe ^ ^xpp^jfum^ r^er 

sciverat-^^XaP^»^,^q«? ,íniil^,,Xfirboi^iípx t^ipr- 

kel j^gt^^j^,í^^^c,4?updenj,.^si{^.4?i^?íi^í^^ fa- 

kelem i?;ifl[gaa, iíxt,^rcedej:?í, ftifticjiti^j.alqup.in-. 
telligen^^ €;t,$celus et dami^um esfe, si puer 
tant^ sp^i^^j [gui a4i res iiiagn^s natus vide,ba.- 
tur»^ ,^9rir^tux,|, §pþl3^tffZBi domum pprt^yit, 
[reJA cel^a^s*. Pu,eij quaijto ppst .^ie^ q.¥.W^ 
expositus ifu^rál;, inv;?nLtus es^. , Krmpmus no- 
men pi^tjro indidit, Tborsteixiemque voc^yit, 
suumque ess^ dixit ^ qua de re. ips^ ác Thor- 
gunna .cQnse[nseraut. ^ Sic Thorstein in domo 
eonim adole&cit}, qu^m Thorgunna amoranu- 
tricio complexa est, et multas scientios^ dp.r 
cuit. Thqrstpin statura jqaagnus et robustu^ 
evasit, et prnnes artes experiri stqduitj taiitis 
fuit viribuSjj ut.septeni annos natus, yiros adu|- 
tos, etsi stjcp^ui essent, íviriurt^ magpifudiii.e 
æquipararet., fy}e quodam^ uti seepiiis, Tbpc- 
stein Kjrossavikam, ven,^1;? : ^í ^d cubicvilnm ap' 
cessit, ubi Geiter, patpr.heri, i^ tff^uiato sp- 
dens, pallio' velatus, secum solus Ipquebí^tur. 
Puerautem, cubicuhim ingrediens, cum pue- 
rorum more præcipitantius iret, 'in paviméíito 
cubicuU coUapsus est. Quod animadveh'ens 

') abftunt in B, C< ') priscas, add. cet. onin* 
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Geiter, »i*mtim tallít; Ornyatvero, ; conspecte 
puero, m lacritn^s effuiuditur. Puer intro ad 
Geiterení' Bt'CBáémi'^smntíhiihbCf inqúit, adeo 
vidiculum' vistimiBíl;,' quod^iliadö jcecidi P ÍJeiter 
respondit: vem«*.e«t^ ^egÉ^eiiiiM^vidi, quæ tu 
non vidfeba^.* ' Qnid ístöc fmit, áit Thorstein, 
[Höcr tibi 'di^epe-'.iic^t* r ie' in xuliícuk«!«i? in- 
gredie2i1Jei3l^ica!tuluisiumxx)rnflrtabatuí*y qui intro 
ki p^HiJaeúVixm' ^riæomtietis f cuiáíme^ Movspi- 
cereft, gkiáduia^ stkít^ tuveiro^piaBceps fére^bavis, 
et ín c&ÞaAíó ^fíeziídenS' i oeciáistív ^ Mea i autem 
opitíid esl, • 10 neque &rumma^ n&^ui^ Thoqrgusi'- 
na, ^éd' s^kndidio^iie locoinatumw 'fi^pddlescen- 
tuIusf5u«taAGéi't«.ém;CÓnBedit^)et>dtiiiP6b <!:on- 
fabulartus est* «Sub vespet'am'Thorstieín^se do- 
mum redituarum. signifíca vit* Geiter oraTÍt , ut 
sæpe iUuc veniretc hic ehim te cögiaatos ha- 
bei*e existimo. Egresso adolesœntulo^' Ornya 
adfuit, eique vestes nup^er cooicinnatias dedit; 
deinde ille domum se contulit, [jam in consue- 
tudinem addúctisis^ Krossavikamitaudi-, Tbor- 
kele ádolesoentulum parum curante^ exöelien« 
tem tamen statura ét viribus jiadicante. ■ Geiter 
Thorkeli filio significavit, credere se, hunc 
Thorstfeinem Ornya et Ivare Splendore natum 
esse, *virumque magnœ strenuitatis ifuturum. 
Thorkel', nonhaberese, quod conti^ diceret, 
testatus est: quare hac de re verum exquira- 
raus. Atque postero mane Rrummum^ Thor- 
gunnam et Thorsteinem arcessivit; qui cum 
adessent , diligenter de origine Thorsteinis per- 
quirit, conjugibus omnia de origine ejus faten- 
tibus, Freysteine quoque rem a se gestam de- 
clar^nte: quœ omnia inter se conveniebant. 
Thorkel rera pulcre administratam judicans, 

*]J Geiter locutus est, B, C, H. ^) s^peqMe' salutem Krossa- 
vikam luisit^ £• ^ 
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[Freysteini grðtum aniítitrniíesjti^uMst». Jam- 
que Thorstein, de geneípjs siiaf <íerti«r fáctus, 
Krossavikatxi [ad manéiadungÉ^ i'^oncasiBÍtj cui 
Thof kel perqiKakn teíiig»uixr se pv9e.bpit. 

Cap. 6Í 'Autumho^) laliqtiay cum. incolæ m 
nM)n.ta!ma jafeire rparabánt (OTi^Sfqmœííturi), idki- 
tíirThorki^Lff íGbgmto siao» Tbor^inp petiltisse, 
ut-iftm eum ^is iret $i aioí&iiiitjiileij.^ji tirm i^^tus 
anittos décem a.Fteye^lein^ ilí iSOíii^tetém itiji^ris 
adstMiai^t/ Qua íérunt- itiíj^xöt^ pjRotsedepp^tes, 
magmriii'éYÍpiim numemi;;Qi iepQriuiat.j/inðe do- 
munaiitéi/iínguefisiý.die «rtn^lítum! veig^aí^seente, 
[soH duoiiRhorstein etiiBteyeft^iaf^. in .ppo&flt^am 
vallemde^eniiiilt^ífubi ingente^ tumulum ci^n- 
spexerunt, Hit: noctem transigere statui, ait 
Thorstein, tu vefro, Freystein, pervigilato , cave 
verO', neittie somno excites, quicquid tandem 
turbarum inter dorraiendum concivetcyi niagni 
enira inteiresáe duco; Freysteitt fadlurtim ^e 
pollicetur. Deinde Thorstein abdoriiiiVit 5 pro- 
cedenie 'vera nocte^ insomniis valde ágitatus 
est, nam calcibus et ofccipite solo obluetatus 
est, quod ad diluculum usque duravit. Frey- 
stein dutótabat,- Thorsteinem exl>ergefaceret, 
nec ne: [tantahic insomnÍQSummolestiainquie- 
tatus est^; Ubi vero iUucestiebat , somho evi- 
gilavit Thorstein', sudóre perfusus*, sicque 
loquitur: fideliter nunc quoque"* vi'gilasti, Frey- 
stein ; jarri dvio íecisti, quibus præmium. me- 
ruisti, primð,^ [cum exposuisti me, deinde 
vero nunc^ cujusnunc hocpr^miia me refe- 
res , quod libertatem tibi ab Thorkele cognato 

') pro eduCHtíone gralias eglt, C. ^) omill. B, C^'íí-''^^) 
tempore, B, C. æstirte, H. ^) oniitt. cet, omn. ^) val&dUes- 
sus et, inser. B, G, H. *) Ijac nocte , inser." B, H. ^) haiic 
&eiitentiam codd. variant« sensu uon multum discrepanle. 



meo impötrabQjjl^n »Auqdecií3ti ^rgenti selibrœ, 
quas tibi,<^o|ifyp^áxolQ<5^ ^uiiac.^utQm spmnium 
meum ej^pflfl?^ tibi;nyeR)^jp#3W huncce 

tumului» apj^rirji^.YieieinaHi^.ii^-dfti^efedi^ rub?is 
indutui^ 5L>,9ft*g«?j«t^^W»r^t«PÍ*^^£QtíWÍrioi uialam 

reifl?i; YftSMÍiP.r^Wfis^^^^t ^,,4fim\kmq,u^\ in^ m-, 
muÍft,i$^lJi%fefirp,.H ^qQr«. ijHii hrtpnyölte; «it*ina. 

vid^'?.} ijt^ > «Btf 9l9n9f>vVi í>flí^ í <TQi-'?*'gí gUQ Y^. > ge:f . 
nerfi,c)rtus,fis-,i ^ihmfm>%^^'i --^^^ njagíftufn .vir. 
r ugftíftE^ííiMíiftá^^l Wíi et;(iojrg^aiiJWi|»rteum 
insjjic^rq?_^ Aftfti^ií.,XfaQr|StQÍPj,i fiArgit, á'^e^curira,- 
<^öP%iMa{9 ^.Th9kck^l'ííftdíM-aíí ti^^^ 
in ^}ifp^\k\axfí^ i Qup, veni^ns Tliars^^iaii.vidit 
do^mg^ ab p/pn,ibiis ; refeu?» bene inrtí^ííídWi 
con^pfxit f, df^tra. i^(ííefiim yiros in, &Qf»mnft;Se- 
detjijtjfpj, , qiíííJ^Sí yubri^ indutos, .et subtristesf.j, 
ab alt.era:.p£ff)i9.,duo(Í0cim viros, omnes. Cðpjru- 
leis^n/lutqs,, ^q^ffRum princeps* ^t^tura ra^a^íi-. 
mus,>íuit .^t. viiltu ^dmpdum iruci, Bryöjar, 
capit:^ ad Thorsteinen^ inclinato: magn^us iUe. 
vir fr^.tpr.,.i,nquit, meus est, neqpevj:fiiaien §ur 
mus ingpnio simiJes ; c^i npm.eu, est Oddo^.fple- 
risque.jj^al^, cupit, iTiaJ.ara mihi prœbet, vicini- 
tatein^, Uí j.,í]\i ^v^ro yirium magnitudine tantp 
prspi^ialet, quanto major ei est statur^, egoau- 
tem et i^ei. consentire coacti sumus, ut ei qua- 
vis nqpte s^librarn [auri aut libram. ppndo^ ar- 
genti, aliamve rem pretixjsarn, a^qualis . pjre.tii, 

* ■ , 

') maliim vlrum, cet. omn. ^) me, B. ^) Krii'mmum , cet, 
Qmiu fet áio ubique, ^) splentiidc' orÐatiSj cet, omn. ^) lianc 
vooeiii SeCt cet. Codd. in versione addidi , non euim abcsse po-. 
test. 6) i. e. non mecum. prp sorti^ n^ceðsitvdine vivlt. . ^J 
omitt. cet, omiit 
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tradamusr} que pensio mms^tií proiéiine. ante-^ 
cedentem teauit ^ /ade4> lít jaiti inépia ]^ecunia 
numeratæ l^boi^re^ QCspeti^us^' ' ^ Odfduf iðm'yaix- 
dum habet au^iltli^y ejui) liá1:Urœ, 'Utl,'' 64^ tiiiis 
id mutu» líagUð^'^aþposctiéi^Jfry - ddtítiúruo 'fa^uU 
tatem Æó quemdi \ t écap etiet J • ! jét^ 1iuíiíÍb| ^ aurí" ^ ó'pe 
mater liUau$umlÍ!t^va^;re€i^r^pQtéHt3 Oddas 
verO'i(};taíi;p.di]igen%e]? -eijiist^ðit V "^^ nitinquaíix> 
ab sei*.^ .iiequ« x^óctuy nöftué diu,:!á1tóittát/ Hi^ 
dictis )UKta-r$o4;}Od Mos 'Co>nsedit,:'.írbðrsteii;)n. 
y ero «i^e^um lotuiin oecupat.« Gum ' áliquam-^ 
diu s^defft^t^^sujrgit Bryiljar, 'tnanei£! ad Oddum 
fratremii^éíqiuö Gtastsum anniriant^ tradit, ^d** 
dus taceiÁPMioepít^'Bryi^l^r yejN) ad 'Séðém.^uíipi' 
regressus est. -Sio uuus post*alterUm surre^it^ 
singulique pretiosam aliquam vem ei íittule* 
runt^ Hullis gratiis ab éo vidissim actis. Quod 
ubi omnesfeeerant, Brynji^r Tlaorstiéini: factu 
optimnm'est, credo, ntidem, quodceterii 
facias, Oddoque aliquid pecuni^ afferás } [aliud 
non proderíty cum in nostro scamno sedeas*. 
Oddus, vultu ad minas valde í:omposito, ela- 
tius sedebat,:.hQrroremque>aspÍ€Íentibus incu-- 
tiebat. Thorstein surrexit , manu securim te- 
nens^ et adOddum transiehs, loquitur: haud 
equidem rebus abundo, Odde^ ut hanc tibi pe- 
cuniam prœstem, nequéf tu TOagna postulabis, 
credo, cum pauper sim. Oddus respondebat, 
et rnajpFe quidem cum indignatione : adventus 
quidem tuus minime mihi jucundus esfý ve« 
rum quidni liceat, ut præstes', quod tibi libet? 
Nihil habeo, præter securim meam, si hano 
acceptare vis. Qddus mayium porrexit ad ac- 
cipiendum, Thorstein vj^vo ictum ei! intulit, .,(. 
quo brachium aupra cubitum abscindebatur, . 

■^) cimelitim* B, G. ^) ah collo suo, cet. onm. ^) o malis 
míjiimum^ cet omn, ^) ouútt. cett ^) pra9«taUi4 tame«f B. 
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T\im Oddus exsiliit, omnesque, qtti in tumulo 
erant, arcna superapsis siispensa rapiunt, ma- 
nusquö ntrinquöílCQtó^eníintf. • Intelligifc' Thor- 
8tein, certametiítMiter seíeíirOddum'; postquam 
hic manum. anxts^rat^ • hautd'Qiaguopere-impar 
esse ; €<Br£t}eÍGr^ésitiÍLbu8 influti «oiumd^ti^uio- 
res ei Videbanínr^rítewr við©<t?'qu0(^ue, etsi 'i^- 
vicem at[\^í^%úh]xtBtMeLín}sA\ pÉde8V,^a^s^é gra- 
Yihixá vklíner]rtiU«>ádWriV|ðltefró€^'öaiícÍ6iífc^^ %óræ 
Biommtcí ihijf:í^gl*br.E0d(íi '^i si iqiutðid'^taiiéenat cæsas 
inferebat Tbopstmn^^rnatuiT^lisíeSbcftis i«q»i de- 
fuit. .T^kiwírt«iti aC\B»yn]jsr cuná aijn^ suis 
noií'jþriuB dfistijiíaxupt, qiíam;<)ddiií cwa omm- 
bu$.suisii^t)erjfecttiSf«Fa.t4 ; • ThQPSteijjipdgnando 
quidem'la«8U5«> n^^Btítaínén sauciuS'íeft'dt ,, quod 
Bryniar etrfooii auiírfeum .conira , oioanes ictus» 
défenderant^ JámBrynjar aurum.ab Oddo in- 
terfeetó detoacJííum Tfcorsteinl traídit, matiique 
dare jubetj ' duodfeíoim selibras argentiin cru- 
mena dedit, dteéuis: tu mihi insignem liberta- 
temy Thdrsteió^ conciliavisti, mm'c enim.hrfic 
túmuloret poísessionibus prœsum; hoc rérum 
gestarum^ qúas apud exleros patrabis, erit ini- 
tium* 5 religioneui ^quoque , quam profiferis , 
Cum nova Gomi|iutabis, quaer multp'iqmdem me- 
Jior est, quibus eam licebit ofetin'öre; his au- 
tem, qui ad hoG non facti' öunt> ettale^'sunt, 
quelis ego , (nös enim fratiesi tumulicolæ fui- 
mus), sera talium bonorum spes* est^ quare 
permágni mea interesse duxerim, si tibi fílium 
procreare fortuna dederit, . ut huic in baptismo 
meum nomen imponas. Quibus dictis ex lu- 
mulo me eduxit , et, antequam digressi sumus, 
hæc a'ddiditj si quid mea dicta valent* , omnia 
tua facta feliciter tibi vertant et in gloriam ce- 

1) pimcMs, B, *) hic præciirsor, I). ^) nati, B, **J ma- 
jor diiTiCtilltts, oet. omn. ^) denuntiO; -add. B. 
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dant. Postbœc Brynjar iri túmulum régressus 
est, ego vero evigiljayL - Cui reÍJtígno esLi quod 
tacn crumenð^ ^uamifftíruni) hÍQnd$VLtX, Deinde 
abierunt^ domiltb'^ué'ipeeoret ébiBe inv;enta com* 
pulecum, [coloni^ vero Quas desideraverant uves 
recupel'avH^urít»'. • '.ThorsftedíiiF hanb^iism^omnen^ 
quæ evenet^aty i*etulit^ avairiqu^iaiirbm iéedit^ 
quæ sitMla^ id "^; linguœíisut^ðoei'atv ' ^Qquendi 
facultatem teeepitt iHiotiilrtíulUáí imilökulsdalo 
situs est, •et tutMitlusBryhjaris* ap^latuTtejufr* 
quenröEiágia hbdie^ue;a.pparont; »^'^^'1 Sj.i' jí-. \ i, 
' \Ffi^y»f0Íw Omyam^ducit^ uxwéik. . • > í ; 

CapnW-^ 'Freys^embreviipontemþoveiyí^hQr^ 
steiue h€[rflint^S ' IrbertMem ^rhcé^hXi^^ i qúami leá 
Thorket'fbemgne ei^: lubeðiitier coucessití^i * >4U€jd 
eutn diiigebat, liio\rit enim eum honesto-lóco 
natum, gentieque suum ad nobiles majores'rer 
ferre»» •Grímkel, paier Fíeyisteínis , [habttavit 
in Vðsb,- etan^matrimonio habuitpiaVam^ifíUaim 
Brunolvi, filii Thorgeiris, filii V^staris* ^Sok^ 
kins autem pirata^ patrem Grinfkeiem) inoea^ 
dio in œðibus necavit, puerum vero in servir 
tutem vendidit, quem Gciter in hano insulam 
tramrexit. 'Nonnulli perhibent, Thorsteinem 
Freysteini matfem' Ornyam nuptum dedisse. 
Frejrstein Pulcher Sandvikæ in Bardsneso' ha- 
bitavit,^ [et possedit Vidíjördum et Hellisfjör- 
dum^, et inter primos insulœ occupatores ha^^ 
bitus est. £x eo ortum ducunt Sandvikenses, 
Vidfjördenses^ et Hellisfjördenses. 

De Thorsteirte. 

Cap. 8. AsbjörnKastanrazsius (vortices pro- 



*) absiint in omv* ^) Krumvii , cet» o»nn« . ^^ i^ siSno:: 
Jnagnus vlr fuit, C, G, H. *) Bollíus-malefaclor, cet.'.onm. 
'3 BraiKlsneso, C, 0, H. Jnraudsvallo , I)« ^) ouiilt. cet. omn. 
') Midfjördenseí , B, C, G, 
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pulsansó navem habuit in Gáutavika subduc- 
tamj in hujus uave locum sibi conduxit Thor- 
stein, tum duodecim annos natus. Tborkel 
ei viatici quantum satis esset , dedit ; et prius- 
quam ThoYstein ad navexp equitaret, ipse ac 
mater > coUocuti . ^iint. £a , inSt : j,W . tu , fih'i 
patrem tuum y. jly?ireip Splendor^i^ , conve* 
nies; qiii site.natvim ex.se agnoscere detrec- 
tabit% heic. tibi unus est annulus,^ quem ei 
tradito.^ . diceiii^;, h^iip .^niilifól mibi ab ipso 
prima vice datum: tuna jip^itiaíi non poterit. 
His dictis filius ac n^^te^ ^hW^*^^ discedunt, ille 
ad navem se CQUtji^jjt,^ ea.^4|ié «st^té^ peregre 
abiit, et autumno ad Nwye^gífB parte^ boréa- 
les appulit. Tbqri^^tiem ad^Stj^^^k^jr^m Gimsas 
concessit admanendumy ibi^i^^ hiemem trans- 
egit; horum auimij^);fevi.ad^ amicitiani iucalue- 
runt, quod Styrkar iuteÍUgejbai,..Thpx;steinem 
artis naturœque b^nis pxc.e],lere,. q^Ui jaj^. ium 
viros robustiss^mpf ifx q\joYÍ]s..^xercitatiohis ge- 
nere æquipararet. Jfad^m liiejine ajiquanto 
ante festum jolense aáfuervmt nuntii ívaris 
Splendoris cum, mand^tis, ^qui Stjrkarem ad 
conviyium jolense .^varjs i|omine invitarentj 
'missoruiíi principi ^omqn erat Bjorn'. Styr- 
,íar se adfuturum p(j>Jllici,Lus., dompque protec- 
tus est gijm triginta y;i.f?Sf, Tborsteine itineris 
socioj gifi cum pdfuíssent, Styrkar bemgne ex- 
cept^s ^ proxime Ivarem in convivio accubuit. 
Convivium pulcre £^(Ímipistrabatar, et uUirao 
* convivii die^ antequám aþirent convivæ, Thor- 
stein Ivarem adiit ei íátus est: hac de gausa ve- 
nio ad te, Ivar, ut sciam, anme, ut ex te pa- 
tre natum, agnoscere velis» Ivar contra : quod 

1 

') BHStanrasius, .1* , G. Cognomen Kastaiirazius viro naviga- 
lori addílur, Sturl. Lib. 3, Cap. 7. 8, cfr, Lib. 2, Cap. 6, uot. 7. 
A) te ex uUo patre procreatuin «uspicabitur, G. ^^ absmit ia B. 



C. 8. 5S5I555ES5H lí25 

tibí nomen est^^utunde ades? Nomen mihi 
est Thorstéín ; mater mea vocatur Ornya, filia 




rubuilí^ áictíué lócyííi^'ést: 'ílteHtbi rtiulto pejor 



patet- 'estV^i-ati^ úÚ^Úé- seí^örúd 'ití YÚáÚáidi est, 
quós Vibí %%U^^m^aWmÚutm f U/ut ve- 
rum áciiÍL^^'ÍevmiáHs mÍmoMiníhomun- 
cur<ik";ét ííéÍ^iÍW;^fiÍfos '(mín\m scétós et 
invisó'^^'iiy^sdí^dtliVqíl^é WéVétffcrá'^iHiu^ dicat 
natúíríi ^%^^'' 'ÝHpfWéW'fetki VeH'ementi ira 

tuttíWp?átóit/'áí^fe?isí;rií^^ ftrnmdviro 

indighiáí'^fyí^Pons^^^stí'^;^^ álio 

temjóre míKm';\rt;atit álii'lj'nostle^^^ sít 
me, aut'jifereund^átTf.' (^tiljjiisi&eftk^^rhbrsteia 
abiit; Ivár'^^tyrMiÍ'veíl^^^^^ stul- 

tuni' huutíte hötííiiié^ int^rfícífeVfes ; ab eb enim 
nitól ribá nláli» exs^é6tánidiíin^(íuco^^''NolGr^ ait 
Styrkar; éum ynm/^'fei'istíjího ^ustiórá'^lóciui, 
qiiam t'u : nain típihöVV eum amjilb geheré or- 
tum esse. Hisdiciiá, Ivar et'Styrkar ihðigná- 
bunái digrédiuntiir; Styrkáf, éí cum éoi'Thbr- 
stein, domum Gitrisas revertitiir. Styrkár sbro- 
remhabuit, nomine Her^isana, fofma pulichér- 
rima; hanc inter et Thorsteinem amoris affec- 
tus extitit. Ibi duas hiemes cum cbiiimbfatus 
esset, in Islandiam réversús; esf , dbniumque 
Krossavikam perveriit, magna gloriá in hác pe- 
regrínatione aucius. 'Cum: vero tres hiemes in 
Islandia fuerat, in ÍNbftejgiam cum Kolbjorne 

*) atque hæc magiia contumelía cst, c[uod pati cogor, Hcr- 
janis ct meretrieum filios appenare se iiatos Cx me, B. él, ut 
verum flicam, pati oogor, Herj. et mer* f. &c* C et mirum cst, 
nniltos Herj. et meretr. lil. vocitare «e natos cx me, H. *) ni- 
^il liberali bomíue digniim, B. 
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Sneypere (cavillatorei) trajécit, atque etíam 
tum Gimsas se contulit ad Styrkarem, qui eum 
hilari animo excepit. 

Gigantea syham Heidensem infestanfes. 

Cap. 9. Exacte relátum est, hac ipsa eestate 
principúm mutationem in Norvegia factam, de- 
cessisse Hakonem'dynasliara sacrificulum, in 
ejus áutém locum Olavum- Tryggvii filium suc- 
cessisse. Hic omnibus veram* religioriem an- 
nuntiavit. Perlatura est ad regem Olavum, gi- 
gantes sylvara Heidensem obsedisse, omniaque 
itinera infesta reddere. Quare rex, coacto con- 
silio, quœrit, qui eo proficisci, atque sylvam 
Heidensem tutam redder^ velint. Surrexit vir, 
magnæ staturœ, [alacritatem motu • corporis 
ostentans', nomine Brynjulvus, præfecti mu- 
nere in Thrandheimo fungens, et locuius est: 
proficisci volo, domine, si placet. Placere 
sibí rex confirraat. Tum Brynjiilvus, sexa- 
ginta^ viris comitatus, iter ingreditur; equitat 
cum suis ad domum viri cujusdam, numine 
Thorkelis', ad pernoctandúm; hic liberaliter 
excepti noctem transigunt: sequenti mane ab 
hero in viára deducuntur, magnum esse dam- 
num significante , quod non liceret*, talibus 
virís diu frui. Deinde inreptum iter eo usque 
persequuntur, donec ingentem œdem solita- 
riam conspexer'unt. Hinc cursu tendentes tres 
gigantes femirias animadverterunt, duas juve- 
nilí specie'v unam statura ceteras antecedefi- 
tem, toto corpore villdso, ut si ursus glaucus 
(terrestris) esset; hæ omnes gladios manibus 
tenuerunt. Viderunt quoque ingentera homi- 
nera^ sihomo appellandus est, incedentem, et 

») juvehe^ B, C, G, H. *) chrístíanam, B. ^} robuflus, B. 
terribiliS) G. *) quinqnnginta, cel." omn. ') accolae sylvæ Heí* 
dcnsis, add. omn. ^} uxoribns, add. B. ícgi, add« C, G, H. 
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cum eo duos adolescéntesj is nudatum gladiunl 
manu gerebaft , adeo splendidum , ut strícturás 
emitteré videreturj omnesgiganteíaspecttiter- 
ribiles' fuerunt. . Mox prælium ortum; vir 
ille ingens, item gigas villosa, graves ictus in- 
tulerunt, eo tandem' conflictus exiiu, ut Bryn- 
julvus cúm toto suoicomitaturoccubuerit^ prae- 
ter quatuor* viros,^ cpai in Isylvam elapsi, ad 
regem redierunt, eique hæc evénta retulerunt, 
quæ fáma passira* divulgata sunt.' ' 

Thorsiem gigantes' hupéra vitl 
Cap. 10. Jam m^morandum Vénit , quod 
Styrkar cum Thorstéine loquitar, et interro- 
gat, an secum in sylvam'H^idensem proficisci 
velit. Thorstein ad hoc iter sepaa:atum osten- 
dit. Die quodam béne mane accingunt se iti- 
neri, et perticis cursoriis (schidiis nivariis) in 
montana feruntur, cursu noajprius intermisso, 
quam ditfin vesper&m irífclínante» öd montanum 
quoddam deversoriiim pervienissent, ubi per- 
noctare statuerunt. ^ Oþera sic ihter se parti- 
untur, ut Thorstein aquatum eat, Styrkar ig- 
nemaccendat. Exit Thorstein, sumta quam 
ei Styrkar dederat hasta, altera manu situlas' 
gerens. Gum ad locum aquæ pæne vcnerat, 
adolescentulamvidet, situlas ferentem,non qui- 
deminsolita proceritate, sed crassitudine enor- 
mi; quæ, viso Thorsteiné, situJas dé)icát, su- 
bitaque corporis conversione in víam revolat; 
Thorstein quoque, reHotis. situlis,- præ'curren- 
tem insequitur, quod vidéiíis adolescentula, in- 
citato cursu"* fugamct propératj sic utrique, 
quantum possunt, cursuní intenduntj spalio 
invicem neque longiore, neque breviorej quod 
perseverarunt eo usque, donecThorstein ædem 

*) specíe non humaiia, B, G. torva facíe, C. ^) Ires, B, G, 
H- ^} dua», add. C, 11. *) cedendo, Y>, cui-iendo, G, H. 
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dit: Huc intro se corripit adolescientula, janu- 

amque ostÍQ allidit; quod videns Thorstein, 

hastam in eam conjecit, quæ in januam ædis 

allapsa est, [eamque transvolavit». Thorstein 

ædem accedit^ intrat, hastam in pavimento re- 

perit, adolescentulam vero, quacum . ei res 

erat, nuspiam videt ; dum autem interiora ædis 

perlustrat, ad clausum cubiculum pervetnit, ubi 

lumeu in candelabro ardebat. Thorstein fe- 

minam, 6Í hoc noraine appellanda est, in lecto 

Cubantem animadvertit, et proceram et cras- 

sam, habituque omni ex parte giganteo, vasti* 

Oribus faciei lineamentis. aspectu» nigro et li- 

vido, eaindusio bombycino induta jacuit, quod 

indusium haud absimile fuit atque si humano 

sangvine lotum esset. Gigas, sopore oppressa, 

terribili sono stertebatj clypeus et ensis supra 

eam pendebant. Thqrstein, spondam lecti 

conscendens, gladium deripit, vaginaque nu- 

datj post, veste giganti detracta, videt toto 

corpore viUosam esse , præter unum spatiolum 

sub ala sinistra , [quod purum esse animadver- 

tit' 5 persuasit sibi, aut hac parte, aut nullibi 

corpus ejus ferro posse vulnerari^ quare hunc 

ipsum locum gladio pungit, bullis manubrii 

incumbens^ telum vero tantum' acumine vale- 

bat, 'Ut mucro culcitæ inhæreiret. Excitata 

somno vetiila, quasi insoraniis exagítata, in- 

certas manus, circumtulit et stratis ex3Íliit< 

Thorstein, uno corporis moíu,, et exstinguit 

lumen et gigantem in lecto transilit^ illa vero 

in payimentum proruens, quod. putabat, per- 

cussorem ad fores se recepisse, cum illuc ve- 

nisset, in gladium coUapsa sopitur atque ex* 

1) omittiint cclé ornii. ^) ciile, H. ínsuper nigram et 1., B. 
^) oinittiint omne«. 
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ðfpirat. Tuxn Tl^ói^steln ad eam accededris , ^la« 
dium vulnere extractum secumtulit; quo facto 
procedit , donec ad januapi pervenit , trabi in- 
terjunctam, neque* penitus in bifurcum incli-» 
natam ^ in tabulato conspicjit hominem ðeden-> 
teni) ingentisistaturœ^ vasta membrorum com" 
page; supra e(um panoplia^ua suspensa erat^^ 
ab altero ejus latere ingens femina gigas sede-* 
bat, vtiltu truci, ineque.admodum annosa^ duo 
pueri in pavimentoludebant^ quibus coma nu"' 
per ex capite pullulaverat» Femina gigas in-* 
fit: an somnus.tibi ol^repit, i pater Jarnskjölde? 
Minime) iilia Skjaldisa;, sed insident mibi 
magnorum virorum: mentes (i. e« genii)« 'l'um 
pueros compellansyi altérum Haki') altetum 
Uakii^ nomine^ prodire> ad matrem Skjaldva-* 
ram jussit^sGÍturoSy utrum vigilaret an dor-* 
miret. Skjaldisa respondit: minus tutum est^ 
pater, pueros tenebris committere, tibi enim 
indicabo, «quod hoc vespere duo.homines vidi 
ex monte decurrentea^ t€mta pedum pernipi'* 
tate^ ut ex nostris paucos his pares existimem^ 
Hoc parvi inteoresse putiO, ait Jarnskjöldu^; 
nam eossolos homines. rex huc tmittit, a qui- 
bushaudtimeam; unus vero homp est,. a quo 
metuam, hic Thiorstein vocatur^ £lii;s Ornyæf 
ex ÍÐsiila Islandia^v est au^em pe,rinde ac si fa-' 
scia^ 'pro oculismeis obtendati^r^ om^^a ifjea 
fata ocoultans^ quicquid tandemiJi^ ,cavi^a,sít< 
£a contra: non cr edibile ^est^ pater, hunQThor-* 
steinem unquam ÍXL &ylv»m;HeideDSQHi adfutu- 

í) hæc vocula abest in cet. omn* ^) omitt.' R. *) ÍIault{, 
B, G. Hroki, C, H. ^)'jakíiVé.' ' •) qm huó ín ÍSörvégitini 
modo AdVenit, et Gimsís áptlá 'SfyrltateiA hospitattir*, add. cetí 
omh. - fi) fifsciæ, in pl* C. fasríola, B, G. hlaé ýytir hla&^ quod 
exhibet F, Tidetur esse mendum scripturæ* 
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rum. Jam . proceduiit J)ueri, et, deceidente 

Thorsteine, foras excurrunt. Post vero ali- 

quanto Skjaldisa infit: exire lubet. Mox v.e- 

hementi vastoque ímpetu per ostium prorum- 

pit., cedente Thorsteine j ubi vero adfores ex- 

teriores penrenit, in matrem exanimem inci- 

dens coUabitur j qua ex re tristi et miro horore 

affecta , ex æde procurrit. Hoc ipso momento 

advenienð Thorstein, gladio, qui SJLJaldvaræ 

fuer^t, manum ei prœcidit, et rursus intrare 

conantem ab aditu prohibet, ea ensem falca- 

tuni manugestabatf aliquantisper conflixerunt, 

eo tandem facto certaminis exitu^ út Skjaldisa 

exanimis caderet. Hoc ipso tempore exit Járn- 

skjöldus, nudum gladium ipanu tenen% telum 

splendidum et acumine conspicuum, quale 

Thorstein nunquam se vidisse arbitratus est» 

Illico Thorsteinem gladio f eriit j hic ictum de- 

clinans, in femore vulneratus est^ cum vero 

gladius in terram capulo tenus descendisset, et 

Jarnskjöldus prono corpore inclinaret, Thor- 

stein ensem ab Skjalvara possessum magna vi 

et subito < librat , Jarnskjöldumque ferit, quæ 

cœsa in axillam descendens, brachium et pedem 

abscidit, et Jarnskjöldum humi prostravit. 

Tum Thorstein, vehementes ictus non diffe- 

rens, caput ei præcidit ; quo forito, ædeni intrat, 

ingredíens vero nec opinato sublimis rapitur et 

humi dejicitur. Tum Thorstein animadvertit, 

vetulam ad«sse Skjaldvaram, tunc multo quam 

antea magis intractabilemj ea Thorsteini prona 

incubuit, eique guttur prœmordere paravit. 

Jam Thorsteinem recordatio subit, quantus 

sit, qvii cqelum et terram creavit ; " multas quo- 

que et memQrabiles res de rege Olavo , et reli- 

gione, quam praedicavit, audiverat: quare puro 

corde et sincero animo vovet, si salvus vivus- 
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que [æ tanta tnagiæ vi* ^vasisset) se reKgio- 
nem accepturum , regique Olavo , quoad vixis- 
set, serviturum^ cumque ea deutes gutturi 
Thorsteinis admovere parabat^ ille verovotum 
absolverat, radi'us immanis splendoris in ædem 
penetfans, adversos vetulæ oculos perstringit: 
quo viso adeo male est affecta^ ut omnibus 
viribus deserta, £fœdis distortionibns* oscitare 
cœperit} tum vomitum ejecit, qifi infaciem 
Thorstejinis ^ffusi^s fecit^ ut prœ gráveulentia 
et fœtore pæné exspiraret; cujus p^^rtem pec- 
tori Thorsteinis infusam fuisse, opinio est 9 eo 
qnod exinde nunqtiam existimatus sit naturam 
humanam omnino simplicem servasse, [sive 
hoc tribtxendam.est vomitui Skjaldvaræ, sive 
qnod es^positus íxá%K Jam sic tttrique vitæ' ne- 
cisqoe medii j^cuereí Ut neuter s^u^gere valeret# 

De Thorsteine^ 
Cap, H. Sed redeamus ad Styrkarem in de- 
versorio reipanen^em. Hic, cum Thprstein. 
diutiusi abesse videretur, in sedile se íejecit} 
ubi cum aliqua,ipdiu decubuisset^ intro currunt 
duo pueri ^. gestibus valde f uriosis, sj^um quis- 
que gladiolum manu tenens. Styrk£^JFew illico 
impcitunt; iile vero, arrepta trabe se.dilis, pjer- 
cutiteos usque eo> donec utrumqvie iwterfece» 
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*)ex sylvft Heidensí, cet» oxnö, *) iöimetifllitn , B, 0.^0* 
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Tát; deinde ex æde egreditur, jam suspicatus, 

quid Thorsteinem tardavissetý ad ædem solita^ 

riam progressus, rei gestæ vestigia animad- 

vertit, duo némpe gigantum cadavera ibi jacen- 

tia, Thorsteinem vero nuspiam vídet. Quare 

metuens, ne in aliquo vitæ discriVníne consti- 

tutus sit , votum creatori cœli et terræ nuncu- 

pat, si ea nocte Thorstfeinem sodalem vivum 

et salrum reperisset, se religionem ab rege 

Olavo annuntiatam amplexurum; deindeædém 

ingressus eo venit, quo loco Thorstein et 

Skjaldvara jacuerej quærit, ecquid Thoi-stéin 

loqui valeat, iUe vero hoc [in mora non esse^ 

significans, petit, utopemsibi ferat. • Appre- 

hensam deinde Skjaldvaram Styrkar detrahit, 

quo facto Thorstein surgit, membris valde ri- 

gentibUs, tam conflictu, quem' cum gigantibus 

habue,rat, quam amplexibus Skjaldvaræj tura 

cervices vetulæ Skjaldvaræ frangunt, rion sine 

summa difficultate^ quod cervix ejus enormi 

fuit crassitudine. Jam Thorstein Styrkaíi om- 

ilia, quæ initinere suo gesta erant, exposuit. 

Cui Stýrkar: tu vir es rebus gestis clarus, ut 

véro simillimum sit, horúm tuorum gestorum 

memoriam, quoad lerræseptemtrionales inha- 

bitatæ sittt, duraturam. Tum coacervata gi- 

gantum corpora, subjecto igne, comburunt et 

in cineres rediguntj quo fácto ædem scrutati, 

nullis inventis rebus pretiosis , domum Gimsas 

reversi sunt. Hæc, quœ gesta erant, fama pas- 

8Ím divulgata, graviorisque momenti visa sunt. 

Ipar Thorsteinem ex se natiim agnoscit. 

Cap, 12. Rex Olavus in Hördia convivio in- 

tererat^ huc Styrkar et Thorstein se conferunt, 

regem adeunt, eumqúe salutant. Aderat tum 

quoque Ivar Splendor, tanto apud regem ho- 

*} verum csse^ B, C, G. 
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nore habitusj. ut eum inter alque. regem duo 
virisederent'. 'í'um Thorstein ad Ivarem se 
(onvertit, ensem, qui Skjaldvaræ fuerat, nu- 
dum manu tenens 9 admotaque ad pectus cus- 
pide: iam ulrumvis elige, iuquit, aut ut mu- 
(Tonem uihil cunctatus adigam, aut me ex te 
natum proGteare. Respondet lyar : honpri mihi 
duco, te filium habere; est quoque tibi tam 
proba mater, ut persvasum habeam, nisi ve- 
rum fuisset, minime hoc ^ffirmaturam : quare 
non dubito, te meum esse dicere. Tum rex 
illos, ut ceteros oijnnes, qui euni adierunt, 
hortatus est, ut religióuem amplecterentur, qua 
in re se faciles præbuerunt i tum regi causam 
adventus, item res, in sylva Heidensi gestas, 
exacte exponunt, líex deo multiplices gratias 
persolvit pro miraculis, in gratiam hominum 
peccatorum hoc in mundo editis. Deinde utri- 
que baptizati suut. Styrkar domum Gimsas 
rediit, omnesque, quos antea babuerat, hono- 
resretinuit, Thorst^in vero in uumerum aulico- 
rum regis Olavi adscitus e§t, ipsequé ac pater 
Ivar regem ad extremum vitæ diem comitati^ 
et pro fortissimis viris habiti sunt. 

Thorstein bouem sacrum.necapit. 
Cap, 13. Vir erat uomine Harekus, habi- 
tans Reinæí in Thrandheimo, præfecti digni- 
tate, amicitiis nou florens,; idem ,christianam 
religiouem amplexus fuerat : íegi tamen, inno- 
tuerat, eum aliquid priscæ consuetudinis iu vitæ 
tenore retinere, quare rex ibidem convivio se 
excipi fecit ep consilio , ut verum explorarct; ; 
ibi lautum apparatum est convivium'. Hare- 
^us erat iifvidus et malevolus, atque honori 
Thorsteiuis invidebat. Accidit die quodam, 

*) ut quartum- a rege loGum tciierel, cet. omn. ^) Reinere, 
B. Reyni, C, H, omitt. G. ^) omiu. B. 
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ut Harekus ín colloquio Thorsteinem de suis 
rebus gestis interrögaret; cui Thorstein ad ea, 
quæ intérrogaret, respondxt. Harekus quæ- 
rit: ecquem in Norvegia horainem nosti te ro.- 
bustiorem? Haud equidem certo scio, aitThor* 
stein. Harekus: utrum rpbustiorem putas, te 
an regem? Thorsteín: omnibus, credo, rebiis 
aliis, quam rob'ore, regi sum* iriferior, neque 
tamen ea quidem re iUum œquiparo. Jara dí- 
rimunt colloquiumí postero die Harekus regi 
indicavit, Thorsteinem omnibus artibus se cum 
eo æquiparare. Rex eam rem parum curare 
videbatur. Post aliquanto rex locutus est, sua* 
dere se, ut qui se pares sibi contendissent, pe- 
ritiam artium experirentur: ah verum est, 
Thorstein, prœdicásse te, parem mihi aftibus 
esse, vel etíam superiorem. Haud ita locutus 
sum, domine, ait Thorstein; quis vero h'æc 
tibi retulit? Harekus, ait rex. Quidni potius 
tibi de sacro bove, quem colít, retulit? hoc 
enim, puto, verius est; ego vero dixi, do- 
mine, credere.me, omnibus rebus potius, quam 
virium magnitudine , tibi inferiorem esscj ne- 
que tamen éa quidem re te æquiparáre. Rex: 
etquidhoc veram est, Hareke? Harekus: exi-' 
guis, cfedo, aígumentis nititiir, dbmine! Rex: 
fac , bovem istum , queni tanti «stimas, videa- 
tous. Hatekus: in vestra potestate esto, domi- 
»B ; itiaque eamus in «ylvam. Sic faciuut. Cum 
eo venifis^ept, yident ingens boum armentum, 
quos inter taurus erat immensgs mágnitudinis 
et ferocltatis , qualem i^x nunquam se vidisse 
existimavit; hic bos horreridum rudebat, [et 
ferocissimnm se ostendit*. Harekus infit: hic 
nunc bós est , domine , quem ideo tanti facio, 
quod me perquam carum habet, Ego vero 

^) cum homines víd^ret, cet. vmm 
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vijíeo^ ait rex, atque malus mihi videturj tu 
vero, Thorstein, ' visn' vires experiri tuas, et 
buncce bovemprehendere, non enim usui esse 
duco, diutius ut vivat. Thorstein in medium 
armentum procurrens, eo tendit, ubi bos erat, 
cujus f ugientis pedem posteriorem tanta vi pre- 
hendit, ut cufe et carne dilacer^tis, pes» [cum 
tota nati* avelleretur, quem manu tenens, ad 
regem accessitj bos vero sacer exanimis collap- 
sus est, tanto aytem nisu solo obnixus fuerát, 
ut pedes anteriores genuum tenus in terram 
subsiderint Tum .rex : vir robustus es, Thor- 
stein , inquit , neque te defícient vires , si tibi 
cum viris simplici huniana iiat^ra præditis res 
erit^ jam nomini tua ^gnomen addain, teque 
Thorsteiöem Boviped^m appQllabo; ecce annu- 
lum, quemjtibi i» nioninientWBíi nomini$ dono. 
Thorstein anniilum accepit, regique gratias 
egit;^ [erat ienira magni píretii^ Deinde rex ad 
viUam fegressus^ res qipnes suo fisco addixit, 
Hareko propter rontumaciam et cultum profa- 
núiki in exilium expulso. , 

Thorslein gigauies occidít. 
Cap. 14. Brevi post tempore fama percre- 
buit,; sylvam H^idensem eti^m tunc giganti- 
bus infestari , adep u| proficiscentibus ea tuto 
tran^ire non liceret. Quo cognito Styrkar nun- 
tium Thörsteini misit , ut iterura sylvam Hei- 
deúsew intrarent. Thorstein magna usus ce- 
leritate, [acoepta ab rege profíciscendi venia**, 
Styrkaröm convenit ; deinde duo una profecti, 
ad idem'deversorium montanum,.atque antea, 
pervenerunt, ibique pexnoctarunt. Die po- 
stero, cumforis essent constituti, tredecim* ho- 

*) et feinur, add. B, H. *) ex acetabulo penhu6, B, lí. 
^) omilt. B, C, U. ♦) onutt. B, II. *) undecim, B. duode- 
cim, G . 
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mines, in quibus una* erát ^mind, ia sýlva 
conspexerunt; eo se conferunt, Heic Thor- 
stein puellam suam agnovit, quamin majorem 
ftltitudinem excrevisse cognovit, jam enim gi- 
gas máximœ staturæ^ evaserat. Haao verba ia 
Thorsteinem jactavit: beic ades, Thorötein Bö- 
viþes , qui proxime huo ita veriisli , • ut baud 
facile adventus tui memoriá mihi éxcidat, qui 
patrem meum, matrem et sorörem interfecisti, 
Styxkar vero duo fratres meosj tu autem me 
ipsam persecutús es, valde quidém pertime- 
scentem, ut consentaneum erat, quippe ado- 
lescentulaní novem' annorum, (nunc veroduo- 
decim annorumsum); cUm digressi sumus, iu 
eedem subterraneam me recepi, dum vero tu 
et pater méus co^flixistis , omnes res pretiosas, 
quœ in œde superiore fuerunt, coUectas, ia 
subterraneam abdidi sub lecto matris) postali- 
quanto huic* viro Skelkingo* nupsi, ea quidem 
conditione, ut vos atnbos, te et Styrkarem, in- 
terficeret ; nunc heid adest cum undecim^ fra- 
tribus suis, atque adeo öpús est, ut viriliter 
tedefendas, [si res succedet*, Deinde præliura 
committunt^ Skjaldgerda^ quo loco Thorsteia 
erat, tahta vi impugnavit, ut ipse sibi videre- 
tur in majus discrimeh vix adductús fuisse) is 
tamen exitus ÍPuit eorum conflictiis, ut Thor- 
stein occasiönerii naetus' cæsám Skjalgerdæ 'su- 
pra coxas iöfeiíendi, médíam gladiö feibSkjald- 
vara ádcepto dissecaret} tum Styrkar Skéikin- 
gum*^ intérfec^rat} jam ceteros undecim^ brevi 
tempore 'conflciunt , ofeílé^que »oeGÍdönt'} qtro 
facto ad ædem coilversi, domum stíbterraneam 

i) trlum, B undeclm, 6. *) illustri, ailíL Í, ki '•) Skil- 
mingo, B. Skeljungo, C, G ♦) novem, B, C. -^) nequé jam 
gratuitam victoriam reportabis, H. •) ðkilmliigtfmj B, Skel;un- 
gum, C. ^) novem, B> C, H. decemy G. 
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effríngunt, multas inde res pretiosas asportant; 
deinde Gimsas domum revertuntur, prædam- 
que inter se dividunt, Posthœc ThorsteinHer- 
disam, sororem Styrkaris, petivit, eamque 
uxorem duxit^ ex quihus natum dicunt filium^ 
Doroine Brynj'arem^ Quihus gestis Thorstein 
ad regeni. Olpviim se contulit , et cum eo diu 
exinde versatus est, átque in Serpénte longo 
occubuit. ' 
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Particula 

cjc Helgiö Thoreris lilio. 



Virnominatus estThorer, quí iö Norregiaprae- 
dium, quod Raudabergura (rupes rauderis) dici- 
tur, incoluit; quod prœdinm prope ab Vikia abest. 
Thoreri duo erant filii , quorum alteri uomen 
erat Helgius, alteri Thorstein, uterque bonæ spei 
juvenis, Helgius tamen plus artium peritia va- 
luit. Horum pater ducis titulo ornatus erat, 
et in amicitiam regisOlavi pervenerat. Æstate 
quadam hi fratresiter mercaturæ causa inFinu- 
markiam instituerunt, promercalia habentes bu- 
tyrum et lardum. Qui cum lucrosam merca- 
turam fecissent, provecta œstate reversi, de 
die ad promontorium, Vimundum dictum, ap- 
pulerunt; heic bona sylvæ copia cum esset, in 
terram egressi, aliquot betuías nodosas nacti 
sunt. Helgius^ longius quam ceteri in sylvam 
progressus, densis tenebris subito obortis, viam 
ad navem eo vespere non invenit. Ruente jam 
nocte, duodecim feminas videt ex sylva equi- 
tantes, omnes rubris equis vectas, et rubris 
pœnulisindutasý equisdescendunt, omnisequo- 
rum apparatus auro fulgebat. Haram una ce- 
teras omnes pulcritudine superabat, omnesque 
reliquæ huic áugustæ feníinœ ofRcia prœstite- 
runt. Equi pastumivere. Post ipsæ pulcrum 
teníoriumposuerunt, variis coloribus virgatum, 
auro passim interiexto, omnibus capitulis, quæ 
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ex tentorio eminelbant, auro ornatis, ut ét 

pertica^ quœextabat, cui ingens bulla aurea 

imposita erat. Quœ cum locum præparassent, 

mensam statuunt, et variis fex'culis operant; 

manus lavant: aqualis et pelves ex argento 

iactæ. Helgius prope tentorium consistens, 

intuebatur. Feminarum princeps loquituí: 

Helgi, huc ades, atque cibum potum<![ué nó-« 

biscum sume. Ille sic faciens, potum cetera- 

que alimehta lectissima^ vasaqué pulcra ess'e 

animadvertit. Mox mensis remotis, sternun- 

tur lecti, multo quaih aliorum hominutii splen- 

didiores. Femina priticeps ab Helgio quœsi* 

vit, utrum solus, an secum concumbere vellet, 

Helgius eam de nomine interrogavit. Ea coa- 

tra: Ingíbjarga vocor, filia Gudmundi abGlœ*- 

sisvallis (cámpis splendidis). Helgius: tecum, 

inquit, concubare volo. Sic cum- tres conti- 

nuas noctes fecerant, aére sudo et sereno, sui*- 

guntet vestes induunt. Tum Ingibjarga: jam 

hic diversi discedemus; ^en tibi duas dsteUaé, 

alteram argento, alterarri auro plenam, quaa 

tibi muneri do ; quæ unde venerint, cave ne 

cui dicas. Posthœc, eadem qua venerant via, 

equis avehuntur, ille vero ad navem regredi- 

tur. Læti socii eum salutant, quærunt^ ubi 

moratus sit; ille vero dicere noluit. Deiii 

cursu austrum versus secundum littora conti- 

nuato, domum patris pervenit, magna vi opurn 

comparata. Pater ac frater quærunt, unde ei 

tanta pecunia venerit, quantam iíi cisteHis ha- 

bebatj iUe vero aperire noluit. Interea labiw 

tur tempus ad festum jolense, Accidit quadam 

nocte, ut insólita oboriretur venti tempestas, 

Thorstein íratri loquitur : surgamus , et videa- 

Kius, quoloco navis nostrasit, Sicfaciunt, be- 

neque tie$tinatam reperiunt, Helgius summ^ 

prorœ puppique capita draconis prœfígi, et su- 
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per aquis splendide oraari fecera.t, cui rei par- 

tem pecuniæ, ab Ingibjarga donatæ, insumse- 

rat, partem collo draconis incluserat. Mox 

fragorem ingentem audiunt: duo viri ad eos 

.adequijtant, et Helgium secum avehunt, Thor- 

steine, quid de eo factum sit, insciente. Quo 

.facto tempestas confestim cecidit. Thorsteiii 

..domumveniens, patrihoc eventum retulit, quœ 

•res impendio memorabilis vi^a est, hicstatim 

regem Olavum adiit, eique, quo loco reses- 

.set, exposuit, rogans, ut investigaret, quem 

in locum filius deductus esset. Rex facturum 

.$e, qupd petat, pollicetur, faten$, incertum 

.auimi esse, quem fructum cognáti sui ex eo 

perceptui:! sint. Deinde Thorer domum rediít, 

^icque hic anaus exit , item alter usque ad fe- 

<§tum jolense, qua hieme rex Alrekstadis se 

. continebat. Octava festi jolensis feria, vesperi, 

tres viri aulam ingressi, ad regem mensis ac- 

cumbentem accedunt, et eum honorifíce salu- 

tant, quos rex benigne resalutavit. In horum 

numero erat Helgius, reliqui duo iguoti erant. 

Rex eos de iiomine quæsivit, uterque autem se 

Grimum vocaridixit: sumus vero, inquiunt, huc 

ad te missi ab Gudmundo ab Glæsisvallis, qui 

sahitem tibi, et adhæc duo cprnua mittit. Rex 

muneraaccepit^ auro erantornata, etpermagni 

pretii. Regi Olavo duo fuere cornua, Hyrningi 

(cornuti) dicta, quæ quamvis eximia erant , ta- 

men qua^ mise^at Gudmundus, præstantiora fue- 

runt. Hoc a te, domine, petivit rex Gudmun- 

dus, ut sibi amicus esse velis, tnam amicitiam 

•plurimi faciens, et pluris quam omnium alio- 

.rum regum. Tum rex nihil respondens, ad 

.sedém eo3 deducere jussit. Rex cornua Gri- 

mos (vocata) bono potu impleri, et benedicendi 

formulis ab episcopo «sacrari jubet^ Qrimisque 
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áfferri, ut prími exhaurirént. Tum rex hos 
versiculos pronuntiavit : 

Hospites cornua atque ex suo tibant 

accipiant, cognominij 

dura hunc Gudttiundi sic bona dabitur 

virum quiescere sínamus: Grimis cerevisia. 
Grimi, acceptis cornibus, cum rntelligere sibi 
viderentur, quale carmen episcopus potui ad- 
hibuisset : non a vero , ínquiunt, multum ab- 
ludit, quod Gúdmundus, rex noster, fore su- 
spicatus estj iste rex dolosus est, neque bo- 
num remunerare novit, noíter enirii rex hono- 
ritice eum tractavitj surgamus omnes, et nog 
auferamus hinc. Sic faciiint, magno strepitu 
in cœnaculo excitato; potum ex cornibus in 
solum excutiunt, lumina exstingvunt. Tum 
ingentes fragores audiriý reX opem divinam im- 
plorans, homines surgere et hunc tu'multum 
sedare jussít. Deíude Grimi cum Helgio fo- 
ras se auferunt; tum accensis in regio cœnaculo 
luminibus, tres homines interfectos vident, 
comuaque Grimos juxta funera in pavimento 
jacere. Hoc magnum prodigíum est , ait rex, 
quale utinarfa raro accideret! atqui famaaccepí, 
Gudmundum ab Glæsísvallis admodum esse 
magiæ peritum, et potiásimum iniínicitiis cum 
eo agendum } et sane míserö rerum suarum 
statuutuntur, qui sub ejus pötestate sunt , si 
quid ih nobiö præsidii ' est. Rex cornua Gri- 
mos servari , et ex illis bibi jussit, quod et im- 
pune fieri licuit. NUnc Grimasfcardum (Gri- 
morura angustiæ) vocantur fauces montanœ, 
qua Abekstádos desCenditur, per quas ab oriente 
veneruntý quas angustias superare nemoexinde 
potuit. Interea labitur híems, et öctavaprox- 
imi fésti jolensis f eria , anno vertente , redit, 
quo tempore, cum rex et aulici ejns in æde sa- 
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cra rei divin» interessent ^ tre« honunes ^á fo* 
res templi advenerunt, quorum unus reni&usit^ 
relíqui duo abíerunt, his prius dictis: heic ad 
te, rex, Gretterem adducimus, quem incer- 
tum est, quando abs te amovere queas'. Jbi 
homines Helgium agnoscunt) et cœcum esse 
animadvertunt* Rex percontatus est, quo locq 
res suæ essent, aut ubi tamdiu fuisset. Ule 
primo regi exposuit/feminas ab se in sylva re-» 
pertas , deinde tempestatem adversus se et fra'* 
trem, cum navem servare voluissent, ab Grí- 
mis effectam , qui se deinreps ad Gudmundtim 
Glœsisvallos deductumi Ingibjargœ, filiæ ejus, 
tradidissent. Tum rex: quomodo mansio ibi 
loci tibi placuit? Perbene, ait ille, neque mihi 
usquam locorum placuit melius. Tum rex de 
moribus, comitatu et negotiis Gudmundi regis 
quœsivit. lUe vero singula laudavit, ejusque 
(comitatum) multo majorem esse dixit, quam 
cujus numerum inire posset. l\ex: cur tam 
subito præcedente hieme abiistis? Ille: Rex 
Gudmundus eos misit, ut tibi insidias struerentn 
sed precibus tuis adductus, missum me fecit, 
ut scires, quid de rae factum esset. Ideo vero 
proxime tam subito abscessimus, quod naturs^ 
Grimorum repugnavit, potum bibere, quem 
sacrandum curaveras ; quare irati , cum se su- 
peratos viderent, aulicos tuos interfecerunt, 
quod et rex Gudmundus facere præceperat, si 
tibi nihil mali inférre possent; suam autem 
magnificentiam in eo ostendebat, quod tibi 
cornua misit, quoininus me quæreretis. Rex 
porro: qua de causa nunc iterum abiisti? Ille 
respondit: hoc fa( tum auctoritate Ingibjargæ, 
quæ mecum, nisi magnis cum incommodis, 

' ) Hœc rei'ba, ut puto, respiciunt ad Grettlæ C. 54y atque ín" 
scltiam auctoris prodere iridentur. 
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non vlsa sibi est posse concumbere, si niihi 
nudo corpus admoveret^ qua de causa maxime 
discessi : quo et accedebat hoc , quod rex Gud- 
mundus, cum te sciret velle me abducere, te- 
cum noíuit contendere. Magnificentiam vero 
et liberaliiatem regis Gudmundi^ nec non co- 
mitatum , quem secum habet^ paucis verbis ex- 
plicare non possunL Rex quæsivit :. cur cœcus 
es? Ille respondit: Ingibjarga, Gudmundi iilia, 
digredienti utrumque oculum digitis eripuit, 
dicens, feminas Norvegicas brévem mei fruc- 
tum percepturas. Rex loquitur: dignus esset 
Gudmundus^ queni injuriis ailicerem proptet 
cædes, quas patravit, modo d^us id permitte-* 
ret. Deinde Tborer ^ patpr Helgii , arcessitus 
est, qui regi gratum animum testatus est^ quod 
iilius ex gigantum manibus evasisset. Hic 
postea domum rediit, Helgius vero apud regem 
remansit^ et ad idem mom^ntum sequentis die^ 
vixit; rex autem cornua Qrimos secum habuit^ 
quando ultimam expeditionem e regno snsce- 
pit. Dicunt^ rege Olavo in Serpente e con- 
spectu aþlato, evanuisse quoque cornua, nec. 
ulli deinceps homini visa f uisse f atque heic nar" 
ratio de Grimis clauditur. 
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Particula 

de Ilroniundo Claudo. 

Cap. 1. JLýviödus Sorkver notninatus est 
vir, qui ín Islandiam cum Ingiraundo Prisco 
trajecit; is Blöndudalum, s(h orcidentali parte 
Skagafjördi sitttm, occúpavit; idéiíi, cum In- 
gimundo supervivefe noltet, inortem sibi ipse 
c:onscivit. In senectúte ex ancilla sua filium 
procreavit, nömine Hromtmdum, qui uxörera 
duxit Audbjargam, filiam^Maris, fílii Jörundí 
CoUi , ipsam qttoqtte >ancilla natam. ' Hromnn- 
dus Marstadis apud Marem sœpius versatus est, 
quando hic cttthfíliis'Ingimundi de Deildarhjal- 
lio decertavit} quo prælio Hromundus Hög- 
niuiHji fílium Ingimundi, occidit, quam ob 
reni ejctorris factus est territorio inter Jökuls- 
aam in Skagafjördo etHrutafjardaraam. Hro- 
mundus, vulnere in pede accepto , semper ex- 
inde claudus erat, unde ei cognomen Clandi 
adhœsit. £mit fundum Fagrabrekkæ, ab occi- 
dentali latere Hrutafjardaraæ , ibique aliquan- 
tisper habitavit, et viUam suam munimento 
cinxit; idem fuit vír eximiæ pulcritudinis et 
strenuitatis. Filio ejus nomen fuit Thorbjörn 
Thyna CTenellus) , cujus mater fuit Audbjarga} 
18 in matrimonio habuit Gudrunam, filiamThor- 
kelis Kerseyrensis 9 qui latus meridionale Hru- 
tafjardarhalsi occupavit} horum filius erát Thor- 
leivus; qui Hromundi alumnus dictus est. Hall- 
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steiti 'fiömen erat filio Hrottiuhar.' Hi cognátí 
omneð fuerunt magna s'taturá et viribus. Filiuð 
Thorkelis Kerseyrensis nomine fuit Thorer, 
fiater GudrUnöfe , uxoris Thorbjöríiisj is Melis 
in proximo habitavit; fíliam habuit nomine 
Helgam) forma conspicuam, insigiíemque vir- 
aginem. 

Jdventus Helgii Conientiosi in I^lándiam^ 
Cap. 2. ' Accidit söátate quadamj ut navis 63^ 
alto ad Bördeyram in Hrutafjördo appelleret* 
Gubernatori nomen fuit Helgius Contentiosús, 
fratri vero ejus Jorundusj duodecinl' omriino 
hac nave vehebatltur. Hi homínés fuere pro^ 
caces et maledici; quo factum est, ut ittcolse 
parum commercii cum illis haberent, et potius 
extra territorium profecti , alias naves commer- 
cii gratia peterent, quod cognoveraiít, piratas 
Ét prædones esse, qui nihil nisi raptas opes ha- 
berent; quin, provecta jam æstate, nulli ad 
eosvenemnt. Tum Helgius suis; vos monere 
volö, ne importuilos vos pröebeatis, sed facili-» 
ori ingeliio erga hujus territorii iilcolas utami*- 
íii, et hospitia vobis apud colonos conducatisí 
hic enim populus difíicilioris ingenii esse, ue- 
que injurias æquo animo pati videjtltur, et qui- 
deru accepi, hujus terrðð incolas robusto's et 
öcres esse injnriatum propulsatorcs'. Dimidio 
inense elapso , tres tantum naut^ hiemale ho-« 
spitium nacti erant. Tum Helgius: ðfegre qui-' 

') Sic li« 1. .Intelligo vocem r&/a*/A, qnœ proprie de foijtícu- 
lis dicilúr, virtute «quæ gelu jion coeuntibus, «t glacaalem ín- 
crustationeíu respuentibus* Alia ratíone bæc vox conte'udi po.- 
test cum locutione, at híia af 9^ (Jrii *^J, quod vulgo dc pró- 
pulsanda injuría dicitur, tropo á feris translato. Verbuin , . e/ A . 
a/, éic tropice adhíheri, docet vita fíænsa-Thoreris, Cap. 12^ 
fin.: þtr liaJH lehoi úlf* muniii afeíizi^ qiiaihVÍs alio feensUtf^ 
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dem homineSjyqu^l^^^fvaVinducipossunt, ut 

níi«i.rp9ÍíiWÍ?pa("ft:*^ re,iniftime viluperandi 

suftti, n^iYero.itf&W^Í'^^^W.P?"^? obsequa- 

n»>»r- ^§Wlff,S^"?«^jf^# Íg9ffi'.!°<ii, detrectatio 
in,fiifi^yxdiii^^ptf^^af,. Miquando Thorer 

^^lMAmmim^'^^}^^* UPW^"^ convemt} 
%<.?.'ffiiP?Bft«ftffl.MWM?Se«ít, et quæsi- 

vi'iíiffl^ifí-icfilíere ^v,?Jlet.^^^TJiorer necesse sibi 
m^^'^nf^hM^^?^}^Fh. ÍR^ÍPPret» prolapsio- 
"^?P.iS?4^toW»ifi^"S^°s- Helgius ei se poter 
s^tfiíP ofef t" WW . psljendit ,_ líi^teri» quantum 

<^m^<kmmm^^^^r'.i ?-»;YFí9.^os oœnesad 
>iÍe;pfin4Hflf^,pcige., „jye se^ed hanc rem pa- 

i'"lft i<if»RmW Aignpcai}^,- pihj vero, inqui^ 
mfii;tie%,floJ^pfpíit, jquas^^fro .materia solvam: 
ni^qu^ iirq^ ^E|ge;^9,pQpula)r^ jb^bemini; illos re-. 
«^ippf? .Í9^ífilP t<í?."satus' est. Cui Helgius: 
'^U^W^r^JmS^ÍP.F^P^^ imporfunit^tem exhi- 
^^Vih^i^^^Jfff.i"?. i"colœ } tamen enimvero 
v^i is]ippijl^\3>|;^rqj',e^t,, te, colone , nisi nos rece- 

P^íf?»;ifft.fiáWfm nfis.i»ÍWa minime tempera- 
tiv^m.jj.^^9j;p.r,C4usaii^ in^e|^seruít, quod apud 

P^W?^* ífis«l!&ijfi;^^^fi?iv Helgius ejus arbitrio 
^^S^i^f^ SPÍV\^}} íÍperniisít;, inodo eos reci- 
pere veliet, alioqum iricertimi esse dicens, an 
ei salv(^^d^]^u(^^re(^ire l^cM^t.^ Cum autem.res 

eP. .^fiTÍfifiM ^ « TÍ'f f ^íí?'^^» ' í»\fi' •• quandoqui- 
^m» *». i^ai^^ferg. flagitas, jurejurando 
^^.mHim mm g9,nfírnifttQ, v^e^tfup pmnium 
Wf!»ej.Vs ?í?Mft9Ítíj&ififfle^^fl5iiflepi uUa in- 

J^JJf .?ttWí™?,j<öJ^lW9W;r««»» ^"J"s com- 
pell^ri ^^jp^^tis^ fogf^y-cj^^^e^p^ mihi, ne- 

que aliis, neque domesticis, neque vicinis meisj 

ego voBW*fíaHííatií)^éÍíi próyiaébði' ' f os alimenta 

arbitrii 




sunt, et 
soli sibi ii^. 9de cibum sumserunr et dormive- 
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runt Hoc föctum Tfaotériái' haudqtiaquam 
amice ab tribulibus acceptuittj quóÖ^iliníium 
sibi hac Ín re arrogasse vidébatú'r/' ^^éic cum 
aliquar^diu commorati essenfV^^^Bfeftiátor^tít 
iilia familias persæpe" toávénefunt , ^ífffö^'Öþf 
portunitas data est^, t'um.amðré"%Fíl^Ítl\{ii^ 
colloquendi% osculandi et coUflctöidf *J (kWdertt 
expletione libidinis consecuta/ ' TIft)rt?F^.iWití: 
optarim, Helgi, quam mihi derdi'stl rij^M^^^halio 
utpræstesj neque ulla me afficias 6o'níni¥ié!i3L 
aut ignominia j desiste cum Helgáy^ima^fea, 
colloqui, et prœstitum mihi jusjurandhVö^iyBíVa, 
Helgius significavitj putare se, 'feiíHftí 'tftq^iö 
Helgæ amorem haud facile possfe W^'lfÍU^:*^ íié- 
quetibij paterfamilias, uUi dedecór.i 'ftí Writ, 
5i virginem petivero secutidum legeítfV^léiV'iíl 
patria tua constitutas, quanta tibfi^^tilaciiferit 
pecunia dotatam. PalerfamiliaV^utfefci^^aeype^* 
rans, rem melius ituram , hoASMJscftfé'^líiipíi-^' 
dentes esse'inteiligens, ^Helgrfnt •fillSfitt «Ið^io 
Contentioso in matrimonium collbcdSidáfn* Sta- 
tuit, nuptiasque nova hieme^celéWaívit.-"^1&í 
hoc tempore non insignem quldfein^^h f 3f?ójí ' 
asperitatem exhibuerunt, si ttiHil ii ^ó^tféfa&^ 
queretun ''^ ^^'' '^^ 

Hromundiis dietn Ausimannis Hiíti^y ^' 
Cap, 3* Hac hieme accidit, ut Bf oihU|í(fud/ 
quinque equos, omnes præpingués ,' ec^itíÖ 
fiuoabesse animadverteretj de quibus quid fác^ 
tum esset, varié fuerunt opiniones* Filii 'HVö^^ 
mundi dixerunt, putarese, ab hominibus eso^ 
tum quod de iis fama nusquam emanassét , tun:i 

*) & urntal ] scríbendum ést, á um talý- quod coustraCtio cultt 
terlío teita posttllat. ^) Lectioneín membrímæ sic- inteUigo'; 
possís iaméh ikneihng de soUicítatiohe, aUectiolié, accipere ) u&m 
iti SijórUf hheiJLing ðyndarinnar f est jUetekra'peccati^ 
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quod quieti esse consuessent. Hromúndus re- 
spondíi: áeéh'í; 'K{^''Aiiétmánnis (Norvejns) 
gv3in^ÍbM'\ikÆé&m6é,'mm:iii ex emtio- 
mWmm^emeUmuiA^i^^k^^vero de, ip- 
sis' 'iimmimmmm-^eaAe^nom-we cir- 
cumfertur; nunc alterurftíítf'iiP'^'áDus eligen- 
dum, aut- Wíft^^m^MÍpo^Í^'W^n dare , quo 
{kHmMmmV mm M^t^Mim eventum 
pMæi!áTi'Í*«í!iMePffc-^m."''llU hoc præ- 
stm^kf^M^^miWmm^ réstare, ut amissa 

Mmmi ^^^T^^m^idk'm'gs^iumMid- 

fjliMiW.^pffte^Sfe^iiifet^ilft^-irt^Midfjordo 
JÍk'SímÍ^MrmPfffhii'mhhiMæ'auctoritSi- 
tiV; miif^míLltÆjmmmb'Áé' í^s *eragenda 

eém-^%kgmmmmt?fSik áccepi, hos 

Ail^fÍlátíflSá teiiM^e^a^^iii-itatu ; quare vo- 



him^m^^of^kWki^m^^^^utn ^pbUiceor, qui- 

ciiviyuy -^átf aöitf'aM ^ a&nm! ' '■• éfeinde Hro- 




émtií'iemoté' 'qiíÖ^ífl?iaflyAVfta1)ant, ædibus 



ti^fm^i'i&mm^mmetcí^^'in'ó^ huc dev^ 

nUél sftliiW ^"Í\U t6maM^d\k\ia nobis 
drtiá h<™&Wé^m4VÍ.'ViVn«;' quæ tanlis 
iái&Ítíitóí^ Íftoff^%lVi§S"" Wikntás • '^oterimus 
tíimtAm\ít^"émcm}'^6úr Hromundus : 
iáVá'tóÝÍfíÖri4lÍl*^fii«?euaft^it^^'ð]ies'rapinisa^ 
re'xa^WiiÖtiá^paí'fte^^ed ftfffá V^élafe, furum 
est. Hromumlus exThorere verum exquisivit, 
quiaVé^MB W>^ ác^öÍ.'^^^^'Qfíil^Vum ' eos neque 
s6xit^\ 'Úeáií&'ítíét^iíiæmislMveWet, Hro- 
mútídus 'Íi* tlÖrliÖi'irlVtíítíé"<iytén'dete demon- 
stráVítí'' IbtíMé'mom'imÍ éUdií'iussit, diera 
illis dicere , designatis ex suis , qui singulis di- 
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cerent. tlnteír^a y;ei"q^ auip citationes perage- 
bantur , Aust!tnapp.i f ^ino&oriiijjiji^^moj-ej ejfFutie- 
lant et ■cursUab?^t,,;,,pJÍ.Jpí^^^,^c^ 

NuUa vulnera ^^M^m^m^mmPAmffM^^ 
quo facto digredi}}rff,\XK. ,,, j ,, ^„„„ jiui„l„,„ 

Cap. 4. ., Hrotnnipdp aí?,sm,4?,iftHroii^flHnr 

runt; cun^ ,vero br.e.vi , dpm \»smbi%mW 
dussuís: tres yiro^ f^miliæ ^(^m^^^^etpi,un^r 
mentum nostrpn^^ „^^.ijustaf^^ypiae .«jft^fPfyii^» 
reficiamus,^ pers^HffW .^^3^^?,^??^»»» 
cum mala sint , poikcitij,,,^ qf que l.^stxj^i^^^epi, 

quaitt sunt-mina^^^ fflSí^fi?' ' > ' «^ W?i i^P^Í^^ 
htis mstrurnent^ ,m ,M\W|?í-^1FnA%%#«g§yí?^ 
Midfjördensem deleg^t, .qjiibu^ ífj %mMji}]Y 
versalia relatis, Au8t^anni,|i^^|je/j^orji^jrq,^«?!»T 
nantur. Hrpmui^dus.a9 fílii .t?JB,8^f5.f t?ÍR?fíor 
rumdomi se cpntmpbant;; Apsíöiíii^^^vipjy^jpro- 

fectionem Melis p^abant, í?t,^T3}85«íl.fi^S,firl?n 
quebantur N^yep^ p,9ec^np j^jí?ara J^j;^ ^up^ 

Jagrabrekkam, q4^/er|bpí ,vi%.,off/iBVWÍ^** 
Hromundo ac i^li^.,^,fon8,.(;^p^tíý^|§, ^g}i^| 
loquitur : , iitijp^ ^ci^at , jftt:i^opg^,^í^bi|-íöf^p 
munimentum isto^^,^ mmimoqu^gPJgP^f Wjck ^}f » 
cummaxime fuerít^^íí^i^ ^tqué ^BfMi, ^J^; 
niunde, í.iliosq,ue^tuof,^íp^^tpvia5^^,f |^í;0|r 
mundus cont.ra:, mmimg.qmg^m^l? WiMftl 
levolo anin^tj dj^^jtkmi^^, m^^éWW^ltalW^f 
ut nonnulh,^rueji,íp5ft,,ppng^ij^j,,,apteAj.uafi;j 

humi occubxi^rjifl^ „ .Sic ^kAWmirm.^^'* 
^ ' /( (1111137 9TJioii'l.>!B «iijkajimoiTl » • 

. c^p- 5. ,. Mft3^?ii5wp4m(ftíff<^P9H' ,m"^ 

m fenestra íop,^Í»eij|j%^i^)im,f^^ai:8tj„Fj:^ro-, 

mundus, iu,l§c|f^ yÍS/Jflmrt)ifeP ^♦ftfiB"? pron""- 
tiavitt: 



i .,',lU-> /. > í !i, ' ' , >i 



Fðris teaudio y lucescente maiie i 
■* IWidam olQrem, avidum sudoris 
^l^ptliiðf l^lnificæ, clangereý pr^eda 
extimÞiiitúm indolis abdit^. 
iSÍ€4(ietinit olim accipiter bellonsBi 
i canlpr«Bmatura militum ductoribus 
' mors imminebat, cuculis ediceutibu« - 
' deastutiisíGauti vaticiniumS 
Et ^öð fpörjPO' 'proíluntiavit : 

>Ji'^^Latifi^riia}an&innatare fluctibus 
>' ^^(lav^^um) conspersus grandine, 
i cteftigit, ad ^equor veniens cadaveris, 

inatatii;iamque fessus deposcit dapem« 
i Sic oKm cuculus cad^verum 

l/xmosai de arbore cecinit, 
' q€|ai|do jurati accipitres 
' ^ipnn^ipumsanguiaemappetebant'« 
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') Qxdokj^ftX heyri ut a)^ er momar, bLI/jalla&an, svan sdra^a 
þorn^ fiveif^ gjalla : brú& vekr borgiiunó&a b) a). Svd g6l ^uitit-^ 
qr c\ ^ hau)cr J) fyrr , þd er fUTínárúngar fi) vdru ý^igir c) , er 
gaular /) s'óg&u spii Gauts brag&a, vide Sk. 2, 204, & Landn* 

a) uiiy éod. sens.,' Sk, Landn. h^ horginmó&ur ^ Sk. o: cor— 
VAS excitaV ^rœdam (clangore). é') aic Sk, Landn. ; gumn^try vi- 
ii« (edicálftíbus) , F« <^ sic Li^ndn.; g^^^^^f cúciAu«, F, Sk, 
contra metrum. •)ýraegiry Sk; /) sic Landn. gautar^ F, Sk., 
9'. gaukr gauiar (^^ro gauU^i coryus ; sed obstat jusUl mtioj 
tam litterartipp^, quam syllabarumr metricivrum^ 

a) horginmóíSi, corvus, a superba indole; quod ad con^posi- 

tionem attinet , confer borginor&r in partic. de Hrcidare Stulto : 

ei cr maiSr ei borginor&r, olk berr m^ jafnan mart d góma^ fi) 

ýólknárúngr, alloy pppuli, lípéfi^iA Xamvy oppos* Jólhnjgir, S^fAO^ 

^} OrdQ] Mdrr. vaTkasiar háruy efohlinn hagU «), hlakXi^r ^ 
«r hemr at a) hras9 éosffi: krejr m6&r morgin - brd&ar 6)^ Svti 
gól hríJtftL c) gaukr endr a/ Jomum meitSi, þ& er ei&s haukar fi'y 
niildu unda mjó& hildinga. Vide Sk, .2,> .204, Lwidn. ^ 173, 
407. 
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Et post aliipÉnti^^dðmiQt^I^io^^íflamiJ^s sur- 
rexerunt , et Jbr9iiJiiiiUKÍi|rftlllb^l!ftjð6í ^liserare 
neglexeruiilii{ fIiiQ9^i$iÍ9 ^ll8Í4(«^|»tj^quam 
doraestici ab miudkia^QteisiÉ^^liQll»^ Aust* 
manni d^ostóoádi'xeittif Mfewífiðatíni jii^ 
Lene accid(tipntiimM£liMWmisi^ 
et dicta factfl4;UfiLÍj$f^jBj^u^ll^ki^^ 
et sane optavt«iih{iisÍLiq»t^uíÆ)%Í9ÍWi^i^ nulli 
ut usui munixnentuf]niil£]ti$ii^oií^limbjp«Oi^ 
na, ad ^ooÆðS }Ocill9q^ehtÍÍ^^fiMD|%^^ 
confesti^íé^tilx^^aíiaqdilÍÍOff^r^iBMi) pro- 
ripit,- et' cKLíerBífiíra^v pebp^ *ipr^ti^«eil^incisa, 
prospecttainð^ co(^iA£iðte»ixiaií{i^jnini«^^ 
ingressos compei^^ftfefe,» ÍotffOi;»^ ilfJl«irl>íB Tum 
Hromundus: qpiiiiiö#ywiijafcíii:«*i»f»riöi? Cui 
Thorbjörn : suspieojígtaAjUíítoö^fuwteiiöjjmum- 
mentum/iidfe«líc[£^aiimJ^^i^ð$(S^yiii\qneque 
dicta ulcisri, quæ in eos locuti sumus^ iUud 
autem nescíió^ qtifar páclo'iA ínlíihíftiettitUiínf in- 
troiverint. ' Hromundu^ eMiétóí- SWrgáöí^s, 
inquit , et istos ijom,uubibnés ííb- nobis' rebferia- 
mu6 , et operam streuue navando fán^^^^^^si^- 
nem nobis.c.p.nciJieírii^;,,,1^9^. fíjiií^s juos- hp^ 
tus esl,, wcjnð^.J^or]r^??,WIR)4)P^íji^^ liyn 
quindec;i.m .anjRpijuinfl^i m^göæ :3t^tmm )f iftdoj^- 
scentem , . starenui^u^ vitá ^fci^^ pfiœ>£0 feven- 
tem^ is qiioqtoe seOTo«d(eg4n988U|in«jfftflíi!abat^ fe- 
minæ vero hmfm'fihmjm'íSíééfki^iifm^e^ 
in fata sua • ruét^é^', ^•ÍHtÖrhtfftdötn^^tém á*rais 
senem ad défeiiáTÖb%tó%^tk tfdkth 
um Hromunaus nps ver;^i$,cecinit: . 

9 

u) sic Lati(lii.« rt/, ab, Sk, F, niinus apte, h) hrífS^'d^^ÍA 

«) o: giiltis nia^m pkiW\a^] ^) dr ái»6:Tl[\iíi$ MWlttíí^ c&n* 
juncti consorllo, qtiod 4hprihlis m\piá?dá^ p4iWléi^^flft%\)uaí''fe-' 
rns Tidere esk. lVítest^«fH!4i;'%í*//«/ííh»-';^ de^Ítf^eAteki éáírKi- 
ratiii accipi ; cetcriim adi LanduaniMin , (]uæ fusius de hú» vgf^. 
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Gestor plani cirGulorum orbb, 

bellonæ atrepitui nos paFemus ! 

Haud mihi hodie, nequeheri, 

moFS pra^estinata fuit : 

Immo prius multo praerfinitum nobis 

œtatis spatium; fuitf m*imme curo, 

8Í virga j tingens Hedinis amiculum , , 

rubros circumvolitet clypeos'. 
Deinde cQgnati omnes , numero quatuor, Hro^ 
mundus Glaudus, Thorleivus, Thorbjörn Thy- 
na et Hallstein) arma capiunt, foribusque ex^ 
eunt| quoa in extremitate ædis erant, supra 
tigna transversaria transgressi, occlusis, quá9 
in pariete laterali erant, foribus. Austmanniy* 
saltu in parietem dato^ perquam strenue in eos 
tela conjiciebant^ fuit enim Helgius pugnandi 
dexteritate excellens, magna statura et viribus, 
sþecieque vigoris plena; ipse jam vehementi 
ira erat incitatus,. ceterique omnes tractatu 
difSciles atque feroces, dirtitantes, facturos se^ 
ut Hromundus ac cognati nxeminerint sui , f u-* 
rumque'GOgnomentum in memoria habituros. 
Hrpmwidus contra magno ipsis constiturum af- 
firmavijt, si munimentom expugnare conaren- 
tur. j|:Ui)Se4íon minus loricis ac trabibus, quam 
armis^ defeoqLeref Austmanni saxá telaque in- 
gerere {Ot .fortissime impugnare^^ adversariisy 
qu^tmvis noii amplius qti^ibmr, se pulcre tu* 




Landá. l7á'if/í40Si^ni ^frDiiílií -O 111.; 
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tantibus, quiti et grandia saxa d^jioieatibus; 
Uromundus, etsi ætate provectufe, taolíml for* 
titer rem gerebaty. «et graves. ickhos ínfeírébat^ 
fjliorumque et Thorleivi ausiliolwRX^wistmaa' 
HDs prosternebat, quo iaipoteiidi^eraqiaique 
Hromundus et Thorleivus, ah^olwifs eé^ibfei^: ce* 
ciderunt. Austmanni^ quetquat^ugUBÉW5i*per- 
stites erant, e munimento/graduiíiTefeftedtiíantj 
quos Thorbjörn Thyna cursu ins^^miaa ^iam-- 
nes, quibus in ^prælxo pepei'cc^tfatbto^tiinaíiHLer 
munim^ento ejecit. ' Coaantem vemfdfrebh^oci; 
clndere, Helgius missa hasta medium ðrrajecit, 
quam ipse vulnere extractam in* Austwmnnos 
remisit, et Jörundum, fratre9n«B#]g9Í,^iiaíe- 
diumferiit; hunc humi coUapsmm 'tí«lg;itis su* 
stulit et in tergum rejerit, ipseque^t^um quan 
tuor, qui superstites erant, socii^^ex^niuili'- 
mento aufugit. Hallstein fugientesf pörsíðcutus 
est, donec ad rivum extia Fagrabt'efclt^m pro« 
Huentem perveneruntj hunc saltna ttenfrtiit- 
tere cum Helgius aggrederetur, Jörundumofira- 
trem tergo gestans, quod hinc 'iodeoaltiores 
eraut ripæ crepidines, vires eum deföceruöt, 
quare Jörundus, qui tum mortuus efat, ex 
humeris ejus defluxit. Helgio vehetftentius 
couverso superveniens Hallstein >manum præ-' 
cidit. Tum Austmanni fugere perseverárunt, 
Hallstein vero Jöruudd immoratus eSflí, quem 
mortuum esse deprehenditj quo factum est, 
ut ceieri fuga evaderent; quod videns Hall- 
stein, domum revertitur, et patrera et Thor- 
björnem Thynam decessisse comperit. Thor- 
leivum, nondum exanimem, intro portavit. 
Fexninis, quo pacto res gesta sit, quœrentjbus, 
verum retulit. Helgius cum suis eodem die 
solverunt , et e^:^egione Skridinsenni universi 
perierunt, Thorleivus, sanitati restitutus,' 
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Fagrabrekkœ habítavit, et ruítícus solers ha- 
bítus est. Hallstein, patria relicta, 01avu.m 
Tryggvii filium adiit; rex eum ad religioxiera 
ámplectendam facili negotioperduxit, quo facto 
in aulic orum numerum adscriptus, apud regem 
postea versatus est, vii* strenuissimus, spectatæ 
in prœliis virtutis, et ab rege Olavo magui œsti- 
matufi. " Hic in Serpente Lougo cecidisse dici- 
tur, insigni edito fortitudinis &pecimine, prœ- 
clara rerum gestarum memoria comparata^ 
Atque ita hæc de eo narratio concluditur. 
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Particula 

de Haldore Snorrii lilio^. 



Cap, 1. rlaldor,fíliusSnorrupontifícifi, Islanv 
dus,apud regemHaraldumSigurdifilium versa- 
tus est, quamdiu peregre fuit, et longo tempore 
postquam regnum Norvegiœ acceperat, magni- 
queab eo eestimatus est. Aecidit aliquando,ut vir 
Islaudus, nomine Eilivus, in odium regisHa- 
raldi perveuim^i iUe vero Haldoremrogavit, 
ut causam suam apudregem ageret; quodet fe- 
cit. Haldor in dictis erat asper et concinnus% 
sed valde pauciloquus; is a rege petiit, utEiU- 
vo veniam in civitate manendi concederetj 
quod rex prœcise negavit. Haldor, ut feré Islan- 
di, animo fuit in indignationem prono, et œgri 
ferebat, si, quod petivisset, non impetrabat; 
quare a'bHaraldo** unacumEilivo abscessit; ve- 
nerunt Gimsas ad Einarem Thambörskelve- 
rem, [quem Haldor rogavit, ut eos reciperet, 
eique auxilium præstaret. Einar recepturum 
se dixit, cum eo* ut Haldor quoque una secum 

*) Particiila uUima historiæ Olavi Tr, filii, Norvogiæ rcgia, 
S. ^J'ea de causa« quod aulicum iuterfecerat , cur autem iii- 
terteGerít, non memoriæ proditum est, add. B, quœ verba in 
£iie sequ. cap. leguntur. •) durua, S. ^) ab aula, B, S. *) 
a signo [ Einar eum prolixe excepit , nam aliqaantum inter s# 
noti crant ; petivit ab Einare , ut Eilivum in haspitium et tute- 
lam reciperetj.iUe vero ae factiirum negavil, ob odiumj quod 
rcx advcrsus eum gereret, nUi ea aola condilione, B, 
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esse vellet. Haldar: ubi mihi sedem desígnas? 
Einar eum jussit exadversum se in sede prima- 
ria sedere. . Einar uxorem habuit, nomine 
Bergljotam, iiliam dynastæ Hakonis Mali, 
filii Sigurdi», Hladarum dynastæ'^. . Haldor.per- 
sæpe Bergljotam adiit, eique cómplura mira 
eventa retulit, quæ in peregrinationjibus suis 
et regis Haraldi acciderant. Vir erat nomine 
Kalius, juvenili ætate, Einarem cognatione 
attingens, malevolus, et npnnihil invidus, dicax 
et clamosusj idem Einarí a calceis erat, eiqué 
diu apparuerát. Kalius in auro argentoqué 
elaborarldo magnæ erat dexteritatis, quare Ka- 
lius De'aurator coenominátus est : fmultos ho- 
mineá apud Einarem cálumniabatur, et mae- 
nilo(juentiam,'tam soluta, qifam ligata oratio- 
ne , affé^tábat V hijc inprirais in Haldore dica- 
ciiateni exercelDat*, et rab aliis probrosa de eo 
Cár^iná ehcere cqnaþatur* ad quod cum nemo 
mduci posset, ipse carmmibus de eo detrahere 
étudíiip. 'Öúo Haldor cognito , dip quodam ad 
gieétam Éerffíjotæáccedens, cum ad fores per- 
vehit, audit intus claras loquentinm voces. 
aiius [multique ani^ intiis erant; hi coram 
inaTreTamuias recixant cavniam, quam de Hal- 




3gnotp3,maieniclis et qicaritaíe Jacesseíe, atque 

trac,tjírp;$JiHfciJi|(?,fetIJ^ld^f^^rPív?^^4l^ 
hominibusaia-ííítMrvagiiai /expe»r.tæ 'VÍrtutis esse. 

Hus mii^e i^a Jjiomi^psj^affe^^f^^^ ad idem im- 

pelleh^t, Bi,„p tiíh?,* ^^H^ %M?if ,?^e *)l<í8!»^^sseral, eamrjue 
tttrp^m, tí. <») tibi, S. '^} i. e. \o% pœnas maledicentiœ da-' 
turos. 
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Kalius reposnít : hand timeó httilc adipdisæ terriað 
civem^, etsi apnd te magno in horiore sit, ac- 
cepimps enim, specu subterraneo in Gr^cia 
inclusura, ibique iil cauda serpentis inertem et 
viribus desertum jacuisse*. Hæc maledicta 
nonferens Haldor, incurrit in diætam et Ka- 
lium adortus letali vulnere feriit. Quó viso^ 
Bergljota exitus servari "jussrt, ne cuiý prius- 
quam ipsi placuisset, exíre liceret. Tum Hal- 
dor: oro te, materfamilias, ut bonum aliquod 
consilium quantumvisimmeríto mihi prospicias. 
Ea respóndit' : multi mihi sunt cognati aut 
propinqui., præfectorum dignitate ornati'*, quo- 
rum cuicunque te commendem, certp scio, 
hunc te mea causa recepturum. Haldór repo- 
suit' : scias velini , nolle me apud quempiam 
clam asservari, tit maleficúm. Bergl]otá: at- 
qui pauci, credo, homines in Norvegia sunt, 
præter ipsum regem Haraldum, quibus opes 
sufficiant ad tuendum te ab Éinare, sí te quœ* 
rerevelit, resciscet enim, quo loco delitescasj 
est qupque alia ratio, inquit, etsi periculo non 
careat. Haldor loquitur: quid hoc consílii est? 
Ea respondet: ut jara nunc*^ cœnátionem in- 
tres, eoquod nuhc duplici crímine teneris, uno^ 



Mórlanda 1, Múrlamía, S, meftdose, cónstahter enim scrí-* 
bítur tnórlandi; Ifordlendan j^Mrunx Nordlaridum, B, pral'e, nam 
ex occidentali parte íslaHdiæ oríundus ernt Ilaldor. * ' ^) Ilnc dS 
re adi Cod. Hi-yggjíttíykkuin, secundum^^qiiem fcHTo Oápati filidi 
partes ab rege HarjeiHo desígnatæ, in cauda, nalddri* ím terga 
serpentis incumbeiidl, ut sic ' vínk- .feíA?* 'iéíi^h^kuV^^- ^> «eque 
sané tu Einari, marito meo , isloc ntinc deratirHtsse vicfebcfiií; 
verum tamen' i^^^A^^in^li^^^asi^^^iioii^^^^^^ 'rcm 

tuam quam þcrtero 'oiAime cbilU^')i?i^\^^Sdd^;iÍ."'''^)'^V ^ 
Tíos meo nomme acteas, et apucl qtios déhlescasr, átlcl. Tí. ^j 
l»ene facís, jnáteHainllías, séÚy ^301? Í^y"^) miki quám oitiíM- 
me, add. B. " *'"'"' '"' ' '' *' f' '^ ."' ' " *' 
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cœdiðj altero^ mensœ, quippe qui mensis cum 
ceterirnon adfueris: nunc enim mensis accttm- 
bitur* "Jam pote$^ Einarem accedere, ei rern 
confiteri^ caputque tuum offerre', et sic ejus 
gratiam reronciliare. Qui si tihi sic veniam 
conredere noltíerit, haud facile fuerit^, le ab 
eo tntum præstare. Deinde Haldor intro se ad 
Einarem (ontulit, his verbis usus: non ego 
sœpe in crime^negíectaB'ibensœ incurri, nunc 
quoque ila evenit, tit deses» non fuei'im» Cui 
Einar: tune cædem narráis Kalii, cognatimei? 
HaMorí hujus culpœ veré reus sum, quare 
caput.méum tibi oífero , "quicqtiid libuerit de 
eo ut facias. Einar: ista quam patravisti cœdes, 
[pessiíha estý meque proxiuie tangit-*} nam 
præter Eindridium, filiuni A§eum, nemo est, 
cujns nece magís dolerem. ^Haldor respondetí 
eortinf'homit idiorum dispar foret ratio. Einar 
perrexitf: fratres Kalii huc ad me de satisfac- 
tíoiie rispicient, tHm quod attinet ad actionem 
hóniicidii, quam ád xnultamj neque me dig- 
nnm eifistimo, cœdém Kalii perinde facere, ac 
8Í canis ttfeus cæ^sus fuisset. Quod si hujuð 
cædis vindicta pro meritis expetetur , alii eo 
níagis ab tallbtfs sceleribus patrándis deterre- 
buntur/ Decét tamen, jsalutari uti consilio 
alurhni' mei',^ í-egís Magni Olavi filii, atque 
iram ad teiíipus remittere ; ea enim decedente, 
•œpe alia videhtut æqttiorcT, qnáASquæ ante facta 
8unt/ Jáiín'l!i,*cH^ldbr, ^riínB miHr ensera 
tuum trade, hunc enim postulo. Há^dor re*' 

- '^»' *^ v^'^ 

. « ) ííc S 5 oSfiKííl • ¥Í+ cfq só ft; if ttúl^rls / T* •) illufti tecuin 
i'econ^iareý tfti^^{t^^r%j^34^j9^^(^/ »^d. ^^ $< ^) anímum 
meum pfUð^ HP^^ ÍB^f [?S\!^ ' ^^!fr ' ^^^^^^ propinquns mihi 

teiaeii« inde apparuit, qiiarð ibagiio eum atoore amplexus sumi 
B) ab^UBt in S« ^^ cognati^ S^ 
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posuit: quicl optts est, nt arma mea eraanibns. 
dimittam? Ideo eusem tunm postulo, ait Einari 
qnod prævideoj si qua in re durius tecum age* 
tur, te manus tuas , quoad poteri^, defensu* 
rnm, si lelo ad impugnandum uteris, tumque 
haudincredibilccpst, plures eadei^, qua Kalius^ 
fortuna usuros, quo farto non melius arquie- 
scamj conseqqens quidem erit, si armis im- 
pngnatus eris, ut unins hominis, &í minus plu- 
rium, cœde necem tuam ulciscare^ te tamen 
ad extremum devincam. Nunc prímum meu- 
sam mecum accedej post mulctas tuas pronun- 
tiabo, nuUam vero pacem tibi in præsens pro- 
mitto. Haldor sic fecit, ut cum Einare biberet 
etcomederet, quási res s^uæ iu tuto yersareptur, 
gladinmque tradidit, quemEinar accepit. I?(al- 
dor, amicis hortantjbus, ut efíugeret, sj pos^pt : 
nonclam, inquit, abEinarefugianji i^cuj.usp^o- 
testatem nltro venerim, Idem, súpitg^ cíbo,^, 
Einarem adiens, quæsivit, 'qííjd^d^ re^^ ^uiá' 
decrevisset ? I^inar respipndit : . hpBc P9#\€;r^s 
scies. Tum ftbiens Ha'dor ^ Bergjj^ t^^,^ quo^^ 
loco res esset, /?xpbsuit.^ Q^k^^\íí}m^.í^n4^fi 
futurum, ut ^inar te ipieríig.;^uþfgtj^sj ve^o ^ 
te msidiose e ipedio,^j3Jigr.9,á:(yj^^bítVr^3P9U^^ 
ceor tibi facturam , ut re^ x^^oif ^s ,f íjnt ql^^§i- 
tnræ. Et h^oqips5 <?íp^^)p^^s^q9fiptiififln- 

ventu coaqtp,,tíH5&^Ji^Jí%i}ft9f?Wí5.i?^fejaBB K^.? 
oblectabo ,^ e^p5S£%^^,,Qítj|,^jggj4^^jgrQ^^^ 

sunt, qu^fífe ^í?ri?fií^enígij)8ngo^^5ii^>gpa r^. 
Olavo Tryggvii§jl^^^,^ ^^i^^^ ^,,„^j ^^^^^^ ^^, 

iNarratio JEinarts]. ..^ 

Cap. 2- Res áb höa^initié^ pW)fÆctta?%8tcr locttð 
mihi 




romitem 

tum octodécini lÆéí Æö'm gSci?H^Öraifc'ln 

^ l<f «j'KiJ £H IflUa OlÍgfiííC ð'IBlip (tlll1B(]<|H 9unf ih 
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ttumeram pugnatorum recepto^ Novem ho- 

tnines e Sérpente elapsi sunt; sed'de nobis* 

commílitonibus nonnuUa releram: postquara 

rex cum lumihe : illum •superfulgente e con- 

spectu Áblatus lest^ nos e Serpente desilivitnuí, 

etab.Danií, ifcgis Sveinisjmil^ibus, capti, re- 

gíque traditi sumus. A quo in Jotiam trans- 

vecti, ibi iöi terwm deducti, caducæ arboris 

trunco impofliiiíivinculiíiq'ue cohstricti sumus. 

Qni nos custodivití, in-servitutem nos vendere 

constituit, ukima qua^ue et mutilationem 

nikiatus, si servitutem pati noUemusj sic in 

hac sylva tres noctes consedi.mus. Hic vir, qai 

nos rustodiebat, ronventura indixit, quo mag- 

nus,4iominum innmeru^ cQ^fljixit'. In hoc 

conventn sedebat'*^ vir quidam, magns^ staturæ, 

habitumonachi, sago cærujpo,. facie personataj 

hic vir mc et rcommilitonea accedens, domi- 

num* bostrxmi alloquitnr: visne mihi hnac 

ínagno natu servi;fm vendere ? Ille conira : qaid 

tibi servuö de^repitus et piger ? Vir personatus: 

ödeo ex» servis miadimo constabit? Cerle qui- 

dem miaimo, .ðit dominus noster. Itaque ta 

eéstima eum^ ait vir personatus. Ðominus eum 

duodecimi.targenti unciis æstimavit. [Tum 

vir personatus: carus mihi videtur servus, 

quippe quem videam magno natu et exigui ope-' 

*) HæcrBet S cum |^ræced. c«p. síc juiígunt: tum non 
amplius 16 (18^ S) annos natus, et extra Ardinem in miraeruin 
classiariorum S,erpeiitÍ8 receptus ; nenio enjm liorum junior G£iset 20 
annið, neque 60 seliiör« > Kolbeini Upplando locus designatus 
e«t juxta me et rirum, nomine IJjörnem, qui dictns est Flesmæ- 
Björn, TÍrmn ætate provettum, fortem tanien , quo pauci juve- 
ncs fortiores* *) tríhus^ adiÍ. S. ^) íhi enim mercatus erat 
emendis , quæ prostituebanlur ^" ín tunc conventura deductí & 
iit locum aliqucm r<?po£itL sumus^ add* B* '^) Con^pectus éát, 
S« ^) custodem , hf ubíque« 
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rJs, riequé véto absimile,*brevitactuítum'5 qudrtí 
pro eo selibram argéiaiti pendam^ si ea eondi-v 
tione uti vifl ■ * Tumvirpei^iTbnfltus ad ih&. 30** 
cedens, aitEinar, quœsivit^ quis me [servan-» 
dum haberet^i : tíunc jlondum vendidi, ait. 
dominus j venalib tamen est« Y^ persdAatus 3 
quanti constat? Dominus: perqU&m'. carus tibí 
videbiturj eme eum, si placet, tribiis argenti « 
selibrisí Vir.pCTSoná^ua:-! perquiftn carum sid 
eum judico^ perspicere tamen mihi vidéor^ 
cognato'í^éjuia.et lankiööístanta pecuni^' eum'ii-' 
beater redemtur'os, f -^iin patria sua ess^t. 
Dominus :: Scivi., teeumDOn tanti •cmturum**^ 
quanti æ&tim'avif. iDeinde vir sagatus abiiti^^et 
passim per forum.]ÉermMvit, varias ses pdbtio-** 
sas venum .petens-jf' cum^autem liihilf'temCTe 
liceret, ad nosTbdii4''diren&: jám in f oro eráan^ 
et quia ntlllius. emendi potestas foh^teú hnc. 
redii; venalefai -itaque petcj^ .éeihrum^^ide' qua. 
ante mentionem; intuli^ i peiwfricio ehiflftf 'Ccfna" 
statlira viribusque .estv«haLud exiguam .ejus iiá 
opere faciundo' ;openam este ^ «iquideiaa fhio 
(sacculus) &uffecerit5 laDmines vero, aiíse virorf. 
præstare cupiunt, magnam scrlexít strénui/tatém; 
exserere: quare optimiam faetu .mihr^idetur/i 
hos omnes emere?i .^ Dominus ttÐstemrespoa'» 
det: multis sane mancipiis^ t»bi ^us est^£ fli/ 
solustres servos emis. Vir sagatus; atqui tu id 
scito, me non.ptitícioi^es fabbui^se dotbesticos^ 

») B taJitam tahet: noti vert> absímíle e'stj^.puiA brevi vic- 
twum» *) emísset, B, S* 3) nímíum,. S. ♦) te.ibrmídatu- 
íum, tanti éuín emere, B/ • Si « ,íi^)i»li4ilias^ríi y/S. *) fimeré ' 
Tolo, B. ') YCnálefrii eitjJe«iv:íí>^B, ffn^^qiiai sWutetmfji et xn€ím- 
brorum compage Síspt^^ epixs ((iufniiM^y i^«iiibtico^titut|»m»'.al>S9- 
luimosj si prospera iilí fortunb TéliaitqíísqpíartijieííiqGWiiyeiiuiwlartí 
tisj emere omnes cupio^' BVÍ'J» ,>.ii.uiia iii ocjvi in m^ .'■, , ' , . 
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Kolbein* æstimátús est dúabuis selibris» Heic 
vir sagatus : cari sunt servij neque plane scio, 
de pecuDÍis meis qui comparatum sit^ an ad eos 
redlmendos suificiant. Hoc dicto argentum 
laciniæ ejus^ infundit, dicens: jam hoc habe 
prp monitis tuis, neque hanc pecuniam mino- 
rem puto'. Deinde vir sagatus nos vinculis 
exsolvit, de meliore conditione gavisos. Tum 
vir personatus in sylvam abiit, nobis se sequi 
jussis; cum vero in locum aliquem, sylva pu- 
rum^ venimus, ego eum de nomine interro- 
gavi. IUe respondit: tua nil refert, nomen 
meum scireý id vero scias velim, te vosque 
omnes aliquaudo priuis ab me visos. Atqui 
scire vellem^ cujus servus simfuturbs} si vero 
nos libertate donare cogitas , scire quoque vel- 
lemus, .cui hoc -beneficium debeamus. Non 
tu hoc hac die scies, qui vocer. Tum ego, 
aitEinar: atcjui tempus fuisse credo, cum ego, 
dnoque alii,, in unum hominem pro lubitu agere 
potuerimy quamvis Dani non credant. Vir 
sagatus respondet, pileum paululum tollens: 
fieri quidem potest, ut vos servitute non pre- 
mam , sed nulla in re metu coactus vobis ob- 
sequar, etsi tres sitis, ego vero unus, Nunc 
[heic via est, quam vobis monstrabo, ad na- 
vem ferens^ quœ Nordmannis est, qui "^^^ 
recipient et in Norvegiam devehent; tu vero, 
Björn, inquit, facultates tuas partire, easque 
ita dona, uti fore putasanimo tuo maxime sa- 
lutarej non enim vives dimidio mense diutius, 
postquam ad res tuas redíeris. Tu vero, Kol- 
hein*, in Úpplanda redibis, et vir insignis »sti- 

») Sic B. Kolhjðrn^ F, S. ^) ex magna" crumena ín genua 
custodis^ B. ^^ quam promisi. Aifirmavit dominus^ add. B. ^) 
una semita est, ad mare ferens , quam volns monstrabo ; tum 
narem Tidebltis^ B. '} Kolbjöm^ 5. 
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maberis, nbicnnqne erís; 'tn anteni) Einar, 
inquit, ex vobis maxima dignitaté' maxiÆLoqiie 
natu eris, et plerósqne [iíí fjTorvegia'^iros 
multis in rebus aiítecelles: tú quoque uxorem 
ducesBergljotam, Hakbnis dyna^.tœ filikmj Gim- 
sis habitabis , eí hohbrejii ád stfrhmum^'usque 
vitæ diem retinebis; abs té autém splo' dbnatíe 
salutis et libertatísprœmiumpostulabo, q^uSppe 
quem solum immúnftatem ^bi%¥íutis maximi 
faceré e'xistimem. ' Egoverb difficilíorem' esse 
remunerationem assCTÍii, nesciehti, qjiem^aut 
quo remunerarem. "lUe re^pondít : ^sic reáíu- 
nerato, si quís Hbmö,* qui'in tiía potestate sit, 
tam graviter in te.commiseritj^^ut anteomnia' 
eum morie muítífíim 'íUþias, tum ei norí mi- 
norem libertatem dónatp, qúam'hunctibi dono*j 
hoc vero tibi 'fadlá' facfu erit, pauci'enim* Pb 
potentiam tuam'' et ^ amic itias * contra volun- 
tatem túam farient. Et hoc dictOj'^vir sa- 
gatus personana áb* facie r^ovehJS: quosnam 
hos esse puta.tis, qui tíeic peF sylvám e'^ui- 
tant, nos comprehehstiri^? Adspexímus omnes, 
homines visuri/cum vero res'pekÍmuV, virper- 
sonatus e canspectil ablatus erat, nunquarii 
nobis postea visus'; huhc vet*o hotóíliem pfóbe 
cognovimus omnes, regem 'essé OÍávum'Trygg'- 
vii filium; nam prima statini viCe, iquando 
cucullum sagi sustulit, certo euni' co^novi, cum 
vero, persona remöta, fadfem suam 'nobisosten- 
dit, ohines eum coghovimus, et inter hos col- 

— i » 

») inaximi nonii&isj B. ^) alies pari ^atAlinm conditíone, B. 
^) fyrif hverivetna ] fyrir eim , ^B, lioc sensu: si. <}uia 
liotno ita in te deliquent , ut euin tam inorte nMiltiitiiin cupias^ 
quam in tua potestate sit; qu» notabilis locufio étíanl occnrrit 
in Hist. Jomen'sium, ed. Ham. 1824, pag. 27. ♦> an putatis 
eos nos compreliensuiroft ? B« 

L 2 
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locuti stnnns , nos imprudentes fnis^se , qni ei. 
naanuis non injecissemns^ tum vero^nihil pro- 
fuit, . ob rem faí tam invicem incusare. Deindo 
semita, quam nobls monstravit, ad raare con— 
tendimus, ibique navem Nordmannorum de— 
prehendimus. Omnia autem sic evenerunt, 
ut de fatis hostris hobis prædixerat. Nunc de- 
bco, ait Einar, sic facere, quemadmodum rex 
Olavus me rogavit; neque mihi nunc aliud, 
Haldor, verb 'propius videtur, quam eum pro 
te deprécalum^iesse, In ením nunc in'mea po- 
testate*^s. ' Prius autem quanf Einar finem di- 
cendi feceratj'Bergljota nxor ejus in conventu: 
adfuit, numeroso stipata comitátu, eo consilio, 
ut Kæc manus'cúm eo decertaret et Haldorem 
recí^eret», si pacem eí concedere noUet. Deinde 
Einár [cognátis Kalii pro eœde ejus" pecnnia 
satisfeát^ et exinde constantem cuni Haldore 
amicitiam coluit. Haldor vero Eilivum, ctim. 
rege recÖnciliatum, in Islandiam misit^ ipse 
quoque cufn rege in gratiam rediit, et apnd 
eum diu deinde vefsatus eát'. [Crimen vero 
Eilivi fiiit, quod aulícum regis Haraldi inter- 
fecerat, quapropter hic eurp odio habuerat'*. 

De Sigurdo episcopo. 
Cap. 3. Reverendus et bonœ memoriæ doctor 
religiönis, monachusGunnlaugus de Thingey- 
ris^, res multas et mtemorabilesde iUustri domi- 
no, rege Olavo Tryggvii fílio, [grandi sermone la- 
tino'' composuit et explicavit; idem multa 
scitu digna attulit, quo pacto rex vivus evase- 
rit e prælio, [quod ultimum ad Svöldrám com- 

*) flefendefet, B,S. • -^) prci cæde K«ln , cögnali sui, B. 
^) liberaliter habitus, add. B. ♦) omítt. B, cfr. prspced. cap. 
init. var. 1. 2: «) de Gunnlaugo vide Hist. Sturl. Libr. 3, 3Cr- 
4, 7. ad ann. 1200 & 1211. p) omitt. B. 
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misit'. Frater Gunnlaugus id solum se scrip- 
sisse asserit, quod ab veracibushominibus audi- 
verit, idque præcipue collegisse, quod in libris 
presbyteri Arii Polyhistorís repererit; exposito 
autem prælio, ad Svöldram gesto,. laudalus 
fraterGunnlaugus monachus orationemadauli- 
cum episcopum regis Olavi convertit, qui Jpn* 
Sigurdus nominatus est, de quo pace dei non- 
nuUa dicentur. LHáud alieuum est, (verba 
sunt fratris Gunnláugi), huic historiæ adjungere 
narrationem de sancta vita et gravi morum se- 
veritate apostolici domini, supra memorati 
aulici episcopi, ut compertum habeamus, qua- 
lem vitæ exitum habueritj [hic enim prímarius 
fuit domini regis adjutor in salute nostra pro- 
movenda, unde factus nobís videtur apostoli- 
cus prædicator omnium Nordmannorum 5 nam 
hic eximius dominus, rex Olavus, primus epi- 
scopali auxilio omnes veré christianos reddidit, 
deinde tero regia polestatechristianismumcon- 
firmavit et rexit, tam sanctis et salutaribus verbis, 
qiiam adhortationibus. De origine et gente et 
natione Sigurdi episcopi nihil nobis constat, 
neqiie in qua schola didicerit, nec quo tempore 
ad regem veneritj' hoc autem ex veracium ho- 
mínum dictis intelligimus, eum constantem 
et in episropali munere administrando diligen- 
tem fuisse*. Sigurdus episcopus, postquara 
ab rege Olavo Tryggvii filio digressus erat, in 
Sveciam profectus est, precibus adductus regis 
Olavi Eiriki filii, qui ibi tum rexfuit, eo pacto 
et conditione, ut dominus episcopus liberam 
potestatem haberet totam Sveciam obeundíj 
et mandatumdivinum ahnúntiandi, nt miserara 
gent em, qui íbidem Itjngo tempore ignominio' 

^) in Serpenle gesto, I>. 'i) oinílt. B. , >") quæ a priorc 
sii-no su«l, omiU. Ij., tjuæ a liosleiioti, oiuill. S. 
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8is et ratione. careniibus Molis serviverat, [ad 
veram religibnem converterets Hac quidem 
conditioae^igurdus episropus perquam lætatus 
est, acriterenim eiitn tetígit immensus ille do- 
lor, queni-ex. absentift eximii sui domini', re- 
gis Olav^ Tryggvii filii, ^conceperat: altera vero 
ex partet, dnspirajtiona Sancti Spiritus, magna 
Gupidij^tet « ineQnsus est, • deL gloriam quam 
maxime .proqMvendi in adjwvandis et emen- 
dandi£^prx)f9ni$ genlibuf^; ^ idem quoque,. ut 
Gunnlaugus t;estatur,/01avumSvionum regem, 
multosqte Æilioshomines^ qui adversus regera 
Olavum» Tryggvií jBlium^ pugnaverunt, sacro 
baptismo ánitiaiverat. Deinde Sigurdus episco- 
pus verbum dei periduos' proximos ann,osSvio- 
nibus annu^tiavitj univ^rsum populum chri- 
stianura reddidit^. nialedictam idololatriam ex- 
stinguens,. shriatíanismumsarro baptismo pro- 
movens,. amni síudioi.in idi incumbens, ut re- 
gam in -re divin4 confirmaret. 

. Oratio ép^scopi íiigurdi ad Spio/ies^ 
Cap. 4;, , Tertio ^nno, quo heq firmum chri- 
tftianæ religionis cplumen^ episcopus Sigurdus, 
{populuin).ad veíam religionem converterat, ad- 
^ersus^ eum. muUi et potentes* yiri tmagna cura 
violentia^t-enormi immanitate dnsurrexerunt, 
ali| réceptam religÍQiiem pedibus conculcantes, 
alii aperta inÝaeione episcopum aggredientes. 
Quo cognito, ad oppidumj Sigtu,aum dictum, 
se contulit, qjuo magnapotentiorum muUitudo, 
qui v^am religionem et sajnctuns baptismum 
repudiabant ^ Qonvenerat.. Autedictus verq do- 
minus episcöpus.^sol^nni aliquo die.iesto, in 
augusto'^ qfuodatn templo sacrum missæ offioium 
peragens^i.t:]Aristíanam institutionem a pulcra 

') emcucUret, S. ^) «in«to]ris, 5, ^) tres, B. *} «pleii- 
dido, S 
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oratione auspicatur, magno circumstante homi- 
num numero. Aures mihi præbete, inquit, 
sanctæ religionis adversarii, et veram fideih 
destruentes, qui nomine digni estis immanium 
apostatarum! Tribus proximis hiemibus omni'- 
œodo labore necessitati vestræ servivi, ut per 
meam institutionem ad veram fidém digne per- 
venire, sicque sanatorem veátrum^ Jesum Chri- 
stum, constanier agnoscere, perversitati vero 
et erroribus renuntiare possetis<' Nostis etiam, 
quod primo tempore/'quo hic fui,.dei venia 
et christiana fide regem vestrum b^ptizavi, 
quem dei auxilio bonum hominem faGtuth 
judicoý ideni baptizavi magnam*^ multitudía'em 
aliorum hominum ; prðximo autem post anno 
multi ex vobis facti sunt filii adoptivi æternæ 
vitæ ex diutinis et obsoletis -astutiis ^etbnidæ 
superstitionis^ [paulo ante ratiónis expertes éra^ 
lis et pessimi hæretici , nondum per aquam et 
Spiritum Sanctum regenefati, nfeque* lábeTÍ 
alnmnisanctæ ecclesiæ; [jam vobis reih' miram 
narrare possnm', nempe minorem fuisse cfam 
dei ádministraiionem', qnares omnes ex nulfla 
fecit materia, quam'fj^onos et fiðnctos'homín^s 
facere ex malis hœretiois; nnnodominuð noster 
Jesns Christus sic facit sud misericordia , nt 
homines peccatores,, qui'emendari'cupiantj ad 
veram pœnitentiam et clementiam invitet j [at 
vero, etsivobis, aliisque talibus , tantas res de 
bona voluntate et sufRcienti potestate'domini 
nostri Jestt Christi demonstro-, tamen suspicor, 
institntionem meam anlmis vestris pæne infruc- 
tnosam fore, nám magna ex vpbisj multitudo 
susceptam fidem et voluntatém domini nostri 

male et indigne denegavit, quam proximis tri- 

- • .»■ 

>) per aquam et S. Spiritum^ , Q. 
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hps aunis hic fund^vi', Jam boc sciatis, me 
propter vestra scelera et aposta^iam persæpe 
spiritiiali tristitia fatigari ; hærebit in memoria 
jiimiu? illedblor, qui me totum occupavit, 
eum meum suavissimum amicum et iUustrem 
dominum, regem Olavum Tryggvii fílium, vidi 
eirrais v.e^tris bellicis uíjidique premi, et om'- 
liium*. oculis subLrahi, quem vos jam mortuum 
j)utastis% quem verp ego contra opi^iiouem ve'- 
stram vere vivere couteudo , quem in hac vita 
plurimum dilexisse fateorj verum mnlto magis 
me dolet, quod síiluiem vestramrejicitis, nnnc 
denuo profíteutes deos deasque, a quibus vos 
magno negotip ad tempus abstraxi; et hocifacto 
insidias mihi struere paratis et ad suppliciuru 
ducqre, si poteritis, mihique eandem offerre 
cpuditÍQnem, quam non -ita pridem dei miai-' 
stris obtulistis , quos. e medio sustulistis in op* 
pido, Vegsjpr (Vexiö) dictp, qui nunc ad quie- 
teni pervenerunt, qt spiritualiter placida requie 
fruuntur cum JesuChristo^obn^artyrium suum, 
Nunc itaque,;Cpntristor, non prppter timorem 
aut miilás, sed spla vestra necessitate ductusi 
metuo enim, ne ejnormi vestra stultitia ad pec- 
candum .§olUciter^ At emmyero . confídenter 
dico, mp ad.certaipen et spiritualem processio- 
nem haudquaq^uam minus esse pafatum,^ quam 
vestrum quilibet , quamvis arma terrestria no» 
gestem J defendp enim me sanctis et salutari^ 
hus armis- Jam vobis demonstrabo, quali ar- 
matura^Qrnatus et cpnCrmatus , [quib^isque di- 
vinis nptis fundatx4^'* sim ; ornatus sum mitra et 
ÍAdusio missali, stQla et dajimatica, huraerali et 
linteo manu^li , . qum> b^aculo episcopali 5 hic et 
ejusmodi orn^íusr, mi§§alis firipam iUam spem 

*>■ — — ■ 
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signifícat, quæ me [tam ín secúndU, quaiti ad- 
versis' rebus defenditý idém, [dtím inter ho^ 
mines vivo', induo puritatém animi et corpo-^ 
ris, per indusium mi^sale sigtiifícatam; impo- 
sitio stolæ significat, quævis levia,et duavia esse 
deiamantibus; me qiioqtie fidés^i^victa confir- 
mat, quam dalmatica reprœíséntat ; 'præ his om- 
nibus, ut aliisv<i^^ doní^^ amcr dei est, qui 
omnes res temporales superat^ -qtti per hu«ae- 
lale signifícatur; bacuíus tréro^episcopalis notat 
spirituale semen verbi ditini ,• <i\xo imali homi- 
nes a perversis factis ad egregiam 'pi«t»tem re- 
vocantur: [hi dein facileö, multique submissi 
facti', ætemæ' quieti consoGÍaötorf sedatroces 
apostatsB, talésque nimiS superbia inflati homi-» 
nes, quales vos miseíos esse probatis, terribili 
deiverbo devoti in teiiebras exteriores ejicíen- 
tur, ubigelu est et frendor dentium*. Nuhc 
itaque talibus perversitatibtís rentmtiantes ^ 
unusquisque vestruM animitus ád caritatem 
ergí^ creatorem suum red'eat, - [om'hia' vestra 
peccata dei judicio subjicitie, nam multiplici 
sua clementia plenam suam gííatíam íterum ad. 
vos convertet, 'malií rebus solutos et vacuo^, 
utquando ex^fonte lavatTÍ emersistife*} -atque'^ 
exhisrebus, quas jam vobis propoísui, veram 
deroonstravi spem ðeterne&tfelieitatis , oum om^ 
nibus iis , quœ vobis jam expoiui de domino 
nostro Jesu Christo et omnium törrarum potenti 
domiuo. Et his .diótis , siapra memoratus do- 
minus episcopusSigurdué éx æde exit* 'in aper- 
tum campum, absoluto missæ officio, aliique 
viri, qui ibi adstiterant. Dig^sso poj^ulo, cum 
episcopus Sigurdus in crfbioulum suum redie- 
íat, intravit ad •eum vir quidám Iskndu»^ no- 

*) ab omnibus, 8. ^) omltt. S. ' ') omítt, S, ^} « signo 
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zníne Hunrodus, filius Vefredí» Priscí, Hic 
domino episcopo gratias egit pro oratione, quam 
eo die coram populo babuerat. Doroinus epi- 
scopus, sinceram bominis benevolentiam sen- 
tiens, cum intelligeret, eum memoriæ man- 
dasse et ariimo retinuisse, quœ dixerat, Hun- 
rödum perquam honeste accepit, et interroga- 
vit , quid sibi agendum statuisset. Hunrödus 
respondit: ad terras orientales (mari baltico 
adjacentes), si institutum peragere licet, navi- 
gabo; tum episcopum amice rogavit, doceret 
se, an res suas ex cursu siderum notaret, ut 
ante se viri sapientes fecissent. Cui episcopus: 
mi dulcis fili ! ne priscis opinionibus aut vanæ 
superstitioni te vendites, te potius oœnesque 
spes tuas deo commenda; et, si gloriam aut 
opes acquirere tibi contigerit, deo acceptum 
referas, is enim tibi dedit; et hoc eun^ remu- 
neres, ut ante omnia sanctam fidem teneas, 
quam te docui, hæc enim omnibus divitiis 
præstantior est. Tnm Hunrödus episcopum 
Sigurdum interrogavit , quantum haberet pe- 
cuniæ^ voluit enim ab eo aliquid rautuum su- 
mere, boni ominis causa et in pignus prosperi 
successus. Dominus episcopus respondit: ne- 
scio me uUas habere pecunias, prœter unum 
annulum^ quem naihi rex Olavus Tryggvii 
iilius, meus dulcis dominus et egregius ami" 
cus', dono dedit; atque novit deus, hunc annu- 
lum mihi tam. nocivum esse, quam acutissi- 
mum serpentem, et lubenter vohierim, hoc 
annulo posthœc aliquot hominum animas deo 
conciliare, potius quam eo servando detrimen- 
tum afferre animo ineo^ at post paulo , quam 
dominus episcopus et Hunrödus digressi sunt, 
fama accepit Hunrödus, annulum prius memo- 
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ratum iri tres partes divistfm , et ad redimendos 
multos captivos christianos donatum esse. Tra- 
ditum est, et supra quoque memoratum^ Sigur^ 
dum episcopum , post prælium Svöldricum, in 
Sveciam ooncessisse^ ibique diu commoratum 
fuisse» Hic dum versatus est, Sviones sœpe 
' audivit dicentes, regem Olavutíi Tryggvii filium 
ex Serpente in mare progréssum, et cum armis 
aquis submersum fuisse, sicque periisse. Quæ 
cum loquentes audiret, quœsivit: dicite, quœ- 
so, sirex Olavus Tryggvii filius mari submer- 
sus periit, ut putatis, qui fit, ut eadem lorica, 
qua in prælio usus est, conspiciatur Hierosoly- 
mis in magno monasterio suspensa, ut ibidem 
vulgonotum est? curvéhasta et galea ejusvece 
Antiochiæ monstrantur ? quisve has res in terras 
adeo longinquas detuflit, -si ibi, ut dicitis, de- 
mersæ sunt? Hæc dicenti re^ndent: si certo 
nosti, regem OlaVum e prælio vivum evasisse, 
id probabilibus argUmenti^ demonstra, ut cre- 
dere possimus. Quœ oum dixissent, episcopus 
aliquantisper tacuit , non eo, qu<Jd verisargu- 
mentis adrem probandam destitatus esset, sed 
ideo, quod hanc dei gemmaúi', sæpe laudatum 
regem Olavum, mohachi habitu occultatam, 
porcis objicere noluit, secundum dicta Jesu 
Christi, ita dicentis: nolite'gemmam» offerce 
porco. Et propterea episcopus sic dixit: ma- 
luitrex Olavus, proutipse benenovit, uni et 
vero deo indesinenter servire, quam lapsum 
perversorum hominúm, quibufe se prodesse 
nonposse prœvidehat, diutius avertere conari. 
Mors Sigardi ispiscopi. 
Cap. S. Sic quoque deSigurdo episcopo scrip- 
tumreperitur, quod,. cúm ætate provectus erat, 
adoppidum, Vemd^ dictukn, concessit, ubideo 

') Verund, S. c. • • 
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longo tempoTÍfl spatio servivit; eodem lóco 
znulti monachi humati dicuntur. Cum vero 
episcopus majopem in modum senescere et 
corpore debilitari coepisset, in otio vitam su* 
stentare cupiebat, ut senem virura oportuit. 
,Ðie quodam jejunii accidit, ut balneum sibi 
parari curaret, lavanti vero vox supervenit, di- 
cens : qui sustines , homo 9 quietem misero tuo 
corpori quœrere ea díe, qua dominus tuus Jesus 
Christus cruci affixus est ? Quœ verba dominus 
episcopus in salutem sibi vere dicta putavit; 
quare mox animo anxius e balneo abscessit, in- 
signem pœnitentiam agens, et faoc, quod jam 
dictum est, delictum,.ceteraque omnia, quæ 
in deum commiserat, síncera confessione decla- 
rans. £t post paucos dies episcopus Sigurdus 
in acutum morbum incidit, communi via, salu* 
tariter decedens ex hac temporali vita ad omni- 
potentem deum, [cui Jaus et gloria, uni deo 
in trinitate per secula seculorum, amen'. 

Cap.6. Eodem loro, quo Sigurdus episcopus 
mortuus est, venerabile ejus corpus præcipue a 
clericís suis et christianis laícis magno honore 
et ampla futieris pompa, ut reverendum epi- 
scopum decuit, sepultum est. Sic dicit frater 
Oddus», qui, præier Gunnlaugum, plurima 
latino sermone de rege Olavo Tryggvii fílio 
composuit, Grimkelem episcopum, qui cura 
Olavo Sancto Haraldi fílio fuit, et christianis- 
mum in Norvegia confírmavit, fuisse nepotem 
ex sorore Sigurdi episcopi, cujus supra mentio 
facta; Asgautus veroytertiusepiscopus Thrand- 
heimensis, fuit nepos ex sorore Grimkelis epi- 
scopi} fuerunt autem nepotes Asgauti ex so- 

') omltt. S. 2) IIíc fuil, iit jmlo» aJiiepps AsinuiifJí næni- 
laii^i, cl ' Oi'elteris Kobusti almepos ex soiore;' vide Tabula^ 
GenealogicdSt 
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rore: episcopus Jon,quartus« episcopusTJ}randf 
heimensis, et Ketil Vitulus ,. qui GuniaJiiídani, 
íiliaui Sigurdi Syris (Porci) et Astæ Gudl^randí. 
filiæ, in m^trimpnio habuit: eadem verö ma- 
tre nati sunt r^;?( Qlavus Sanct.us et Qunnhílda/ 
jy^ Gumilau^o et Oddo: - .; ; 
Cap.7. Sic (Jicunt f ratres Gunnlaugu^et Oddus. 
hos homines sibi xie rege Qlayo Tiryggvii fílío 
plurima narrayisse, [quæ deinde composuerun.t 
et litteris mandaverant' : Gellerem, .Tborgil-. 
sis íilium, ,Asgrimum yestlidii> ^jaruiumSerg-. 
thoris ' , Arngunnam:» Arnoris fíliam , Herdi- ^ 
sam Dadii et Thorgerdam.Xl^Qrsteinifi} deinde 
Guunlaugus dicit se ostendiss^ historiam Olavi 
regis Gissuri H^Ui filio, quihunc librum (duos 
annos apud se retinuit ; deixide,vero, posjtj^u^in.' 
ad fratrem Gunnlaugum rediit, hic eum^ipísa 
emendavit, u)bi Gissur opus ^u% judÍQaíYÍt'. 
Potestate et meritis huju^ d^Bq^carissimi aápaici, 
regis Olavi Tryggvii fílii, beati sunt Norv.egia? 
incolæ, et non solum hi, sed etiamii, qui hic. 
inlslandia habitant, nec.non in omnibus. ter- 
ris, Norvegiæ subjectis, qwod.d|3us omnipptens 
his terris dedit tam gloriosani dignitatei» et 
solatium, tamexcellens et pQtens irobur, tara 
diu victurum auxilium et æternam gloriam et , 
iafinitum honprQm, tam decentemdignitaliemv 
ut non quemlibet nobis patronum elegerit, sed 
eum, quiinregno Norvegiæ sumraus fuit. Hic 
sanctam ecciesiam fundavit, et omni benevo- 
lentia nos dei præceptis imbuere, et hoc modo 
ad æternam beatitudinem invitare studuitj iUe 
rex noster f uit in sua administratione et magni- 
ficentia, episcopus noster in sua, prædicationej 
idem quoque merito dici potest apostolus no- 

í) octarus, S. «) omitt. S. ') Berthom, S. ^) Iftgun- 
nani, S. ^) hic desiuit S. 
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stri chrístiahi cœtus in Norvegia terrisque sub- 
jacentibus; constanter quoque credimus, ejus 
intercessione hanc orbis septemtrionalis partem 
ffccepisse floriferum radium , firmum columen 
et auxiliatorem , ad exstruendum ædificium, ab 
rege Olavo Tryggvii íilio pulcre formatum et 
prospera fortuna fundatum, quðð fuít divina 
fides et lex-et justiiia^ nos perfecte beati su- 
xiius eo bene^cio , quod nobis hac in vita dedit 
creatorem nostrum Jesum Christum cognoscere; 
ideo indesinenter gratias agemus deo omnipo- 
tenti , quod nostris pareritibus omníbusque no- 
bis talem virum dedit, qualis fuit rex Olavus 
Tryggvíi filius, qui tantam praéstitit utilitatem, 
christiana religiotíe in regnum introducenda, 
constituéndis sanrtis moribus et patriis legibus, 
potestate et honore regum, dignitate episco- 
porum, reverentia doctorum, et acqúisitione 
mercatorum. Hi omnes obsequio et legibus 
stibsunt benedicti illius deo carissimi amici, re- 
gis Olavi Tryggvii fílii: hic enim potentissimis 
dignitatem, pauperritíiis miséiricordiam con- 
cessit, omnibus vero universim suum patroci- 
nium et tutelam tribuit; quare vivit nunc et 
in æternum ín relsissima regni cœlestis gloria 
c«m ipso deo, qui vivit et regnat, unus deus in 
trinitate, per omnia secula séculorum. Ámen. 
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Thorsteinis Domo-Majoris* 



Cap. 1. V^uo tempore dynastaHakonSigurdi 
filius Nörvegíœ præfuit, colonus in Gaulardalo 
habitavitv, nomine Brynjolvus, dictus Camelus, 
prœfeeti dignitate, insignis atliletalt Uxori ejus 
nomen f uit Dagnya , filia Jarnskeggii Yrjensis. 
HÍ8 unus erat filius, nomine Thorsiein, magna 
statura et viribus , duri ingenii, nemini, quo- 
cura ei res esset, cedens- Hunc nemo Nor- 
vegorum statura œquavit, neque fores faciie 
reperiebantur , quas coramode intrare posset, 
quare dictusestBœarmagn(Domo-Major), quod 
pleræque domus eum capere non posse vide- 
bantur. Cum in convictu difScilis esset, pater 
ei navem náutasque dedit , uixde Thorstein jam 
in expeditionibus piraticis, jam in itineribus 
mercatoriis versalus est , quod utrumque ei eX 
sententia cessit. Hcic tempore rex Olavud' 
Tryggvii filius regnum Norvegiœ accepit, Ha- 
lone dýnastaa servo suo, cui nomen fuitThor- 
modus Karkus, jugulato. Thorstein Domo- 
major inter aulicos regis Olavi receptuá , stre- 
nuus vir ab rege habitus, magnique æstiraatus, 
auh'cis vero minus acceptus fuit, quod iis visus 
est asperioris ingenii et pertinax; rex eum le- 
gationibus, quas alii obire detrectarunt , ad- 
minist^andis plurimum adhibuit, interdum pro- 
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fectionibus mercatoriís) ut regi res pretiosas 
compararet. 

Cap. 2. Thorstein.5. cum aliquando, ad lit- 
tus Balagardi excubans, adverso vento tenere- 
tur, mane quodam in terram egressus est, et, 
quo tempore sol plagam euronoto tenuerat, iu 
locum sylvœ, arboribiis vacuum, pervenit: hoc 
loco amœnus erat tumulus ; vidit in ttumulo 
puerum, detonsa comá, qui locutus est! mater, 
inquít, da mihi lituum meum [et manicas la- 
neas*, equitationem enim lupinam . exercere 
volo: nuno in mundo inferiori .festuin agitur. 
Tum lituus, ruíabulo similis, ex tumulo ejec- 
tus est; ille [conscendít baculum*, manicas 
sibi inducit, et puerorum more in arundine 
equitantium provehitur. Thorstein, tumulura 
ascendens ) eisdem atque puer verbis utitur; 
atque raox baculus et manicæ ejiciiintur, his 
adjectis verbis: quis nunc accipit? Bjalbius, 
fílius tuus, ait Thorstein.i deinde conscendit 
baculum', et praecedentem puerum equitans 
insequitur. fJiad flumen alíquod pervenerunt, 
et éo sh præeipites dederunt, quo facto perínde 
íuit, ac.si per fumum permearent. Mox lux 
oculis reddiia: perveniunt, quo loco amnis ex 
rupíbus præce!ps devolvebatur} heic Thorstein 
amplos tractus inhabitatos conspicit, urbein- 
que magnam y eo se conferunt, oppidauis mcn- 
sis accumbentibus; ingrediuntur iu aulam, 
multitudine convívantium írequwtatamj hic 
vasa argentea poculorum vicem præstabant: 
abacus in pai'imento stabat: ibide.m4is** omnia 
aurea visa, neque præier vinum quicquam bibi. 
Intelligere síbi vÍ3us est Thorstein, ipsos a ne- 
mine conspíci.' Socíus ejus men^as obibat, 

«) oiTiiiti A*: ^) siunit trabem, cet. oimi* 3J trabem* iíd* 
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quæcunquedecidisseiit, expipiens. Rex et re- 

gina in celsa sede oonjsederuxit } . convivæ per 

aulam accumbejpites bilares íuerunt. Post hæc 

Thorstein . hoxninem videt ai^laKfi intrantem, 

qui, salutato rege, se ,ad eum mifsum profite- 

lur India., . ex mppte^ LuJt^up ^iP^Oí^ ^^ dyna- 

sia, ejus regionis prgeifecto, inílUa»^ regi, se 

hominem occultum (íucifugam) e%s^. Is regi 

annulum attulit, quo præstantiorem nullum 

se vidisse rex existimavitj quare , spectaculi 

gratia, per aul^m circumlatu& e^t^ -^omnibus 

eum collaudantibus ; iUe quatuor in locisdis- 

solvi potuit. Alteram rem pi-etiosam Thor- 

£tein vidit, qu» é|us .ad|niration<^m in..se con- 

vertit, neinpe stragulam, qua strata f uit mensa 

regia, aureis^striis, duodecim gemmis pretio- 

sissimis iíít^y^tii^ctaiaa f h^i^c straguíam Tbor- 

stéin possidere yehepjentep cupieb^at, quare 

animuna ejus cogitat^p; subit, pejr^culum f^- 

ciendi, an regia fortuna .adspirantq. annulo po- 

tiri queat. Jamqtie videns, regem in eo esse^ 

ut annul^ro maxiui induceret, cripit ei annu- 

lum , aljtera vera raanu stragulam rapuit , om- 

nibus cibariis in sordes . decidentibus. Thor- 

stein per foxes erupit , . relicto in aula lituo. 

Nunc ingens tumultus existit, deinde excur- 

runt bomines , Thorsteinem cxirrentem ,con- 

spic^tur , eumque insequuntur. Qui videns, 

86 insequentes effugere non posse, fatur: si 

tam bonu^ es, i:ex Olave^ quantuní confido, 

opemmihi ferí Tantum vero Thorstein per- 

nicitate valebat , ut eum cursu prœyertere non 

possent , priusquam ad fluvium perveniens gra- 

dum sisteret; hic multitudine circumventus, 

fortiter se defendit, innumeramque multitudi- 

nem; interf ecer^t , antequani socius ejus adve- 

Vol. 3. ' M 
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nisset , lituumqrte áttUlissiBt í qud íacto *flutnen 
ÍMjgréssi i ' e ^cómpectn ' ábláti sunt. Ad tumu- 
duM'akwíHTtffifcrÉttiM' péívené^ qno tera- 

í^oif*^(Df>ínPlft5CÍd»lilfe ftiit; túm pueí: baculum 
ietibííafítítttaÞppbéHÍá^tétcúli^ replfetum^ intro 
róötiDjécft^íiöd«flo5uö(Jtíe*Ttibrstein fe^ Puer 
glatarb^íðlfotfr«tti«8ttii^ttit; l^'hórstein véro ad 
;iéiie[straxiiíuíiiiisifi!»ftó, fiflu'a^ ibi feminas vidit, 
q^srrufiQ lábmdf^ft^m flbk^mbycinam' texebat, 
ulteirariroftftXtfidlmoT^át^' liæc locúta est: cur 
ÍBjalbíiiSBÍofr^itefet^», vfetíire tardát?TlÍe coa- 
ltís>h yskmrm^ík^ílS^ cblhitátQl^ lest. Éa: quis 
í^taicrptett^ ejstílhfttí'?'* Púef glábrio .- T horstein 
ábiíitf iJmtföiPj^ltelf^ 'í^gi* Olavi ; qtoí íquidem 
.BöróftíiofegÍMi» ítfectíMtífi áfd<fú respre- 

'tícn9aG^iii{3í^^$x)^i[í^eiftt^^ é:^ mundo 

infdíro*feal?»Wlít,í#ÉJ^rtope fmt, lit ímerEcere- 
mui^ ciaiitðfifmluth^* rá éorum conjecis- 

sets^ttltd ð»feí'pWÍrÍcutP*TÍötj' dbnéc fatigatione 
Jpve^e QðMtíaÍfiUisbilSétt^titimfei -bactrlixín attali^ 
Btisdfifeívii^tte*!*^, éÉ^stJJó ' eíiim , qtiot hosti- 
imxJÍitórfiteétíKvoíB^ííÉctís öóelttstts eétlumu- 
iw. t8QPho««l»irfiíaiíi4tíáB^é^erstl[s,-ciifsum in 
ííwvBgiaiicpifröötíí, 'ke^mt^u^ Olavuín in Vi- 
kíttrp4íórfrarettriP«öfívtóilW ha&c cimélia de- 

ði$?i^lteíitfeB€dfeab« 'íö^t^ttíliti löágna aúdien- 
tiíttth)i^Qiifatitó%^iliiKe*^^Thorst'^^^ amplam 
^tmiéai3c;^péoaPU}3i^ ifle vero se 

déaauó áwjrifei maíe Jórlehtá!^ éuscépturam sig- 
«iféc^iít^feiÍWrtftq ^fGttú ^ ítóethém ' hýixd rejgem 
eÖegfitiigrn: ðbntéCr ^-ií •> ^ •• ^ 

éppatóvilxyi^sl3á(feA,^iVigin^ ia- 

SWttitíWi. xdtirt^títhtlto «tftig^tiat^ díe^fiddam, 
ctötípT^Cf^iwtófitf átíC^^^ cansa 

ia5tðbfean$J3^resstrs y i^ íécuih: ^syívá -vacirum 
pw\^^m4:^ufhíi Jingehs saxum sletit ; haud •píacul 
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indénöunm tldit^ níire deformena ^ frtppino óre 
lamentantem 5 ctijus rostrum Thorsteini visum 
est auré tenris detortum, na$u^ vefo ad rostrufö 
usque demissum. Thorstein quæsivit, cur se 
tam monstruose gererét. Bone vir, iiiquit, 
te hoc miíeris ! Videshe ingentem iUam aqui- 
lam, quæ ibi vólát: ea filium meum rapuitj 
quampéfstem aib Odine missam reor: ego vero 
dirumpor^ si puerum amitto. Thorstein aqíii- 
lam jaculatus esf, telo ^ub alas volante, ut 
feraexanimis decideret; Thðrstein vero dela- 
bentem nan! puertím prehendit f patrique de- 
dit. Qua renanus impensfe leetatús: tibi, in- 
quit, ego et natus meus öalutem debemusj 
cujus beneficii prœtoittm, auíum argentumque 
opta. Tu primum fílium sanes, ait Thor- 
stein^ ego vfefo non soleo mercenaríam facere 
yiríum mearúm opetam, Non ideó remune- 
rare minus debeo, ait nanus, tibi vero haud 
dignum^ credo, quod ofFeratur, vídebitux' 
indtísium meuín é laHa ovilla confectum: 
verum inter natandum lasstis noix .eris j ne- 
que vulnera accipies, si hoc proximum cor- 
pori ge»tes. Thorstein induwo se induit, quod 
commodum éi fuit , quamvis ad narii staturam 
íniniis accommodum Tideretur. Depromsit 
quoque ex sacculo suo annulum argenteum, 
Thorsteinique ' dedit , beneque servaré jussit^ 
oicens ei nuriquam defuturas peCunias^ qúam- 
diu annulum þossideret. Deinde nigrum la- 
pidem sumsít ét Thorstfeini dedít,^ his verbis-: 
«i hunc manu cóíiditum habebis, nemo te cotí- 
spiciet t4m^ iion babeo j qúæ tibi usui essé 
possint , -praétef unu'm áilícem ^ plaöötó, quem 
öblectamenti gratia tibi doiíabo. Ttira silicem 
e sacculo deprpniitj nnacúm stilo chalybeo} 

M 2 
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stlóx erat triangulus, iu medio albus, altera 
partfe rubetíj^flavajanibiente covona. Napus 
ló4Uilurí^SidBéutÍ8'Stilum in sxlicem, qua al- 
bii?^'éíS|"%áffftiiáíástit graudinis procella, ut 
!iltetídíoPWi*4#§fad^'&eápi^ere audeatj si hanc ni- 
ýfetíi cSr^í^^ífBefieri , incute silicem, qua fla- 
• viisf 'ei^ ' 'tJrai t^^iikí' existet splendor solis , , om- 
.tóÁ li^átí§^«éfti ftiíjutis, quaruber est, existit 
igWs^ ét -C$MM^ ^m : scintillatione , ut nemo 
coiitíé!^^fiitiftíí4 öUeatjMenique, quicquid de- 
^{ná^igi;k,^^:W]lÞi4tr 'filioa ferájpe poteris^ et cum 
cl^Si^M^ié^f >|)^onte > in manum • tuam redibunt. 
Phlí^töffiviðömtftl halDeo , quibus te remunc- 
i^éftííí'^í^PBferiílcte de muneribus. actis, 

að tf^i^^9@ðiS(;x;^uam-profectionem si non su- 
séépi^^/%iMtf^sane commodis caruisset. Post- 
háfeté'y WÍi^ð^í ientos nacti , cum mari oríen- 
talise commisissent, oborta caligine, per in- 
ckt^^Bi^fai^^f'^j^lftOAteiiderent,. nescii, dimi- 
diutt^^tíi^seií(^%f rabupdi ferebant^r. . 

^ * J(C^p?ii4. t íl^pere ■- quodam , cum terram 
jM;^é^^^1»w6«}W^ demissis anco- 

]^i^,<^^tíáv«^liiIeN3 loco tenuerunt. Postero 
rtiéftíe\^ié^ míí^ et sole sereno , sentiunt, se 
loíigáaa.ÍAl^uetílJ tónum mari^ i?igressos, vi- 
d'éteHjuéc^^tíHgliai' montium íatera et sylvas. 
NebiöJínlítfíÉrt^m fuit,, qui jhaujC tejrram nos- 
se«5 i^kilitt^lnliainans animadver^erunt, neque 

férás^^i'.íib^ílé fáv^s» Mox tentorium in terra 

pbiribi<cftit^4í)«limque manendi præparaverunt. 
Sé^tijéátÍc^aliftr'Thorstein 'suis: notum faciam 
.vobí3., |Ui5ií ocöiwíitoerim :. me. pex noctes hoc 
Íótó ér^teíeöutií, hanc enim. tejrxam explórare 
volo., Ílli í tegrc Éprentes , cum eo.ire volue- 
runt<yAqwödidenjBgans: si., inqi;it, ante. septe- 
;no.$ so\i$ pccasuSjnon redierp,.doi?iu,m navigate, 
sicque regi OÍavo dicite, credibile esse, redi- 
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tuia mihi fato non datum iri. Deinde eum 
in sylvam comitati «unt , ubicume conspectu: 
eorum se subtraxerat, ad .navep. redierunt. 
Hoc vero de Thorsteine dicendum^ quod totum 
diem sylvam peragravit, nibil iiovi jknira^dver- 
tensj cum vero processerat díqj, in j^tam-vianí 
pervenít, qua in diem usqup._Kf;5peras€entem 
procedebat: tum á via decetdí»s, rfid .ingentem 
arborem concessit^ eamque conjBceAdit; hÍQ 
satis erat spatii ad ciíbandum f qjpaire ibi noc- 
tem somno transegiti Oriente sole> ^udit ter^ 
raixL.succus^Í€aiibus.tremere, bo|X|^uSiqtte lo"^ 
quentium vocesý mox roultQ§(^.yidpíílip,Jíýi'^®^> 
numero viginti duo, advehi) CPl^rítj^jq^ejp jaeter-^'' 

ferri: quorum statura ThorstirÍróxðlPr^^ÍR^^" 
fecit, quippe .qui homines pari^prpgfr^tg an-^ 
teanon vidisset. Thorstem vesteíSiii^duitiý in- 
terea procedit mane, dpnecsol in plðgc^ euror 
noti pervenerat. ' ^/.xurry ivT 

Cap. 5. Jam Thorstein tres J^iíöaÍRpai a^vehi 
conspicit, bene arjBtatos, tantœqvie sta,^««?í]«t: 
nemo ex iis, quos prius vider^t, hisqBPP^^^^" 
tate pav esset. Quí medius equitavjit^^,c€ít;eros 
statura anteoeliebat, vesttbus i»duftiíí#/§öro^ia* 

tertextis, equo flavo v^ctus^ ctím <!peí?4 *^^'^®'' 
reis veherentur, coccinis indutiv iQiVfÍ fW3a.^x- 
adversum ei looo , t»bi .Thorstein ^^rat j Í^fPfT 

runt, vir princeíps, gradutftiSÍSJífiÍ^ÍiiflW^^i^ 
arborese híovet, inquit?' Tam T^oníf^i^i^^pbí' 

viam iis'procedens, eos salujtavítj élli ÍngPftí?^ 
risum toilere 5 vir iUe ingens loqMÍ$lii^5ríal^S hp- 
mines raro nobid conspecti: queid tibiinomenj 
aut cujas es? Thorstein nomen «didi^,;,et s^ 
Ðomo-majorem cognominari ait: £ami)ia'vfef0 
mea in Norvegía cst, aulicus sum f€gJÞ t)layi; 
Vir iUe ingens, isubridens: pluriitaa., inqiiin 
falso de aulica ejus» magnifícontia nai*rantur, 
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•i nen^inéní habet; «pecie magi» xnilitavi f ta 
mihi videris potius uomea merere Domiþueriy 
quam Pomo*ma)ari$. Thorstein : cede aliqaid 
in monimentum dati. nominís. Vir ille ingeris 
jBumtuin aurupi digitaie (aonulum)^ tre^ unfcias 
pradens, Thorsteitii dedit. 'rhorstein: qui to^ 
care^ cujttt ' ordinis es, aUt in quam terram 
perveni? Godmuiidus mihi iiomen; regioni 
præsumy Glsraisvallis dictæ, cai subest terra, 
JUso'rum dicta; regis filius sum^ famulorum 
ineoram alteti nomen est Fullsterkio (omnino 
robusto) , olteri AUsterkio (satis robusto), tune 
vidistJL hoiaiines «hbe mama hac prætervehi? 
Thorstein: prætérvécti sunt viginti duo viri^ 
lljEmd prarúm se jactaiites. Hi famuli mei sunt^ 
ait Godmundus: ProKÍma huie terra Jötunr 
heinniji vocántur^ quibus relc prœesty nomine 
GeirrÖdusy cujus nos vectigales sumus, Patrj 
meo nomenfuitUlfhedin fírmus; hicGodmun- 
ðús áppellatus est§ ut ceteti om&eSy qui in 
Glæsisvajlis incolunt. Pater meus Geirröd- 
gardos próifectua dst^ ut rjBgi tributá traderet, 
in quo itiíteré mortem oppéfcivit. - Mifai riex 
?iuntium mísit^ ut patri pareijtarem^ párique^ 
fic patér^ ^ignitatis titulj& orndter ; ægré tamen 
ferinsusi JöfUniBus se'rviré. Thorstein i cxxt co- 
mites yestri prævecti sutjt? Godniundus: ter- 
támimstram ab Jötuíiheimi3 ingehs flUvius di^ 
rimit, t|m Hémra didtúr ^ tantœ altitudinis et 
rapiditatis^ ut á nuUís eqi^is, prlsBterquam meís 
let sodáiium, inadarí possit ; illi vero f oútes fluvii 
circumívcéti dos hoc vespiere contenient. Thor- 
stein: völiipe foretj vobisouríí proficisci, ct 
videre, ijuid ibi novarum rerum accidat. ' God- 
mundus : haud scio , an hoc expediat \ nam 
tu , rýedo ^ christianus és. Thorstein : id meo 
periculö sit. Nollem, ait Godmundtís, tibi 
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mea cansa mali,quii:acæi^i«^jf«ia»ö5?íC;^)^ 
vus fortuna sua cœpí» nqi^í^/l^flffljfepíÖ^» 

fatís cömraittendiun dijijprjiffljs^iBiJjasSftlftal''»^ 
fectas fueris. Thorsiipji|fe^fi,|ftiB8^^BP» 

significaYÍt. Gadmufldistf<y^í9!ieiiHT>i1féWI»^ 
tus est, öquum cbnscfn«krejiáH»fo<a f ft#/9Ýfctt 

Deinde fluvium.adTelí»Btiw5}jfeHlfoaP*^feB'ír-áRí' 
mus, ubi nwis veírtfiÍíiíSfgiip^^pg fftWð^ 
induerunt ; hæ. v^q8ff?jiíS^fJÍi|M»yfeeHí#f»8 
nuUam aqu«m.ti^^|y:^|fflrt»iaHlj|Ití<^#iíiHí 
geUda firit, ^t s^9gViJ^:3Pm^mVkm^!!§iÍÍÍ^ 
coníestim gangrœn^Bfifa-SgjfirifcíífiTíioxflftiáBP 
transifirun% «quis íojiJiíírgg^S^i^ibiíBfejfftB^ 
quo vectus est Godmvif^fí^fieMmíð^^^ 
vadliavdt, quo £actvifB;^^,qutgÖ^lgg{j£j>e^ 

di^tus .madefieret et-protáws »ffgjf gðj^ 




exposueruál, ut siccesqft^líj .[^Íifi^ft ^ 
tum pedis absci<Ut., . fv jfifs iqt^tf^^m^^^fVi^ 

eoUandabant., Jam.5errefjffifltfifejt^K«áíSP^ 
Thorsteiue, ne^syi oc<?i!jtay^ti„j«^?^<^i«V> 
(mquiQ, eam .coudli?ir^f|8fyip^Sfíij^aííýfiejf», 
ut a nemáne cónspicW^^ l^jqu^lHinf r^f ffí^fld- 

mundus laudavit. Ííriim WmmÍB^fím^R^ 
pticmissi a Godmundo. oh,yjgi^4fm9W^ai^' 
que iotrant uxbe|n ,11^ ^V^^^afiJ^iögfag- 

ns instrumenta .níu?fí;^VicWöPMÍ»íilötonJB^' 

, ...'á^émms§* 

datujue, qui equosi ,i»g%t^^íí]pg|H^S?iímj^d' 

mundus in ttulam- Vf&i^m^ j4sévcj^\^jJW^- ■■'. SH^ 
rex in celBá sede. cqns^fií»íp^ttIÍtBÍ|f^!ei«9E#* 

vStíS' 




vit Gnipalundi: idem inagiæ peritus, et sui 
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pmnés gigantíbus qúám hóminibus similiores. 
Godmtmdus in sulli^Uio ante sedem principa- 
iem exadtersum' regein consedit^ quod epud 
eos moris fuit , ut regis filius in celsa sede non 
prius consideret, qmm patrís mortui titulos 
accepissety 'et primum poculum exhaústum 
esset. - Heic exquisitissimum instauratur con- 
vivium, convivis potu indulgentibus lœtis et 
hilaribus: deinde cubitum itumest, Ut vero 
rex Godmundus in cubiculum suam venit, 
Thorstein se conspiciendum dedit^ cni illiirri- 
debant. Godmundus suis ^ quis esset, aperuit, 
roganS| ne eum ludibrio haberent ; deinde noc- 
tem somuó transigunt. 

Gap. 6. Prím o mane, cum surr exerant, God* 

mundus in aulam regiam.deductus est. Rex 

eum benigue excepit, dicens : nunc scire libet^ 

an parem mihi atque pater tuus obedientiam 

præstare^velis^ quod si facies, dignitatis titu- 

lis te augebo^ terramqueRisorum, dicto jureju- 

rando, retinebis. Cui Godmundus: non lex 

est, íusjurauduma viristam juvecúbus postulare. 

Ita esto ^ ait rex. Deinde rex Godmmido pe- 

plura bqmbycinum superinjecit^ eique regium 

nomen deditf deinde ingens comu sumsit, et 

Godmundo propinavit; ille, accepto comu, 

regi gratias egit; tum surrexit, et trabi ante 

sedem regiam insistens^ votiim voyit, se nulli 

regi serviturum , neque officium prfiBStiturum, 

dum rexGeirrödus viveret. Rex ei gratias egit, 

dicens^, se hoc'majoris facere, quam si jusjuran- 

duní dixisset. . Deinde Godmundus, cornu ex- 

hausto, adsedemsuam se contulit, tummagna 

extitit convivantium hilaritas, Duo viri no- 

minatisunt, comites; Agdii dynastœ , alter Jö- 

kulCglacialis), alteir Frostius (gelidus); hi in- 

vidia laborabant. Jökul crus bubulum corri- 
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puit et iu Gudmundianos misit. Quod videns 
Thorstein) crus volans intercepit et remisit, ut in 
nares veniret homini nomine Gusto (flatui), qui, 
confracto naso : omnibusque elisis dentibus, ani- 
mo def ecit. Rex Geirrödus, ira incensus, quœ* 
sivity.quis ossa per mensam jacta^et, addens, 
tentatum iri, antequam res ad exitum perve- 
nisset, qui ia mittendis lapidibus validissimus 
esset. Deinde rex duos viros, Dröttum et 
Hösverem' advocans: ite, inquit, adferte huc 
pilam meam auream. Iverunt et retulerunt 
caput vituli (marini), centupondiarium, igni-^ 
tum, stricturas emittens quasi ex ustrina, adipe 
ferventis instar picis destilUnte. Kex infit: 
suniite pilam, et invicem mittíte: qui humi 
dejecerit, extorris esto et possessiones suas 
amittito 9 qui vero prehendere non au&us f uerit, 
infamis esto. 

Cap. 7. Jam Dröttus pilam in Full§terkum 
mittit, qui eam altera manu comprehendit. 
Thorstein, cum vires eum deficere aniinadver- 
teret , accurrens pilam sustinui t ^ sicque utri- 
queinFrostium torquent: nam athletqs primi 



^) Dröttrf segHÍter incedens, it, nomexi servi, Bigsmál, 12 
(Edd. Sænu ex receasione £r* Cbx. Rask, Holm. 1S18J^ a 
draiiay conject* Heidreki^ str. 55. ^ Lectio Havsvir Q» e. JIös^ 
vir) præferenda est, (juod servi nomen est, Rigsm. 1. c, ubi 
in textu male Hösnir, Vox declinanda ab adj.' Ab'«Mr, quod co- 
lorem lupi exprimit, id. q. i/J^^rar, ■fulro-cíncraceu 8 1 sic epi- 
lietum est peílis lupiriœ Edd. Sn. p. 159, 3: ok Sii halr^ át 
Hára ve&ri, h'ósvan eerk hrisgritnnia har i. c. ct iUc teros in 
prælio fulvam lupi pellem gestabat' (o: in cohorte Ulfbedinum 
militabat) it. lupi, Fagvakiima in epicedio Eiriki Jílödax» ; *ár 
uljr enn h'ósvi d ai6t gotfa* Hinc höspir pro lupo, adbibet Fagp- 
fclinna, in appellat. navia, borðhósvir, ubi al. hor&h'óljivir ; 
eadem vox ad servop translíita, ob colorem (veslium vel iaciei} 
fulvo-cineraceum. 
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ad titrumqué scamhum stábant. Missánx Fro- 
stius fartiter excepit, tam prope faciem advo- 
lantem , ut os genæ ru.nperétup. IHe pilam 
in Allsferkum mjttit^ qui eam uiraque manu 
excipiens, pi'Op^ ðberðt, nt oneri euccumberet, 
nisi eum ThorHeia rastinuisset, Allsterkus 
porro in dynastam Agdíum mitít , qui molem 
ambabus manibus excepit: cujus barba, adipé 
tacta^ töta conflagravit, quare ei maxima fuit 
cura, ut pilam dimitteret^ itaque eam in re- 
gem Godmundum Cönjicit, (rodmoiidus vero 
in regem Geirrödum torsit, quo ictum decli- 
nante , Dröttus et Hösver obversi mortem op- 
petiveruntý pila v^oin fenestram vitream iu- 
cussa 9 in fossam , qua urbs circumdata erat, 
pervolavit, ibique ignem ilagrantem lexcitavit. 
His ludicris sic finitisi, compotatio repetita est^ 
dynasta Agdius significavit, animum sibi sem- 
per borrere , quotie&cunque in cohortem God- 
mundi veniret* Vespete Godmundus ac sui 
cubitum iverunt, præsentiiB Thorsteinis accep- 
tum referentes, quod res sine detrimento ex« 
i^set. Thorstein parum periculi factum asse- 
ruit} quid vero ludicri cras instituetur? God"- 
mundus: rex luctationem proponet, tumque 
se ulciscéntur, nobis enim longe sunt viribus 
superiores. Regia förtuna vóbis áderit, ait 
Thorstein, nolite impedire, quominus huc de- 
feramini, ubi ego sum* Nocte somno trans- 
acta, mane suani quisque oblectationem repe- 
tivit, famulis mensas sternentibus. Rex Geir-. 
rödus interrogavit, vellentne luctari; illi rem 
ipsius arbitrio permisere. Deinde vestes exue- 
bant^jet in mutuos oomplexus ibant. Parera 
huic congressum nunquam se vidisse Thor- 
stein existimavit, omnia enim cadentibus tre- 
muere, Agdianis in ludo inferiores aufercnti- 
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bus^ Frostios iu pavimentum progresáus : quis 
adversum me procedet? Fullsterkus excepit: 
aderit aliquis, credo. Jam congredluntur, in« 
vicem valide raptantes, Frostio multum viri- 
bus superiore. Qui cum ad Godmundum in- 
ter luctandum deferrentur, Frostius adversa- 
rium in pectus elevans, corpus valde recli- 
navit. Thorstein pedem poplitibus ejus in- 
cuésit, ita ut Frp^tius resupinus caderet, su- 
perque eura Fulisterkús $ Frostio occiput et 
extrema cubi^orum contundébantur. Ille, tar- 
dius resurgens: vos non soli ludicrum exerce: 
tis; curve coniitatus vester tam láale fœtet? 
Cui FuUsterkus : brevis olfactui ab naso ad os 
via^ Tum Jökul surgit^ hunc AUsterkus ad- 
greditur; uterque summa strenuitate. congre- 
ditur. Allstericus ab Jökule , utpote robustiore, 
adsdámnum, ubi aderáfc Thorsteinj repellítur. 
Quem Jðkul a scamno rettahere conariS) ^olo 
fortiter obnixus est; Thorstein vero eum re- 
tinuit. Jökubtantas adhibuit virest ut in pa- 
vimentum aulaé talo tenus penetraret; Thor- 
strin vero . Allsterkum a se repulit, quare Jö- 
kul in tergum collapsus^ p.esque e^us luxatus 
est. Allsterkus' in scamnum recessit; Jökul 
ver o , tardíus restii'gens : non hós omnes vide- 
mus, inquity qid iö. scamno sunt. Geirrödus 
Godmundutn intérrogavit, luctarine vellQt. Ille 
vero se nianquam luctatum essé, neqUe tamen , 
detrectare velle ostendit. . Rex Agdium dyna- 
stam jussit, suos ulcisci. lUe se ab ea re 
desvefactum signifioavit, rem tameri regis ar- 
bitrio permisit. Vestes exuunt ; Tbomein ex- 
istimavit, se truncum corporis specie magis 
gigantea, quám Agdii, nunquara vidissesjait 
enitn Helæ instar lividus. Godmundus con- 
tra insurrexit, albo cutis colore conspicuus. 
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Quem adversus Agdius dynasta vastp corporis 

motu ruens*, chelas mánuum tantavi lateribus 

adegit, ut in osSa penetrarent. Hi ulíro citro- 

que per aulam lati cum eo venissent, úbi Thor- 

stein erat, Godmúndus volubili luctæ genere 

usus , dynastam veloci rotatione cir<:umegit. 

Thorstein se ad pedes dynastæ submisit, quare 

hic coUapsus solum naribus tetrgit,'Ut nasus 

furinus et quatuor dentes frangerenttir.. Dy- 

nasta surgens: graves, inquit^ existunt senum 

casus, et ita gravissimi^ si tres únum aggre- 

diuntur. Quibus' gestis vestes induerunt. 

Cap. 8. Post hæc rex ac sui accubitum ive- 
runt; Agdius dynasta cum rege coUocutus, eos 
dolum aliquem adhibuisse, questus est: sem- 
per enim, inquit, caleo, si quando cohorti 
eorum me immisceo. Sic rem manere sina- 
mus, ait rex, aderitenim, quiaperiet. Tum 
bibere incipiunt. Mox duo comua intro in 
aulam lata , quœ dynastæ Agdio fuerunt, Hvi- 
tingi nominata , duas ulnas alta et auro or- 
nata ; quorum utrumvis per : singula scamna 
circumferri jussit rex, prœcipiéns: quisque 
uno haustu cornu exhaurito ; qui non poterit, 
pociUatori unciam pendíto. - Sed nemo præter- 
athletas exhaurire pottiit ; Thorstein vero pro- 
videre potuit , ne quis ex Godmundianis mul- 
taretur. Reliquum diei poculis' indulsere, ve- 
spere cubitum ivere. Godmundus Thorsteini 
prp præsenti sua opera gratias egit. Thor- 
stein, quo tempore convivium fíniretur, quæ- 
sivit. Godmundus: crastino mane mei disce- 
deut; jam scioj regem magnificentissime nos' 
excepturumj quippe jam res pretiosæ specta- 

culo exponentur: rex intro ferri jubebit in- 

- . ... 

') havwasif ah liósvir v. nol. cap. præcecl. , serv oritm iiioiln 
grassari^ ut þjöanaéiy a þj'ótni ^ ea graísaxidi nolioue. 
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gens iUud caTpiu^ quod ip$i «st, Qrimum bo- 
nuia appelld^upi, rem pretiosissima^n, et ta- 
men veaeficio plei^um, auroque ornatpm; in 
infima parte huraanum. paput, est, carne et 
ore* instructum, quod cutrk bprainibus coUo- 
quitur,. et refi jfuturas prsedicit, et si tem- 
pora infe&t^ præupiverit; nobi? autem.vita cori- 
stabit, si ijioverit rex, .chrístianum hominem 
nobiscum versari; expedire puto^ ut ei liaud 
parce munera^ cqnferaniu^. . Thorstein ait, 
Grimum noi?. plura locuturura , qviam rex Ola- 
vus velkt: jGeirrödura a,utem fato propinquum 
augui^or; e re ve3tra esse puto., ut ^ppsthæc 
meis consiliís iitamÍBÍ;>ego vero cras.me.osten- 
dam. IUi hoc factij peificuiosum Qste^derunt. 
Thorstein dxxitj^ Geiprö^um velle eis mortem 
maturare: tu.vero^ qua? plura de. Grimo bonp 
referre habes?, ,Hæc'4e.\fQ referre habeo: vir 
mediocris jstaturæ sub curyatura ejus stare 
pptest; Gorona <st.ulnam lata, quam qui ex- 
haurit, in bib^cissimis ponitur, rex vero totum 
uno haustu ebibit; quisque debet rem aliquam 
pretiosam Grimo dare; hoc vero in summo 
honore ponit, si quis uno haustu exhaurit; 
scio autem irieum esse,,primum omnium ex 
cornu bibere, quod uno baustu facere, nul- 
liushominise&t. Thorstein: ihdusi\im meum 
corpori indue, quo facto non tibi nocebit, 
quamvis venenatus potus insit; coronam ex 
capite tuo sungie, Grimo bono dona, et,inau- 
rem ei dic, te multo majorem, quam Geirrö- 
dus, honorem ei pí-æstiturum. Deinde simula, 
tebibere ; potum yenena.tum, qui certe in cornu 
est, corpori .proximum del'unde, quod sine 
noxa erit 5 finita vero potatiope , comites tuos 
avehi jube. Godmundiis se consiliis ejus usu- 

') coiiia, cet. 
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rum ostendit : si vero mortetn obibit Geirritdus, 
totum Jötunheimoruih imperiiihi ad me perve- 
nit; sia tero supervivet, certa itiors nos mane- 
bit. Deiöde noctem sbmno transigunt. 

Cap. 9. Primo toiane surgentes vestes su-* 
muiit. Tum Geirrödus ad eos accedens rogat, 
ut salutem suam (prosperumréditum) biberent. 
Sic fecerunt. Primum eomua Hvitingi exhau- 
sta «tatini post pocula quotidíana demensa. 
Deinde in honorem Thoris et Odinis* bibitum 
est ; post multa instrumenta musica intro lata, 
intrarunt et duo viri, 'aliquéinto Thorsteine mi-' 
nores, Grimutn bonum ferentes. Cui omnes 
adsurrexerunt et in genua sé submiserunt. 
Grimus vultu fuit míuime hilátí. Geiríödus 
Godmundo : accipe Griráúm bonum; hoc po- 
culum éxhaurito in pígnus datœ íidei. God- 
mundus ad Grimuríl áccedens, démtam sibi au- 
ream córonam ei imposuit, eique in aurem 
dixit prout præceperat Thorstein. Deinde ex 
poculo in indusium defiidit, venenum scilicet. 
Geitrödo safíutem propinavit, et candam corhu 
osculatus est; Grimus eum ridens reliquit. Tum 
Geirrödus plenum cornu accepit, Grimum ro- 
gans^ ut auspicato adesset, sibique indicaret, 
ecquid instaret periculi: egövero te sæpe læ- 
tiore vultu vidi. Tura demtam sibi torquem 
auream Grimo dedít^ deinde Agdio dynastæ 
propinat, quod haud absímile visum est, ac si 
lluctus soo^ulo illideretur, liquore per guttur 
defluenté; et ille quidem ttírtum exhausit. Gri- 
mus caput concussit; tum ad Agdium dynastam 
allatus est, qui ei duos annulos aureos dedit et 
pacen) ab eo expoposcit, deinde tribus haustí- 
bus ebibit, pociUatoriqúe dedit. TumGrimus: 
i^ quisque ignavus fit, ut senescit. ÍMox cor- 

^) onimiim Asomm, cet. ' 
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nu dentlo repletutn duó biberent, JökuÍ et FuU- 
sterkus. Fullstevkus prior bibit. Jökul, ac- 
cepto •cornu, inspiciens, nequiter bibissö asse- 
ruit , et Fullsterkum cornu pércussit. IUe ve- 
ro p«gnum naso Jökulis incussit, ut mentum 
furiis«tíi frangeretur, dentesque eliderentur. 
Ttam iflgens tumultus extitit. Geirrödus eos 
rogayit , ne Ýn vul^s differri paterentur, quod. 
tam iníestls anímis distraherentilr. Quare con- 
festím invicem reconciliati sunt, Grimusque 
bonUs e anedio ablatus est. 

Göp. m Post paultj vtt aulam íngressus est, 
cujBs brentatem omnes dfemirabaintur ; hic fuit 
Thorstein D«ihijmer. Ille ad Godmundum 
conversus, equos paratos essesignifícavit. Geir- 
íödus, quis iste ^puer «sstet, ^uæsivit. Cui 
Godmundns: hit; servulus meusest, quemmihi 
rex Odin misít, i-egium cimelium (mirio), mul- 
taludicra caílensj qoi si ad rem aliquam utilis 
tibi videtur, eum tibi donare volo. Hic puer 
vultu mgeritia portendit, ait rex, videre cupio 
dextentatemejus; Thorsteinem rogans, ut lu- 
öicrum aliquöd exerceret. Thorstein silioem 
etstilumsumsit, et, qua albus erat,*incussit; 
quo facto tantús extitit nimbus grandinis , «t 
contra aspicere auderet nemo, tantis nivibus 
m aulam se ingereniibus , ut ad talos pertinge- 
rent. Rex arri^it. Mox Thorstein silicem, 
qua patte Bavus erat, percussit; quofacto tan- 
tus ex^itit ardtjr solis , ut.nix omnis brevi mo- 
mento hqueseeret, dulci insequenti odore. 
•beirpodus eum artificem appellavit. Thorstein 
-^<iro unum restare ludicrum ait, cui nomen 
iudíis'stncturarum'. Bex hunc se cupere vi- 
(lere-ostenait. Thorstein in medið pavimento 
- staftg , sihcem , ^ua Yuber -erat . percussit, quo 

») usliilalionJs, A, t. 
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facto scintillæ evolarunt. Deinde per aulam 
, adversum quodque sedile proeurrit, scintilla- 
tione increbescénte, ut q^isque opus haberet 
oculis suis cavere. Rex vero Geirrödus , cete- 
íis aucto igne exterritis, rem risu excepit. 
Thorstein Godmundp præceperat, ut exiret et 
equum consqend^ret. Thorstein ad Geirrödum 
accurrens: visn' tu, inquit, ut ludum augeam? 
Age vero, puer, aitiUe. Tum Thorstein for- 
tius incutit, quo facto oculus regis Geirrödi 
igne tactus est. Thorstein ad fores procurrit, 
et silicem et stimulum^ in utrumque oculum 
Geirrödi conjécit, ut mortuus in pavimentum 
collaberetur j quo facto exiitý tum Godmundus 
equum conscenderat. Thorstein, ut aveheren- 
tur^ hortatus est: neque enim jam timido mo- 
rari tutum. Adequitant ad fluvium; tum silex 
et stiraulus redierant. . Thorstein Geirrödum 
mortuum esse signifícavit. Amne trajecto ve- 
niunt, quo loco ante convenierant. Tum Thor- 
stein: heic digrediamur} meis enim tempus adesse 
videbitur, credo, ut redeam. Godmundus: 
me domum sequere, ut prœmium pro strenue 
navata opera referas. Post hanc conditionem 
acceptabo, ait Thorstein; tu vero Geirrödigar- 
dos frequens adito , nunc enim regio in tua 
potestate est. Res penes te sit, ait Godmun- 
dus, regi vero Olavo meam salutem perfeir- 
Tum vas aureum et orbem argenteum et man- 
tile, viginti ulnas longum, auro intertextum, 
regi dono misit, petens, ut Thorstein se visi- 
taret. Quibus gestis amicissime digrediuntur, 
Cap. 11. Jam vero Thorstein conspicit Ag- 
dium dynastam vehementi jötunico furore rur 
entem ; quem insecutus TÍaorstein magnam vil- 
lam, quæ Agdio fuit, conspicit. Ad fofes can- 
cellatas hortus fuit, ubi virgo aástitit, filia Ag- 
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dii, nomine Godruna, statura magna et venu- 
sta. Ea patrem salulavit^ et quid noví quæsi- 
vit. Satnovi, aitillé: réx Geirrödus morluus 
est, Godmundus ab Glœsisvallís nos omnes de- 
cepit, christianumque hominem ibi abdidit, 
nomine Tborsteinem Domomajorem, qui ig- 
nem oculis nostris infudit; quamobrem ejus 
socios nunc interficiam. Ibi cornua Hviiingos 
dejicit, et in sylvam ruit, furenti similis. Thor- 
stein Godrunam accessit. Illa eum salutavit, 
et de nomine quæsivit. Ille se Thórsteinem 
Domipueruna vocari dixit, áulicumque esse re- 
gisOlavi. Procerus, credo, est procerrimus, 
ait iUa , ubi tu puer es. Áu me sequi vis , ait 
Thorstein, et amplecti fidem? Exiguis sane 
deliciis heiqloci mihi renuntiandum est, ait illa, 
nammatermea mortua estý éá filia fuit Otta- 
risdynastæ ex Holmgardis; quæ pötri ingenio 
admodum dissimilis fuit, illé enim vi giganiea 
præditus .est,' quem nunc fkto propinquum esse 
inielligo. Si vero me huc reducere vis,. tecuni 
ibo. Deinde ea res suas secum abstulit^ Thor- 
steinvero cornua Hvitingos. .Sylvam ingressi 
conspexerúnt Agdium, válde ejúlantem, fna- 
nus ób oculps tenentem. Ea ením res.interve- 
nerat, ut quo^ momento navem tThorsteinis 
conspexit, tántus dolor oculos éjus furinos in- 
vaderet, tit iiihil quicqúam . cerneret. Tum 
socii Thorsteinis ad abítum erant parati , qui 
viso Thorsteine admodum lætati sunt. . Thor- 
stein, conscensa nave , sólvit; de rujus profec- 
tione nihil proditum est, priusquam domúm 
in Norvegiam pervenisset. 

Cap. 12. Hac hieme rex Olavns in Thrand- 
heimo se continebat. Thorstein, regem festo 
jolensi conveuiéns, ei res pretiosas ab Godmun- 
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do missas, cornna Hvitingos, multaque alia 

cimelia attulit} regi de itineribus súis narravit, 

Godrunamque monstravit, Rex grátias ei egit, 

omnibus fórtitudiném ejus colláúdaritibtrs et de- 

mirantibus. Deinde rex Godrunam liaptizari 

curavit et in réligione institui. Thorstein lu- 

dura stricturarum per festum jolense exc erce- 

bat, magna spectantium voluptale. Hvitingi 

pocúlorum" salutatpribrum vicem præsliternnt, 

duobus viris singulos exhaurientibuis : sed vas, 

regi a Godniundo missum, nemo praeter Tlior- 

steinem exhauriré potuitj mántile vero, quam- 

vis igni injectnm , non exarsit, sed nitidius 

quam antea evasit. Thorstein regi significat, 

se cum Godruria nuptias jungere velle, quod 

rex éi cóncessit, honestúmque celebratum con- 

vivium nuptiale. Prima vero nocte, qua in 

uno lecto fuerunt, deiiiisso veló, sþonda lecti, 

a capite Thorsteinis^ emota estj adfuit nempe 

Agdius dynasta, eum interfecturus., Quem ad- 

versus taritus æstus se incitavit, ut.ingredi non 

auderet, sed abscedereL Tum rex sup'erveni- 

ens, deaurato baculo, securi armato, caput 

ejiis percussit, iUe yero in terram se demersit. 

Rex hac nocte exciibias agebat, mane autem 

cornija Hvitingi dísparuerant. Cónvivium pul- 

cre administratum est. Thórstein apud regem 

hiemem transegit, íllo ac Godruria mutuo se 

amore díligentibus. " Insequenti vere Thorstein 

veuiarii a rege petívjt ad terras órientalés na- 

vigandi regemque Godmundum conveniendi. 

Quám rex daiútuni se negavit , nísi redíturum 

promisisset. Pr.omisit Thorst'eiri:' Rex eutó 

hortatusest, ut religionem conáfanter serva- 

ret: tibiqué itaagijs confide, quam'incolis órien- 

talibus. Sic amiOe digrédiuriturj ábeunti ora- 

nes bene precati sunt, gratiam enim singulo- 
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rura sibi conciliaverat. Navigavit in «lare ori- 
eatale, quæ profectio , prout meuioriœ prodi- 
luni est, prospere cessit^ Glœsisvallos venien- 
tem Godmundus. prolixe accepit. Thorstein: 
quid novi ex Geirrödigardis audivisti? Mihi 
ÍUuc profqqto, ait Godmundus, regionem in 
potestatem Uadiderunt, cui Heidrekus Ulíha- 
mus (pellis lupina)^ fijius meus , nunc præest. 
Thorstein : u'þi Agdius dy nasta ? Godnmndus : 
ille, te profecto, tun^ulum sibi condi fecit, in 
quem m^gna cum pecunia descenditj Jökul vero 
et Frostius, q convivio red^untes, m fluvio 
Hemra submersi perierej; ego vero. territorium 
Grundense in potestate mea habeo. Thorstein : 
id magni jam refert , quotatn portionem mihi 
concedere velis; omnes enim opes, ab Agdio 
dynasta relictas, ad filiam Godrunam rediisse 
existimo. Godmundus: volo, si mihi subjec- 
tus esse vis. Thorstein: itaque non rationem 
habeto religionis , quam profiteor. Non habe- 
bo, ait Godmundus. . Deinde in Grundas pro- 
ficiscuntur, quod territorium Thorstein sibi 
subjecit. 

Cap. 13. Thorstein vilHcationem Gnipa- 
lundi restauravit; Agdius enim dynasta, redi- 
vivus factus, prædium vastaverat; Thorstein 
magnam sibi apud incolas auctoritatem compa- 
ravit. Post paulo Godruna puerum peperit,- 
nomine Brynjolfum. Agdius dynásta ab inquie- 
tando et lacessendo Thorsteine minime absti- 
nuit. Nocte quadam Thorstein, lecto egres- 
sus, Agdium advenientem conspexit, nuUas 
vero fores intrare audentem , quod crucis sig- 
num ante quascunque fores erat constitutum. 
Thorstein tumulum accessit 5 is apertus fuitj 
huc ingressus cornua Hvitingos abstulit. Ag^- 
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dium djnastam eo momento tumuTum ingres- 
8um Thorstein cursu præterlatus eíFugit, posita 
in foribus cruce ; ^ quare occlusus tumulus est, 
Agdiusque ab eo inde tempore non animadver- 
8U8. Æstate sequentí Thorstein iíi Norvegiam 
proíectus, regi Olavó comua Hvitingos tradi- 
dit; impetrata deinde venia, ad res suas rediit, 
jussus a rege religioni constanter adfaærere. £x 
quo tempore nulla de Thorsteine fama ad nos 
perlata est. Cum vero rex Olavusin Serpente 
longo e conspectu ablatus es't^ comua Hntingi 
dispartiemnt. Sic particulam de Thursteine 
Ðomipuero conclusimus. 
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state, postquam rex OUvus convivia per. 

Vikiam, multisque aliisin locisj, pbierat, dici-, 

tur convivio interfuisse inprœdip, dicto B.eina, 

numeroso comitatu stipatus. Tum Vir cun^ 

rege fuit, nomine Thorst^in , fílius Tíiortelís, 

fiUiAsgeiris.Ædikolli, filii Audunis Slfökulis, 

vir Islandus, qui proxima lueméád regem per- 

venerat. Vespere, cum super vina sedérptur, 

rex Olavus vetuity ne quis suorum ea nocte 

fiolus in ppdium secederet; si quis áutem ire 

vellet, secum advpcaret lectisocium, alioquin 

rem non bene cessuram, Cum vespe^'e pocu- 

lis conviyæ induiserant, mensæque remotæ' 

erant, cubitum ivere. Guni yero jam nox pro- 

cesserat , Thqrstein Jslandus evigilans ,' signifi-; 

cavit se lecto egredi velle ; is yero , qui apud 

eum cubavit, alto sopore oppressus érat, quare 

Thorstein eum nuUo modo excitare . volúlt.;. 

Itaque surgit, calceos pedibus inducit, crasscr 

sago se circumdat^ et' ad sellas familiáricas se 

confert} hæc magua erat domus, ut ab utra- 

que parte undecim homines sedere poifse^t. In^ 

ultima sella conseditj cu.m vero aliqúamðiu, 

de^edisset, videtdæmoneipín intima seHáenier- 

gere, ibique considere. . Tum íhprsteiíi.i q^is 

adest? Inimi^us ílle réspqndet: ; Thorkél' Te- 

nuis, qui cuni rege.HWdo HiTditanno acie 
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cecidit. Thorstein: unde ades? Hle se modo 

ab inferis advenisse dixit. Thorstein quæsivit: 

quid inde referre habes? Ille: qua de re quæ- 

rere vis? Quinam optime cruciatus infernales 

8ustinent? Nemo melius, ait dæmon, quam 

Sigurdus f abnericida. Quem iUe cruciatum 

fert? IncendLt ardentem fornacem, ait dæmon. 

Thorstein : hic cruciatus haud ita magnus mihi 

videtur. Dœmon : - b««id recte œstimas , ipse 

enim flammam alit. Thorstein: tum utique 

magnus est; quis yero pessime cruciatus ibí 

tolerat? Dæmoh: Starkadus Grahdævús, hic 

enim tantoperé clamat,. ut hoc míajbrem nobis 

diabolis pruciatura adferát, quam pleráqué alia, 

ita ut prœ éjus clámore nunquam quiete fmi 

possimus. Thorst.ein: quem.adeo cruciatnm 

habety ut eum tatíi male sustineat, qui tanta 

fortitudinis fáhia inclaruérit? Igne talari crucia- 

tur. Thoístéin : hauH ita gráve mihi hoc vide- 

tur, cum vir tain íprti§ f uérit. Dæmon : haud 

recte höc æétímatur; solæ énímpedum plantœ 

ex igne exstaht. ' Thorstéin: tum léarife grave 

est} áige veroý clamorem áliqueih eide , íllius 

similem. 'ltjp. esto';'ait dæmon. Mox, rictu 

diductö, immiensum mugitum sustulit.; Thor- 

stein Vero, ' etsi capiti sínum sagi öbduxerat, 

tamen ad htihc clamorem pæne animo.defecit, 

pbrroque dixit:anhunccé clámorem maximum 

fere edit? Procul abest, ait dæmon, hunc enim 

nos clamofeiti édimjusdiaboli pusiones. Thor- 

stein : tu , quæso ,' clamorémi Starkadi tantu- 

lum ímitáreV Égo vero faciam, ait dæmon. 

Tum aléérá vice tam^ hoi-rendum rugire occe- 

|>it, ut. miY'acwJö ^hbrsteini esset,' tantiHum 

aíaboíum taníum'.'^deré ppsse. 'Jam Thor- 

stein idem fecit, 'quód* anté,' út'caput sago 

obvolveret, et tamen tantoþefe 'aíFectus est, ut 
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delictuiuxn animi pateretur , neq.ue spi cpmpos 
esset. Tum dæmon: qui nunc táces? Thor- 
stein., ut ad se redierat , respondit: ideo nunc 
taceo, quod miror immanitatem vocis, quæ la- 
teribus tuis inest, <jui tantulus dial)oIus mihi 
videris ; hic vero an maximus Starkadi clámor 
est? Hle: absit, imo minimus. . Ne diutius 
subterfugias , ait Thorstein, verum age, fac 
audiam clamorem maximum. Annuitdæmon. 
Tnrn Thorsteiri apparavit sese, sagum corapli- 
cavit, idqué, ut erat, caput circumjecit, ani- 
basque manus adpressit.* DgBra^pn, singulis 
editis clamoribus, tribus sellis propius se ad 
Thorsteinem admoverat,' tum tribiis tantum 
sellis inter eos intersitis. Heic dæmon terri- 
bili modo buccas inflare, oculos cöntorquere., 
tantumque rugitum toUere, lit omnes modi 
terminos exce.dére videretur; eo vero ipso mo- 
mento in oppido campana sonuit. Thorstem, 
animp deficiéns , in pavimeiitum prolafísus est^ 
dæmon autem tinnitu campanæ Ita affectus esi, 
ut in solum demergeretur, 'polst diú teyra soni- 
tum ah imo reddente. Tl^orstéin brevi se col- 
legit, surrexit, in lectum regressus est et recu- 

buit. Illucescente vero die homines surrexe- 

• 

runt, rege ad templum se conferente, et rei 
divinæ interfuerunt; quo facto accubitnm ive- 
runt. Rex, vultu non admodum blando, infit: 
ecquis hac nocte solus sellas familiaricas adiit. 
Tum Thorstein snrrexit, et coram rege proci- 
dens, se jussa ejus violavisse fassus est. Rex: 
non quidem hac in re me magnopere læsum 
judico, sed facto probás , verum esse, quodde 
vobis Islaridis vulgo dici solet, nempe vos fere 
proprio ingenio obtemperare^ tu vero ecquid 
animadvertisti ? Thorstein rem omnem, ut ac- 
ciderat, retulit. Rex quæsivit: quare utile 
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existimasti, illcrm blámare ? Dicam^ domine: 
qnoniam vetneras , ne qpis illnc solns iret^per- 
suadebammihi, qaandoquidem emergebat ne- 
bulo , me atque illum non sine periculo digres- 
surosj sperabam verp, si clamaret, te^ do- 
mine^ evigHatunxm , servatum me judícans , si 
animadverteres. Ita quoque factum est, ait 
rex, ut evigilarem } novi quoque, quid rei ge- 
reretur, ideoque campanam pulsari jussi, quod 
novi, remalioquin non sine malo tuo exita- 
ram;' tune vero pertimuisti, clamare incipíente 
dæmone? Thorstein reposnit: nescio, qaid 
hoc sibi velit, timor, domine! Rex: nullnsae 
metus pectus tuum occupavit? Thorstein : mi- 
nime, n^m ad ultimum modo clamorem pectas 
levimetu trepidarecœpit. Rex: nunc nomini 
tuo cojgnomen addam , teque Trepidulum ap- 
pellabo; ecce gladium, quem tibi in pignus 
dati co^nominis dono. Thorstein gratias egit. 
Dicitur Thorstein inter aulicos regis Olavi re- 
ceptus j et ab hoc inde tempore apud eum ver- 
satus, et unacum aliisregiis athletisin Serpeute 
longo occubuisse. 
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Cap. 1. tlængus nominatuð est vir, fílius 
Ketilis Naumdalensium dyiiastæ} mater vero 
KetUis dynastæ nomine futt Hrafnhilda, filia 
Ketilis Hængi ex Hrafnista. Hængus fuit vir 
nobilisj isin odium regis Haraldi, Dofrii alum- 
ni, pervenit ob cædem Hildridæ filioium, et 
ob eam causam e patria profugit. Hængus 
occidentem versus in oceanum 'riavigavit, Is- 
landiam quæsiturus; terra conspecta, animad- 
vertunt, se ad australem insulæ partem ladveo* 
tosj in amplum fluminis ostium subvecti, ad 
ripam OTÍentalem appulerunt: is fluviusnunc 
Thjorsaa dicitur. lUi multa terrœ loca obierunt. 
Hængus primamhiemem ad orientalem» ripam 
Rangaœ transegit ; vere autem sequenti totum 
tractum occupavit inter Thjorsaam et Mar- 
karfljotum, quantum inter móntes et maré pa- 
tebat, et Hofí ad Rangaam orientalem habita- 
vit. Uxori ejus nomen fuit Irigunna, quæ 
eodem vere fílium peperit, nomine Hrafnem. 
Hængus territorium convectorum aliis dístri- 
huit, aliis vendidit, qui et aborigines appel- 
iati. Herjulfus nomen fuit alteri Háengi filio, 
cujus filius fuit Sumarlidius; Helgius nomen 
erat tertio , Vestar quarfo. Hrafn Hængi fílius 
pri mus íuit [ in Islandia prœtorj is Hofi, patre 

') exteríorem, JD, F, JT. 
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mortuo, habitavitj lilia ejus fuit Thorlauga, 
quam Jörundus pontifex in matrimonio habuit. 
Quinto Hængi filio nomen fuit Storolfus, qui 
fíliorum ejus maximus habitus est, cum Hrafn 
in nobilissimis poneretur. Storolfus in matri- 
monio habuit Thorarnam', sororem Thorbjör- 
nis Skolmi, ejus, qui pater fuit Thoralfi. 
Storolfus Hvoli habitavit, quod Storolfshvolum 
appellatum estj idem omnium hominum fuit 
robustissiraus , et omnium homijium sermo 
fuit, eum iiQn fuisse simplici humana aatura 
præditum; idem vir fuit gnarus et muítiscius, 
et ob eam causam magise peritus est existima- 
tus. Ex Thorarna uxore filium genuit, no- 
mine Ormum , qui mature tam statura et vi-r 
ribas, qua.m ftrtium periiia exc,elleba,t, nara 
^eptem annos natus viros robustissimos viriura 
magniti^dine et omnium artium peritia æqua- 
hat; a patre haud magnopere amatus est, quod 
ei se diíficilem (minus obsequeatem) præbuit 
etopus facere noluit, matrivexo perquam ca- 
rus fuit} idem nunquam ad focum hærere con- 
5uevit, jamque adolevit, donec decem anno- 
rum easret. Storolfus erat multi Uboris etin 
opere faciundo diligens*. Die quodam æstatis 
Storolfus fœnum convehi jussit, quaternis ad- 
hibitis jumentis-5 ipse íœnuxxx construxitj cum 
vero copia operarum fœno aggerendo deesset, 
pluviaque instare videretur, -Ormum filium 
advacavit, petens, utadjuvaret fœnumque con- 
gereret. Sic quoquje Ormus feicit. Cum vero 
nubespluviam contrahere cœperunt, tumStor- 
olfus summo studio fœnum coacervare occepit, 
et Ormum vehemenier hortatus est,- ut ope- 
ram navaret, et viribus corporis uteretur, com- 
pellans eum longupi ignavionemý et molliore 

^3 Thorunnani, cet. ^) negotiorum studio8u$> Kt 
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viritim robore, >ctii pltis statuífáö, quani virium 
aut strenuitatis tributum sit. ' Quibus dictis 
Ormus ira stiraulatus , totum fo&ni acervum 
brevi temporis spatio suggessitj hoc ipso mo- 
mentojumentumadvenit; tumOrmus vehemet 
equum curn omnibus instrumentis tractoriis 
prehensum iti struem fœni tanta vi conjecit, ut 
senex Storolfus excuteretur^ et in interfœnium 
coUaberetur^, qui casus tam gf avis extitit , ut 
tres costœ' frafctœ sint. Tum Storolfus : haud 
expedit, hominem vehemeniem stimulare, et 
facile apparet, t'e i^genio miniiíie temperatu- 
rum. Ormus, pro ea,- qua fuit, ætate, om- 
nibus vistis est insigne virium specimen edidisse* 

Ormus &t:Orolfi fi^lius fœnisecium exercet. 

Gáp. 2. Adhæc feruut, Storolfum aliquando 
coUoquium cum Ormo filio instituisse, ét ab 
eopetivisse, utinpratumdescenderetet fœnum 
secaret: operariis enim fœnisecium ea æstate 
parum procedere, * Ormus: ubi falx est, qua . 
demetató? Storolfus ei manubrium et novam 
falcem dedit, utrumque majorem in modum 
ingens. Ormus falcem mauibus contorquendo 
dirupit, manubrium vero pedibus insistens dif- 
fregit, neutruni sibi usui fore dicens. Tum 
discedens , duabus sumtis ferri decemlibris, ot- 
ficinam ferrariam adit , et falcem fabricat sibi i 
sumtam déinde e congerie lignorum perti- 
cam, commodam sibi facit, eique bina im- 
pingit tigilla manualia, novam falcem adap- 
tat, ferroque circumvincit, quo facto descen- 
dit in pratum: heic ea fuit loci natura, ut 
solum esset túherosum, graminosum vero et 
herbarum bonitate prœstans. Orraus fœnum 
desecare incepit, et in opere totura diem in 
vesperam usque perseveravit. Störolfus operá- 
rias misit j quœ desectum ab Ormo íœniam in 
spatia cogerent. Quæ cum in praturn venis- 
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sent , animadvenunt , Oriiium duplidatis serie- 
rum ordinibus fœnum demessuisse; moxaggre- 
dientes fœnum furcillis versare parabant , quod 
iUis haud tam facile, quam putabant, succes- 
sit, nuUum enim ordínem, neque furcillis, ne- 
que manibus, locp móvere patueruntp fleinde 
domum reversæ patrifamilias indicant. Tum 
ilíedomo profectus, equitat in pratum, atque 
advertit, Ormum omnes tuberes dQS^quisse et 
inordines corrasissej cessare deinde jubet, ne- 
que plus prati inutile reddere j sic quoque Ormus 
tum fecit; falx autem, qua -usus fuerat, ad 
convexitatem usque dorsualem detrita erat. 
Tum Ormus partem agri octo struium (juge- 
rum) demessuerat, quæ sola pars agri Storolfs- 
hvoliani plana est, singulis inter singulos or- 
dines jugeribusj quorumomnium vestigiaho- 

diequec ernuntur. 

Ormua ýœni cumulum pprtcii^it' 
Cap. 3. Vir fuit nomine Dufthakus , prœ-. 
dium, Holtum dictum, deinceps Dufthakshol- 
tuxn.appellatum, incolens. . .D^fthakus magna 
erat statura , indole valde efferata, ut no^ sim- 
plicis öatUrö^ humanœ videretur.. Hic ac Stor- 
olfus sæpiusculeinfe^tis i.nter se pdiis certabant, 
interdum yero conjunctissima inter eos fami- 
liaritas intefcpdebat, quð^ tamen postremo ma- 
lum exitum habuit; sunt enim, qui dicant, 
Storolfum ab Dufthaco necatum. InterM pro- 
cedit tempus usque.eo, donec Qrmus o\;tode- 
cimannorum erat. Tum acris instabat hiems, 
ut terra pecudibus alimenta npgaret. Storolfo 
multæ erant pecudes , procedente vero hieme, 
inopia pabuli laborare cœpit, ut providere sibi 
visus sit, nisi.alíqua ration^ subveniretur , se 
pecudes suas amissurumjnam iní^a tribu nus- 
piam fceni fácultaserat} solue Dufthakus fœni 
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quidem tantuin habuit, ut superesset, sed cum 
íiemine cömmunicare voluit. E<£> '• ternpore 
amicitia intér eurn etStorölfum frigebat; Tuqi 
Storolfuá Oímutn filium aá-Dufthakum misit, 
ali^uantum féeni ab éo petitutó : tenlpus enim, 
hiemis multutn processerat, et pecudes macie 
confectae erant. Omius Dufthakum cö-nvenit, 
et fœnum' ab: éo véntim popbscitj ille vero sJe 
veno habere negavit.* Cum' autem Ormus vé- 
hementius instaret, iconce^sit Dufthakusy ut ^ 
foðni quafitutn feci^eposset, 6i' vellet, auferret: 
quod vobis usui eise pötest', si ex tribulibus 
quisque tantuhdem contribuit; Exigua «ane 
ista contributio est, ait Ormús , utendum ta- 
menest eaj ubi vero sumendtíui? In septo fœ- 
nario, ait Dufthákus, SCöntduofefeíll cumuliy uniís 
quatuor, alteí duös j^a^sus loflgus, lati dups aut 
supra, et feré totidekn alti, satis ut puto densi} 
ex minare horum tibi söme. if rius doraum xe- 
dibo, ait Ormus, Habenám pétiturus. Sic facit, 
patrique rem nuniiat. Mendieabulí est^ tantu- 
lum contrlbiiere, ait Storolfus, neque pfo hoc 
uUum pretium referíet j ratidhi^ veíö esse duco, 
ut ipse potltts onus petaÉa : plus enimí f erre 
potero, quam tU; Non ita^stó, aitOrmus, tan- 
tum énim liatutn est, quantuei ego^ferre po$- 
Bm. Agetós^ergo, nitere, ignavio! ait^torol- 
fus. Ornvus disœdens lannarium prpmtua- 
rium adit, denbs' stimit funps' ditiellarios, quos, 
circulis exsolutis, pix) justa longitudine et cras- 
situdine conjungit, ita ut ex denis unum faciat. 
Quo facto, Holtum transgreditur, keptum fœ- 
narium adit^ effractaque aperturáantrat, acce- 
dit ad cumulum majareái, cespites tectoríos, 
et quod emárcuerat fœw, deruit} deih^é cu- 
.mulum, manibus innixus, imo solp . rqlaxat, 
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subjectos funes circulis insinuat, molemque 

versat: tum, brachiis sub funes insertis, cor- 

pus admolitur oneri, idque in hujneroselevat» ; 

quidam vero dicunt, eum prœ se minorem cu- 

mulum gestasse. Hoc onus domum Storolfs- 

hvolum portavit. Quo viso , paterfaœilias^ fo- 

ris constitutus, admiratione reí íifficitur, fa- 

tens se ipsum tantæ ^molv imparem fuissej 

fœnum deinde in fonile conditum , idem om- 

nino complevit: quea fœni copia pecudibus 

Storolfí tam bene suffecit, ut insiante vere nul- 

lam pecudem mactaret. Et ex hoc tempore 

inter.patrem et filiura. conjwnctipr, -quam an- 

tea, necessitudo 'iöíercessit^ quod Storolfus 

inielligebat, quantum Ormus alios homines 

'prœstaret. Dufthaius vero senéx, post eadem 

die egr^ssus,, cura rei vestigia animadvertisset, 

ét utrumque íœm .CHmulum jabesse sensisset, 

neque réstare quicquara , prœterquam quod 

nuUi erat usui , idque haud bene quidem trac- 

tatum, videret etiam Ormum e septofœnario 

egresfium et utrosqíie cumulos.gestantem, tum 

magna eum cepit admiíatio, qudntum OíJUS 

Orrhus ferre posset. Subsequeati autera vere 

Dufthakus Hvolum;se coutuliti, et ab Stprolfo 

pretiara foeni postalavit, neque po&tulata ob- 

tinuit, ipse vero; foenwm .non minoris œstíma- 

vit, quam sex va^cárura pratio.^ Qua ex causa 

diatinœ.simuJtates graviaqae odia, qupm^dra'o- 

dum infra raemorábitur,'inter ed»/et Stocöl- 

íura- orta sunt. . ; 
Ormm €t í>iQraIfm tfíras mas^ ^xperiuntur. 
Cap. 4. Órunia ^j cum vigiiiti annorura erat, 
ad comitia .universalia , ut consueverat, eqm- 

«)h. 1. exacfe' deáciítiUr moduí onéra pörtandí, 'étiaimi«m 
in IsUh^a^íisitatuá^-^todutunc ▼ulgárisenMotie ðícíttlr,* at hera 
ifóílum (\r. Jœihim^, i. e. funibus subalaribus onus portaie. 
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tavit; tnm comítia mBgno hotninnm nnmero 
frequeniabantur. InttTfait. comitiis cognatiis 
Ormi, Thoralfus Skolmi fílias ab Myrkaa, ex 
Hörgardalo in parte insulæ boreali; cum eo 
fnit vir, nomine Melkolfus», sex virorum ro- 
bore præditus : hi omnes contubernalesfuerunt 
Jörundi pontificis, aftinis Ormi. Dalæ fuerant 
Jörnndo pontifíci soleæ férreáe, tantæniagni- 
tadinis et massæ, ut (singulðe) sine clavis seli- 
bram penderentý hæ spectaculi gratia per ta- 
bernaculum circumlatœ cum adThoralfura ve- 
nerunt, ille quatuor soléas in manus sumsit, 
invicemque conjunctas aliquamdiu tenuit, 
deinde Ormo dedit, omnes candelæ instar cor- 
rectas. Accepit Ormus, et omnes quatuor 
soleas uno niomento curvavit, ut prius fúerant j 
quod utrutnqiie insigne visum est virium spe- 
cimen. . Eodem vero die , cum exirent, lebe- 
teracoquinariutn, qui juxtá ædiculam coquendæ 
cerevisiœ stabat, tria doiia capientem, arena 
complevenint 5 quo facto,- accedens Melkolfus, 
altera manu eum solo levavit ; tum Ttíoralfus 
accedens , duobus áigitis eum sustulit ; post- 
stremo accedens Ormus, digitum* miriímum 
ansæ inseruit, lebetemqúe talo tenus levavit, 
et manum conféstim pállia insinuavit. Tum 
Thoralfus: age, ostende mihi digitum. Id 
quidem nolo, aít Ormus. Licuit mihi, ait 
Thoralfus, artus meos löedere', Si voluissem; 
atnolui. I^mabam vulgo homines', carnernet 
nervos penitus ín össa disruptós. Posthæc ex 
comitiisreditum est; Ormus dotni quietusman- 
í^it Quáe fediderat Ormns Virium specimina, 
omnium laudibus ceTebrata suritj eoque plurá 
deinreps edidit, quo magis ætate provectus est. 
Qu ciie inter oínnes, tam amicds ejus, quam 

*) MæLolfiis, F uhíqne 
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inimicos^ constat , ^um omnibus Islandis, tam 
priscis, quam recentioribus, quibus quidem 
wmplex natura húmana fuerit, viriummagni- 
tudiue prœvaluisse. 

De Ashjórne Elegante. 
Cap. S. Virvir nomen fuit viro, qui oppido 
cuidam Daniæ præfuit, quo loco Vendilskagius 
dicitur, Fratres fuerunt Virvil et Vesetius de 
Borgundarholmo. Virvil uxorem duxerat, ex 
qua iilium habuit, nomine Asbjörnem, mature 
magnastatura et venustum, artiumque peritia 
bene instructum, quovis hominp urbaniorem, 
quareAsbjörnElegans appellatus est. Eptem- 
pore moris fuit, ut feminæ, Volvæ* (vates) 
dictœ, regionem peragrarent, et horainibus 
fata, statum annonæ aliasque res, quas nosse 
cupiebant, prædicerent. Hæcturba ad Virvi- 
lem colonum pervenit, a quo vates liberaliter 
excepta est, nam lautissimum apparatum est 
conviyium. Cum viero homines vespere sedes 
suas r^potiverant, vates de oraculis consulitur j 
ea vero cjixit, Virvilem colonum ibidem ad se- 
nectutem hábit^turum, frugique rusticum æsti- 
matum iri : adolescenti vero , qui tibi adsidet, 
jaterfamilias, volupe erit, sua audire fata, nam 
multa loca obibít, et quo se loco plurimum 
continebit, eo locoplurimi œstimabitur, mul- 
tasque res præclarasgeret, et isenio confectus 
morietur, si iu provinciam Norvegiæ, Nord- 
mœriam , aut longivis inde versus boream, non 
perveniet. Puto, ait Asbjörn, me non ibi 
fato, quam hic, propiorem e$se. Cui vates: 
non tui arbitrii erit, quæ agere cogitas, con- 
stituerej tum carmen ei excidit ; 

') Vivil, cet. omii. iibique. .•) Sunt, quí a vólvendo de- 
clinent. 
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Etsifacias, peí 

æquora lata 

currere navem 

lateque feraris: 

prupe erit', ut a partö 

böreali Moeriæ 

oppetas mortem; 

sed tacuisse* juvat. 
Deinde vates ibí, qúóad c onstitutum est, cöm- 
tnorata, exiaiiis muneribus douata dimittitun 
Interim adoievit Asbjörn; cum vero ád justam 
ætatem pervenisset, diversas terraá merraturaa 
gratia adiit, sicquemores aliorum hominúm no- 
tos sibi fecit, et ab omnibus principibus magni 
æstimatus est. Mater ejus ex borealibus Nor- 
vegiæpartibus, Hördia et Nordmoeria, oriutida 
fuit, a genere Bifrukarii ortum ducens. fleití 
Asbjöm persæpe apud cognatos mdternos veí- 
satus , magnique ob artes et nalutðe dotes æsti^ 
matus esté 

Ormus et Ashjorn Gothiam suhigunt. 
Cap. 6. Nunc eo redeundum, unde deílexit 
narratio: Ormus Storolfi filius in Islandia sé 
continebat ; et cum annum trigesimum attige- 
rat, locum sibi conduxit ín náve Özuris Hör-* 
dici, qui navem in ripa Thjorsaénsi subductam 
habuít, et cum eo peregre profectuS est." Fuit 
Özuri in Hördia prædium, ubi Orihus apud 
eum hiemem transegit. Eo tempöre AsbjÖril 
Elegans in Hördia se continebat ; cuih véro hiö 
etOrmus sœpe convenirent, ét alter alteri bend 
probareturj brevi inter eos ámicitíá extititj hi 
varia exercitationum genera expefti ^ in omiii* 
hus, quæ qu idem vires non postulabánt j pareí 

') ^SSÍ^^í positiim erít^ eod. sens. A, F, G, J, L^ -) 
t^ghay id. E5 G, J^ Li 

Vol. 3. • Ö 



210 TSSEÍSSSSSSSÍ C*6» 

t • 

fuerunt, vírium autem magnitudine Ormus 
multum præstitit; eo res venit, ut prisco more 
mutuara jurarent amicitiam, ea lege, ut qui 
superviveret , aiterius necem ulcisceretur, si 
ferro mortem "oppetivisset. Insequenti yere 
Asbjörn Ormo significavit, se septemtrionem 
versus in Moeriam profecturum , ut cognatos 
suos, Eyvindum Anguem et Bergthorem Be- 
stilem (Spartulum), conveniret: scire quoque 
aveo, inquit, an statim mihi vita excídat, si- 
mulatque eo venero, ut misera ista vates dixit. 
Ormus se ad höc iter paratum ostendit: non 
vero mihi videris hac de re contendere posse } 
tales enim homines, qualis éa est, satis multa 
norunt. Deinde duabus navibus vecti in Mœ- 
riam pertendunt, ubi Eyvindus et Bergthor 
Asbjörnem cognatum suum perbene accepe- 
runt : íuerunt enim consobrini. Hæc vergente 
œtate Hakonís Hladarum dynastœ arciderunt. 
HeicAsbjörn comperit, duas insulas borealem 
oram maritimam præjacere , utramque Saud- 
eyamHinsulam ovium) dictamjharum exLeriori 
virumJötnicæoriginis, nomine Brusium, præes- 
^^ígíganteæ naturœ ethumana carne vescentem, 
qui nunquam a viris simplici humana natura 
præditis, quotcunque numero essént, devinci 
posse vulgo exstimabatur^ matrem vero ejus 
multo esse tractatu diöiciliorem, quippe felem, 
carbonis iiistar atram, tanta magnitudine, quan- 
ta bobus sacris (altilibus) maxima esse possitj 
propter has pestes nuUa commoda ex neutra 
insula ad incolas continentis posse redundare. 
Asbjörnem cupido cepit in insulas trajiciendi, 
Ormus vero dehortatus est, dicens, summæ 
esse difficultatis cum talibus hostibus negotia 
tractarej quare factum est, ut hæc profectio 

') Sandey«m (insiilam arenosam), F. 
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non coníieret fíac eestate atrstrum ver^ns m 
Daniam cursum tenuernnt, et apud Virvilem' 
hiemem transegerunt. Elapsa vero hieme, cttm 
ver incepisset, piraticæ exercendæ causa ctim 
quinque navibtts excurrebant^ multasqufe instt- 
las et scopulos exteriores* obibant, quacunque 
venissent, victoriam et opes reportanteá. Qtto 
tempore nemo íuit, qui in e>cpeditionibus pi- 
raticis majorem gloriam adipisceretur. , Cura 
vero processisset œstas , ad Gothlandiam appu- 
lerunt, ibique prædas egerunt; tum ei regioni 
præfuit dynasta, nomine Herrödusj hic multis 
commissispræliis, regionera in potestatem sttam 
redegerunt, ibique tertiarii hiemem traduxerunt, 
qua hieme lautas compotationes magnasque ob- 
lectationes agitabant. Die quodam hujus fiie- 
mis, cum Asbjörn et Ormus poculis adsiderent, 
Asbjörn hos versus cecinit : 

Prædixit mihi incantaus 

idque jugiter cecinit (vijites)^ 

infausto pede me profecturum 

septemtrionem versus in Moeriam* 

Nihil (certi) fatidica novit : 

adhuc cum viris versabor 

lœius inimperio Goihorum; 

prædictiones ejus exiiu carent* 
Vere sequente Ormus et Asbjörn, tædio regio- 
nis capti, reversi et proxima öestate boream 
versus in Daniam, indeque in Norvegiam pro- 
fecti sunt , ubi quartam hiemem apud Özurem 
Hördicum egerunt. Insequenli autem veré, 
cura fratres jurati consilia conferrent, Asbjörn 
in pirdticam excurrere, Ormus in Islandiam 
trajicere voluit: quare diversi discesserunt, 
familiarissim e tamen et amicissimei Ormus in 

'} VifiÍem, cet. ^j proriiontöna'ex.teríoi'a, Öet. 
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Ifilandiam cum Özure Hördico transmisit, pros- 
peraque navigatione usus, navem in Leiruvo- 
gum infra montana appulit. Tum Ormus id 
novi comperit, senem Storolfum inter res cum 
Dufthakp agitatas mortem oppetivissej cujus 
quidem mors paucis hominibus acerba fuit. 
Tum Ormus domum Storolfshvolum se contu- 
lit, ibique viUirationem instituit, diuque ibi 
habitavit, postquam ne.em patris ultus erat, 
quemadmodum in Commentario de Islandis 
memoriæ proditum est» 

De nece yíshfórnis. 
Cap. 7. Paulo postquam Ormus et Asbjörn 
digressi sunt, Asbjörn cupiditate captus est 
boream versus in Saudeyas trajiciendi, nave- 
que proíectus viginti quatuor' viris instructa, 
cursum ad boreales Mœriæ tenet, seroque die 
navem ad Saudeyam exteriorem applicat; ex- 
scendunt, tentorium statuunt, ibiqué pernoc- 
tant, nihil novi animadvertentes. Primo mane 
surgit Asbjörn, vestes induit, arma capit et in 
terram exit, suis se præstolari jussis. Cum 
vero aliquantum temporis processerat, ex quo 
discesserat Asbjörn, animadvertunt, felem hor- 
rendam ostium tabernaculi ingressam, carbo- 
nis instar nigram, maiorem in modum furio- 
sam, nam visus est ignis ex naribus et ore ejus 
ardere, neque sane oculis pulcram. Quo viso 
perquam commoti, pavoreque perculsi sunt. 
Felis intro ad eos irrumpens^ unum post al- 
terum corripit, quos partim devorasse, partim 
ungvibus et dentibus discerpsisse dicitur^ sic 
brevi temporis spatio viginti homines interfe- 
cit, tribus e tabernaculo elabentibus , qui na- 
vem nacti, continuo ab insula navigarunt. As- 
björn vero eo usque procedit, donec ad antrum 

*) viginti tribus , E; viginti duobus , H. 
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Brusii pervenit, quo confestitn intro secorripitj 

cui cum ingresso oculiobscuriore luce præstrinr 
gerentur, antro urnbrosiore, improviso sublimis 
rapitur et tanta vi solo alliditur, ut ipsi mira- 
tionem fareret 5 tum animadvertit, adesse Bru- 
sium Jötunem, immanioris vastitatis sperie se 
fereniem. Tum Brusius: tu sane cupide ela- 
borasti , ut huc pervenires; jam quoque faxo, 
ne frustra advenias, heic enim vitam »tantis 
cruciatibus amities, ut futurum sit, ut alii de- 
lerreantur, ne domum meam hostili aggres- 
sione visitent, Quo dirto Asbjörnem vestibus 
exuit, tantum enim inter illos fuit virium dis- 
(rimen, ut Jötnni soli rem inter eos peragere 
licuerit. Asbjörn conspexit ingentem sepem 
ligneamper transversum antrum pertinentem, 
cui ingens íqramen inerat^ haud procul a sepe 
ingens ferrea columna stabat. Nunc experien- 
dum est, ait Brusius, ecquid aliis hominibus 
fortitudine præstes. Hœc quidem exigua pro- 
babitur, ait Asbjörn, verum cecidit infeliciter, 
quod nullam defensionem præ&tare potui j quaf e 
vero simile est, me ultimis jam fatis agi} tum 
lios versus protulit : 

Nemo sua potest 

arte confidere^ 

quautiimvis animosíUs 

robustuvsve siet: 

nemi^e die fatali 

vires animusque 

deficiunt quemvis , 

fortuna deflciente. 
Deinde Brusius, dissecto ventre AsLjörnis ex- 
tremitatem intestinorum nactus, columnam 
ferream circumligavitj hic AsLjöniem circum- 
duxit, qui nihil cunctatus circumiit, omnibus 



214 ■ C; 7. 

intestinís ad finem se evolventibus. Inter hœc 
Ashjörn hos versus pronuntiavit; 
Dicetur matri meæ: 
non comet filii caput 
cygni instar candida 
hac æstatei^ Dania. 
Ei pollicitus eram , 
me domum rediturum; 
nuno juvenile latus 
acie ensis dissecabitur. 

Prædico, res alio loco fuisse 
quando sedimus , hilares cerevisia , 
et celeri nave sinum 
percurrimus ab Hördia: 
mulsum bibimus, et multos 
sermones habuimus olim 5 
nunc solus in arctas gigantum 
angustias redactus sum. 

Prœdico, res alio loco fuisse, 
cum una prægrandes fecimus iter j 
ibi in prora celsus stetit 
strenuus Storolfi gnatus, 
cvim naves longas direxit 
heros ad Eyrasundum; 
nunc ego, violata pacis fíde, 
gigantum habitacula lustro. 

Prædico, res alio loco fuisse, 
quando Ormus in procella bellonæ 
processit, avido Geiteris 
equo potum præbiturus. 
Vir alacer multorura fortium 
procera corpora lupo dedit 
in caliginosa pugna, ad Ivæ 
ostium,. et acriter intulit ictus. 

Prædico, res alio loco fuisse, 
cum sudore perfuso agmini, inter 
. Gothalbicos scopulos ad austrum, intuli 
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ictus acuta Herjanis lamina* ; 
Sæpe telum niissile 
Ormus dextere destinuvit, 
ubi potissimum fortes Midjungi 
affines prostrati jacuere. 

Prædico res alio loco fuisse^ 
quando omnes una fuimus : 
Gautus et Geirius, 
Glumus et Starrius, 
Samus et Semingus, 
sati Oddvara, 
Haukus et Hakius 
Hrokus et Tokius. 

Prædico, res alio loco fuissc, 
quando sæpe mare percurrimus : 
Hranius et Högnius, 
Hjalmus et Stefner, 
Granius et Gunnar, 
Grimus et Sörkver, 
Tumius et Toríius, 
Teitus et Geiter. 

PrædicQ, res alio loco fuisse, 
cum minime pepercimus nobis 
in simultanea gladiorum strictione} 
raro dehortatus fui, 
ut acuta tela, loricæ noxia, 
viros mörderent acriter ^ 
tamen Ormus in prælio 
semper eorum dux fuit. 

Frontem profecto 
Ormus coutraheret, 
si hunc cruciatum 
aspicere liceret, 
et crudeliter 
gigantem ulciscerelur 



') itw/ru\ iun»u A, E , G , J , L , M. o: cúiiosoie, vel pro 
ijúgu^ fui'ca. 
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nostram tractationem 

rerte, si posset. 
Deinde Asbjörn, magna fortitudíne et virilis 
animi magnitudine exhibita, exspiravit, 

Or/nus Mengladam in Sandeya coupenit. 
Cap. 8, Sed illuc redeamus : tres iUí viri, 
qui salvi evaserant , remigationem summo stu- 
dio urgebant, non prius desistentes, quam ter* 
ram ténuissent; quæ in itinere suo gesta erant, 
retulerunt, dicentes putare se, Asbjörnemmor^ 
tuum, sed quo pacto periisset, nescire. lidem, 
conducto innave mercatoria loco, austrurnver- 
sus in Daniam transvec ti sunt. Sic hæ res fa- 
mapassim divulgatæ, magnam habueruntad- 
mirationem. Tum facta erat in Norvegia prin- 
cipum mutatio, mortuo Hakone dynasta, Olavo 
Tryggvii filio in regnum reverso, qui omnibus 
veram religionem injunxit. Ormus Storolfi 
filius, fama in Islandiam perlata, accepit de 
itinere et nece Asbjörnis, quæ vulgo certa cré- 
debatui ; in quo magnum se darnnum fecisse 
existimans, tædio captus est diutius in Islandia 
commorandi, quare conducta in Pieydarfjördo 
vectura, peregre profectus est, et borealem 
Norvegiœ partem tenuit, hiememqueinThrand- 
heimo traduxit; tum rex Olavus tres hiemes 
Norvegiæ præfuerat.. Sequenti vere Ormus 
apparabat, nave trajicere in Saudeyas, tot ho- 
minibus comitatus, quot Asbjörn fuerat. Sero 
vespere adSaudeyam minoremappulerant,ten- 
toria in terra posuerunt, ibique pernoctarunt. 
Dicunt, Ormum in Dánia prima signationeini- 
tiatam, in Islandia verö christianæ religioni 
nomen dedisse. Qui cum obdormiverat, vidit 
feminam tabernaculum ingredientem magna 
statura, vultu strenuitatis indice, bene vestita, 
forma pulcra, hæc intro ivit ad eum locum. 
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quojacebat Ormus, ibíque adstitit. Vísus est 
sibiOrmus eam salutareet de uomine quærerei 
eavero se Mengladam vocai^ fassa est,- filiam 
Ofotanis ab septerritrione exOfotansfjördo : ego 
ac Brusius eodem patre nati sumus , mihi vero 
mater fuit humanœ originis, ejus autem mater 
estfelisilla carbonis instar atra, quæibi apud 
eum in antro versatur j qui etsi cogiiatione pro- 
pinqui sumus, tamen ingenio sumus dissimi- 
les. IUe insulæ exteriori, quæ mulio quidem 
est melior, præest, mihique malam præbet vi- 
(iaitatem, ut futurum putem, ut aufugiam 
hinc. Causamquoquc advehtus tui scio, scili- 
cet cogitas uecem ulci^ci Asbjörnis, fratris tui 
jurati, quod quidem minime in vitio est, nam 
foriis viri neceu^ vindicandam habes; in curio* 
sitate es quoque , credo , quo pacto ad mortem 
datus sit, quam rem, præter Brusium et me, 
pauci , puto , referre poterunt. Tum rem ex- 
orsa, cum de morte Asbjöruis singul.a exposuis- 
set, recitatis ómnibus, quos c^iinerat, versi- 
bus: ego vero, inquit, non mihi videor posse 
interuosere, utra prævaleant, furorne gigan- 
teus Brusii ac matris, an fortuna tua, sed nemi- 
nem hominem timet , præter te solum 5 quare 
cautionem adhibuit, te venientem aversurus: 
saxum enim admolitus est ostio antri, ut nihil 
in antrum ingredi possit, durn ibi restatj etsi 
autem robore vales , lamen vires tibi non sunt 
Brusio excipiendo pares, saxove amoliendo. 
Jam heir, manicæ sunt, quas tibi donare volo, 
ejus uaturæ,ut quieas manibus induxerit, hunc 
vires nunquam deficiant. Quod si res ita cadet, 
utBrusium devincas, optarim, utSaudeyamin 
potestatem meam tradas, tibi vero præsidio ero, 
nam carus mihi es, elsi mutua consuetudine 
írui non possimus ob fidem tuam. Deinde mu- 
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lier e conspectu ablata est, Ormus vero évigi- 
lavit, manicas reperit et versus omnes memo- 
ria tenuit. Tum Ormus surrexit, suos excita- 
vit, cursumquo ad insulam exteriorem direxit; 
hic in terram escendit, suosque jussit, ut navi 
se præstolarentur usque ad idem tempus se- 
quentis diei} sin vero tum rediisset, reverte- 
rentur. 

Cœdes Brusii. 
Cap. 9, Nunc Ormusprocedit, douec ad an- 
trum perveuit, ubi ingens iUud saxum conspí- 
cit, xjuod amovere nemini homini possibile ju- 
dicavit. Tamen manicas a Menglada datas roa- 
nlbus inducit, saxum pertractat, et ab ostio 
amovet: quo non aliud insignius virium speci- 
mense edidisse Ormus judicavitj quo factq an- 
trum intrat, posito in aditu ferro characteribus 
notato*} ingressus autem viditfelem, aperto 
rostro ruentem, Ormus secum habuit arcum 
et pharetrara, tum sagittam» nervo applicat, 
et tres sagittas in felem jaculatus est, quas om- 
nes rostro volantes intercepit et denlibus com- 
minuitj quo facto se adOrmumproripit, et ad- 
verso corpori ungves incutit., ut Ormus se in- 

•) de magica vi ra mcUajúrn^ cfr. Hervs, p, 8, forte et ej- 
usd. hist, Cap. 7, stropli. 19, lectioui "gröfnuin geiri ol vitíS 
góta imí/mi /• præferenda sit var. lect. "gröfnum geiri góta miil- 
um o: gladio gatbicis characleribiis insculpta. Ceterum de voce 
mály vide Kralas Maal, udgivet af C. C. Jtafn, PhiL Dr. 
Khavn 1826, pag. 91-95, uhi omues za mdl notiones colleclæ et 
excussœ sunt, Huc addc : Hkr, hist. 01. Sancti C. 132 : þai 
var m&lasjiiot y o\ eigi miJiii, ok gullrelinn falrinn á; Sturl. 
Libr. 6. Cap. 17: Sturla var&isi méd spjðti þvi\ er Grdsiífa hk 
— þat var stórt mdlaspiót Jomt ok Mi mjök stinni , ex cpiibus 
locis app«ret > xo mdl certam longitttdinem nofi respioere. Tcr- 
tius locus est Vit. G. Surssonii, od. Hol. 8vo, pag. l40:^ nú eru 
tekin GrdMu brot — ^erir þorgri'mr þaraf spjót — mdl var í, 
ok Jœrt í hepii i,pannar Idngt, ^) sagittas, E, ^G, I, L, M. 
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curvaret, nngvesvero diriiptis vestibus penitus 
iaossa penetrarent; tum ea faciem Ormi prae- 
mordere parabat, iUe autem de saluie despe- 
rans, ipsura deum et sanctum Petrum aposto- 
luminvocat, vovens, si felem et Brusium fílium 
profligavisset, se Romam iturum. Deinde sen- 
tiens Ormus vires felis minui, altera manu fau- 
ces ejas, altéra tergum comprehendit, supi- 
nam agit, et tergum diffringit, sirque mortuam 
relinquit. Tum Örmus sepem videt pertrans- 
versnm antrum p.ertinentem, quo intro se con- 
fertj quo cum venisset, videt spiculum ingens, 
etcrassum et longum, per sepem agij quod 
Ormus manu correptum declihavit. Brusius, 
cnm spiculum adse retrahere vellet, sentiens, 
fixum hærere, ut nullo modo reduci posset, ad- 
miratione captus , supra sepem prospectavit; 
quod videns Ormus, barbam Brusii utraque 
manu apprehendit, Brusio altera parteobniten- 
tej sicque utrique ab utroque sepis latere ob- 
stinate reluctantur. Ormus manum barba cir- 
cumplicaverat, eamque tanta vi altraxit, ut 
totum barbœ locum, mentum, utrasque malas 
et pulpam genarum, aurium tenus, penitus 
in ossa carne denudaret. Tum Brusius, demis- 
sis superciliis , faciem torvura distorquebat. 
Ormus sepem transilit; invi em complexi diu 
colluctantur 5 Brusius, profluente sangvine fati- 
gatus, cum cedere cœpisset, Ormus vehemen- 
tius ínstans, adversarium ad sepem repellit, 
ibique recline tergum coníringit. Jara pridem 
animusmihi præsagivit, ait Brusius, cura de te 
fama ad aures meas pervenit, te negotium ali- 
quod mihi facessiturum , quod quoque nunc 
evenit ; jam enim rem cito conficies , et caput 
mihi præcides. Verum enimvero Asbjörnem 
gravibus adfeci cruciatibus, cum omnia ejus 
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íutestiua evolverem, quos ille ad extremam 
usque necem contemsit, Malehoc fecisti, aít 
Ormus, quod tam fortem virum tantopere cru- 
ciavísti, cujus quoque nunc aliqua referes mo- 
nimenta. Tum stricto eultro aquilam sangvi- 
neam tergo ejus incidit, omnes costas a tergo 
abscindeus, eaque pulmones extrahens. Sic 
Brusius vitam amisit, parva exhibita fortitudi- 
ne. Deinde Ormus subjecto igne Brusium et 
felem in cineres combussit; quo administrato, 
ex antro duas arcas, auro argentoque plenas, 
secum tulit, quod superfuit rerum pr^tiosa- 
rum, etinsulam in potestatem Mengladæ tra- 
didit. His deinde amicissim'e digressis, Ormus 
ad suos tempore præsLituto pervenitj deinde 
ad continentera revehuntur. Ormus alteram 
hiemem in Thraixdheimo se continuit. 

, De Ormo et JEiriko. 

Cap. 10. SequQnti æstate Ormus iter Ro- 

mam ingressus est, qua peregrinatione felici- 

ter defunctus, al? austro in Daniam reversus 

est autumno, poit prgelium Svöldricum, res- 

que ibi gestas comperit. Tum in Norvegiam 

ad Eirikum dynastam se contulit, éum Hladis 

cpnvenit, adiensque salutavit» Dynasta euoi 

coraiter excipi^nsi^ de nomine quæsivit. Ille 

se Ormum vocari dixit. Dynasta : an tu Or- 

mu3 robustuses? Sic me appelles, licet, do- 

TOWe» §i placet; ea vero de causa huc adfui, 

quod hiberno apud te hospitio uti volui. Dy- 

I3.asta hoc in promtu fore dixit, eique sedem in 

scamni superioris' parte exteriore designavit. 

Ormus se per hiemera paucis rebus immiscuit, 

alienisque negotiis abstiuuit. AUquando, cum 

<Je prælio Svöldrico sermo haberetur, et quam 

Sitrenue athletæ regis OIuvi se def endissent , et 

*) infeiioiis, cet, om». 
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quam sero Serpens expugnatus fuísset , quáitt-^ 
que acrem oppugnationem Eirikus dynasta fe- 
cisset, quodnavem expugnavissetjquam aperto 
raari nunquam expugnatato fore homines pu- 
tavissentj Ormus respondii : serius SferpensLon- 
gus expugnatus f uisset , si ego cum aliis athle- 
tis regiis ibi ádfuissem. Allatum est dynastee, 
jactasse Ormum, si ipse rei interfuiáset, futu*- 
rum nunquam fuisse, ut expugnatus e>set Ser- 
pens Longus. Dynasta Ormum ad se arcessi 
jubet, et quærit, an affirmasset, Scrpentem 
nunquam expugnatum fore, si ibi adfuisset* 
Haud ita est, domine, ait Ormus, iUud vero 
dixi, serius expugnatum fore Serpentem , si ibi 
adfuissem* Dynasta respondit ; exiguum, cre- 
do, fuerit unius viri momenium, ubi tot tan- 
tique excellentes viri delecti convenerunt^ ta- 
men tentamen aliquod instituendum est: te in 
una nave constitutum quindecim cursoriœ op- 
puguantO) quod quidem nonnisi exigua pars 
est navalium copiarum, ad Svöldram confligen- 
tium, Res tui arbitrii esto, domine, ait Or- 
mus, egö vero prius non succumbam, quam 
penitus fuero devictus. Tum exit Ormus, 
unumque vectem* sumit, crassum, tredecim 
ulnas longum. Deiude navem conscendit, et 
a terra solvitj mox viri, quindecim cursorii« 
vecti, Ormum oppugnaverunt, dicituir autem 
Ormus, parvo temporis momento, septctó cur- 
sorias partim percutiendo submersisse , partim 
collisisse et confregisse. Tum dynasta edfe in- 
clamans hoc ludo desistere jussit; sic factumj 
pleriqué omnes homines servati. Deinde dy-* 
nasta se xagin ta viros jussit in aperto campó Or* 

«) herUiiers ] herl}ngs G, I , perp. lirií^ngs^ Sk^ glossa , cfr- 
Svec. Barling , vectís, ciiio aliqiúd portatur , et Balling ln le»» 
Oaiiico, ed. emante Socieiate Scient* Tom. L HaTn. m3' 
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mum oppugnai^e j quod et factum est. Ormus, 
præter vectem, nihil armorum habuitj quem 
turbinis instar tanta vi circumegit, ut nemo 
propius accedere sustineret, certam enim mor- 
lem prævidebant, siquem vectis tetigisset. Dy- 
nasta eos hoc quoque ludo desistere jussit, quod 
et factum est. Tum dynasta: haud, credo, 
nímis de te prædicatum est, Serpentem Lon- 
gum , te ibi constituto , serius expugnatum fo- 
re: nunquam enim expugnatus fuisset, si ibi 
ad defensionem præsto f uisses. Deinde Ormus 
inter aulicos receptus , cum Eiriko dynasta ver- 
satus est, eique ob insignem viriuni excellen-' 
tiam carissimus fuit. 

Ormus Gimsas ad Einarem pervenit. 

Cap. 11. Aliquando cum Ormus amicos ví- 

.8um iret, quo loco prius in Trandheimo fue- 

rat, via ita ferente Gimsas pervenitj aderat 

domi suæ Einar , eo tempore \n œde sacra con" 

stitutus, arcus vero ejus extra fores templi po- 

«itus erat. Accessit Ormus, arcum sustulit, 

sagittam nervo aptavit, eamque intra cornu re- 

traxit, et sic sagittamin arcu fixam stare fecitj 

deinde, deposito arcu, abiit. Einar egressus, 

cum videret, ut arcus suus tractatus esset, mag- 

nopere miratus est et quæsivit, quis arcum 

suum tractavisset^ cujus diu certior non factus 

est, antequam ípse Ormus ei rem indicaret. 

Einar se quoque suspicatum ostendit, ignavio- 

nem non fuisse, qui cuspidem sagittæ iritra 

cornu arcus sui retraxisset. Eirikum dynastam 

convivia ad orientem in Vikia obeuntem Ormus 

comitatus estj cum vero eo venissent, quo 

locoSerpensLongus excisusfuerat, dynastasuos 

jussit experiri, quot homines arbori mali, ibi 

jacenti, subire opus haberent, Ut ift humeros 

attoUere possent : Ormo vero locum sub media 
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arbore designavit. [Sexaginta viri arborem sus- 
tulerunt' , quo facto dynasta singulos jussit 
unumpost alterura cuique extremitati se sub- 
trahere: quod factum est^ donec Ormus soluð 
arborem sustinuitj quam ille tum gestans, tros 
pedesprocessit, et deinde deposuitj .quo facto 
Ormus idematque antea virium roburnunquam 
recuperasse dicitur. Hic postquam apud dyna- 
stam aliqnot hiemes versatus f uerat , in Islan- 
diam rediit, atque rem familiarem Storolfshvoli 
capessivit, usqueq^aque vir exc ellentissimus ha- 
bitus; idem senectute diem obiit, et religioni, 
quam professus fuerat , constanter adhæsit. 

')oraitt. cet. 
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Excursus 

de poijta Hallarstfeine, et carttúne ah eo 
in honorem regis OlaTÍ Tryggvii f. 

composilo. 
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Cap. 1. ÍVomen HalÍarsteinn nusquam cita- 
tum reperio, prœterquam in Codice A et liu.ic 
consimili Cod. B, secundum quos Sorietas An- 
tiqu. Sept. historiam Olavi Tryggvidæ typia 
excudendam curavit, nec non in Edda Snorria- 
na, et Heimskringla (de qua citaiione mfra c. 
6 dicetur). In solo codice Byrgenano hoc no- 
men scriptum legitur liallasteinar . Nomexi 
ejus fuit Steinn iFornm, Vol. 2 cap. 250-251, 
Edd. Snorr. p. 157), dictus vero est Hallar- 
sieinny o: Stein aulœ v. aulicus (ab holl, gen. 
hallar, aula), quod in aula regia diu vixxt, 
vel quod aulicus poöta fuit. Non enim musi- 
tatum fuit veteribus, nomen rei, cui qms mag- 
nam curam gerere, aut loci, ubi quisse conti- 
nereamavit, nominibus propriis præ&gere, ut 
videre est ex nominibus iitafngrtmr, HoJkoLli, 

Hofhallr. , 

Cap. 2. Primo afferam fragmenta quœdatn, 
quæ Hallarsteini auctori ttibuit Edda Snorria- 
na. Hæc fragmenta pertinent ad carmen ali- 
quod eroticum, artificiose compositum;, satis 
intricata vocum structura ,. et appenationibus 
poéticis longius petitis} in quo captum se pul- 
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crítudine feminæ cujusdam poeta testatur his 
verbis : 

Hól/n-leggjar viir hilmir 

hríngsh'óglar mik "þóglan. 
i. Cé Color feminæ , annulo ornatæ, 

me reddit elinguem». 
Amorem suum memoremque animum poeta 
his verbis significát : 

Sval-teigar mun selju 

salis yitblinda ^altar 

raf-kástandi rastar 

reyr þvengs miina lengL 
L e. IUe ego , qui electrum projicio salsl frigí- 

di œquoris, 

ubi aper Vidblindii (cetus) ludere amat, 

perpéti memoria retinebo f eminam , 

sylvestris lori solo (auro) conspicuam*. 
Sed videtur poöta ab amica non fuisse iredama- 
tus , saltem ei objicere videtur femineæ indolis 
inconstantiam : ^ 

^ú muntjurs sem fleiri 
fló^s hir^i - 6if iröiur 
grönn viís gœfu ^inni 
grjóts Hja^ninga hrjólast. 
i.' e. Tu , diva tenera , ignis fluvíalis 
custos, fortuuæ resistes tuæ, 

») Edd. Snól-r. Holmíœ cd. lEr. Chr. Raskuis, píig. 3l9* Or- 
do: Bólm^leggjarMmir lin'ng - tVóglar viéfr (í. e. vinnr) mik 
þ'ó^lan. Vide J. Olavii tractatum Hnrdtns gamU Digiekonst, pag. 
95. Njalœ Vers. lat* pag. 595, not. 

*) Edd. Snorr. p. 166. Ördo,. quem h. 1. «dmittíl Edda, 
talis est : lastandi reyr^þvenga rastar mun lengi muna salts Plt^- 
hlinda galiar sijal-ieigar raf-^selju» Quem quoque ordinem J. 
Olavius, in tractatu supra laudato p. 159, sequítur. - Ego sic in 
owlinem redegí; Salts Vi&blinda galtar évaUuigar raf-kastandi 
misn lengi murai eelju reyr-þveng* rwilar. 

Voi. a, p 
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ut plures facere solent saxoruip 

Hjediniorum (armorum) servatrires». 
Denique, absoluto hoc carmine erotico, miré 
sibi poéta placuisse videtur : 

Ek hefi óiar loiri 

öl stafna ^er shafjia 

vœn mdrh skdla verki 

vandr stefknarrar branda. 
i. e. Venustafemina, pocula ministrans 

cerevisiæ! ego, opere faciundo, adsvetus , 

poéseos planulá polivi tibi versuum 

intercalarium ædjificii fastigia*. 
Præter hæc, ia Eddœ Snorrianæ recensione, 
quam h^buit Pastor eccl. Laufasensis, Magnus 
Olavius, ut ex collatipne Jonis Grunnavikensis 
videre licet, duæ semistrophæ H^Uarsteini auc- 
tori tribuuntur, metro bitremulo maximam 
partem pqnfectæ y et prpelium aliquod terrestre 
describentes- Quæ hoc modo citentur: 

Steinn hé^itirsúly eir birti.eir prfjSiskipa 

^) Edd. Snorr. p- 157. Owlo: fiú, gr'óim flóéís furs hiréíi- 
sif! munt brjótast vi& gœju þinniy •em fltiH triHi^ (Cod. Reg. 
iró&arj al. iró&ur^ Jíja&nmga.grýót^, 

'^) Edd. Snorr- p. 157. Ordo : rœn öl-sUla mcrlíí eJcy 
vandr verli , hefi slafna þ'tr^ (míf^) 6&ar lohri y stafna «/«/- 
hraniLa-'lnarrar. Eadem pagina "affert Skálda semislropham, 
Steiuare quodam auctore, quam ob materiæ «omínisque simili- 
tiidínenv híc afícrre lihet, 'secúiidum Codicem Wormianum: 

Mens hafa mildrar Synjar 

mjúk^sialÍs logit allir 

sjd h'ó/ufnJivelti-sto& stiltan 

straum - túngls at 'mér draumar. . 
hoc ordíne : allir draumar mildrar Synjar mens mjulsiaUs hafa 
logit at ?nér: sju velii-sio& siraum-riúngh h'ófumk stiltan, o: om- 
nia somnía liberalis divæ, 'cujus mollis dextera annulo ornatur, 
me fiiistratrt sunt: hæc femina , hmam fluvialilem volrcns (au- 
reas hmulu» gestans), decepit me. 
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eia háha: pt^/ lóhsiafir eru Ifstir, en ship 
sieind; sem Hallarsieinn hva^s 
Harifló hvast um snertu 
hregg magnatist bragna 
bóhar sól |>ar er búhar 
benvargs hnigu margir^» 
Foldar neggy sem enn hm^ hann : 
Flaug en firna bjúgir 
foldar negg at seggjum 
Jjar^ - elds fleygi -nir^ir 
Jéllu skjótt at velli*. 
Idest: Lapis appellatur sol, aut splendor, aut 
ornatus navium aut libro'rum : nam literœ sunt 
coloratæ, naves vero pigmento ornatæj quem- 
admodum ceciirit Hallarstein : 
Aspera incruduit procella : 
celeriter volavit libri sol (lapis) 
in impetu ferœ vulnificœ tteli), ubi 
multa corpora virorum cecidere. 
Terræ eor, ut idem porro cecinit: 
Corterræ(lapis) advolavit 
viris , >sed valde incurvi 
missorés ignis marini 
humi subito ceciderunt. 
^. 3., Carmen, ab Hallarsteine in hono- 
rem regis Olavi Tryggvii fílii compositum, cu- 
jus magnam partem exhibet historia OlaVÍ 
Tryggvidæ* , qualem hœc nostra rerensio sis- 
tit, integrum extat in codice Byrgeriano, quem 

') Ordoi.flvasí ^regg magnaiíist^ bólar i6l fló hart um ben- 
varg9 sneriu , þar er margir bukar bragna hnigu. 

*) Ordo: Foldar neggflaug at aeggjumy en fleygi-nir^irJjarÍS^ 
eUi jHlu skjóitflma bjúgir at velli. 

^J Fomm^ Vol. 2, pag. 314, stropKa, yar& um Finda myrÍSi, 
quam Cod. B Hallarsteini tribuit, secnndiim €odd. C. F. Hall- 
fiedo tribuenda «gt. 

p 2 
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asservat Regia Bibliotheca Holmiana. Hoc 
rarmen sub duplici nomine occurrit, o: Rei- 
slefja (JForain. Vol. I, p. 100. 105, it, ^psius car- 
minis str. 1) et Olaf.sdrdpa tuíslœlda {Fornm. 
Vol. 2, p. 310, carminis str. 35 tidshelfd drápá). 
Frius nomen, Rekstefja^ ad rationem versuum 
intercalarium spectat. Quæ ut melius intelli- 
gatur, pauca videntur in specie afierenda de 
usu veterum poetarum in adhibendis versibus 
intercalaribus. De versibus intercalaribus vide 
quæ generatim disputarunt viri doctissimi , J. 
Olavius {Nordens gamle Digtekorist , Hafri. 
4786, pag. 140-147) et Er. Chr. Raskius (j^nvis- 
niug til Islandskan,^ Holmiæ 1818<9 p. 269, §. 
508-509). Duo genera sunt versuum intercala- 
rium : alii sunt conjuncti, alii disjuncti^ Ver- 
sus intercal^es conjuncti sunt duo vel quatuor 
versus, qui invicem juxta positi plenam sevL- 
tentiam efficiunt: duo, ut in Jiófu^lausn, ^firi- 
sttrofgat, Eiriicr at þat,'^ et JBauíi úlfum 
hrcBy Eirikr um sæ\'' quatuor, ut in Radio, 
in honorera Olavi Sancti composito j versiis au- 
tem intercalares posse integram stropham oc- 
cupare , per se patet. . Versus intercalares cíi>- 
jiincti sunt vel bipartiii, vel tripartiti^ vel 
quadripartitiy cum duo, vel tres, vel quatuor 
versus ^inguli certis stropbarumversibus inter- 
miscentur, ínvicemque cohærentes nullum cum 
ceteris versibus nexum signifícationis habent. 
i) Bípartiti occurrunt in Knútsdrápa , certo 
ioterjecto strophariim numero, e. gr. ^.Knutr 
er und himnum — H'óju^fremstr júfur (OH. c. 
15r), 1. 157^ 1. 139, 1, 2. Knytl. c. 17, 1.); quod 
non observatum est ab J. Olavio (^Nord. g. Dig- 
tek. c. 5. §. (1). 2) Tripartiti bifáríam occur- 
runt: prinio, ín fine prioris semistroþhæ; hi 
vessus uiterc^aiaresappellantur Klofastef\ quod 
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mediœ strophœ ihseruntur quartique versus vi- 
cera præstant; vide Sturlæorum historiami 
Libr. 4, pag. 56 ^ ubi tres tales versus interca- 
laresmedii (A7o/Í26íe/) afferuntur: ^^Hárimúla 
var^ iSkúli*' — ^^Rambliks framarrríiilu^^ ^ 
finaphjarh skapa^r jarlaj* qui versús inter*- 
calares singuli singulis strophis interjecti sunt^ 
utexsequentiparodia: „o«s Uzt itlr at kyssá** 
apparet. Secundo, in fíne posterioris semistro- 
phæ; quæ ratio versuum intercalarium apud 
Nostrum obtinet. Hic enim tres yersús inter- 
calares dominantur: ^Jtlann i^ar rikstr konúng- 
manna" — t^Olafr und veg sólar'*-^ ^fi&ll ok 
fremsir at 'ólluy^ qui versus disjuncti sio cohæ- 
rent: Hann Olaýr par rlkstr konúngmanna ok 
fremstr at oLlu und veg-^sólar holl yi.^e. Ola- 
Yus ille fuit regum p5tentissimus et omni parte 
præstantissimus sub augusti (splendidi) solis au- 
la , o: sub cœlo , in terris. Quoniam vero hi 
singuli versus singularum stropharúm fíni ad- 
jiciuutur , putd talés versus intercalaWs appel- 
lari rekatefy qs. versus intercalares fínales, 
quemadmodum klofasief á\cti sunt versus iu- 
tercalares medii , et carmen , in quo . talfe sit 
versuum intercalarium ratio , rek^fefju (Rek'- 
«tefjam). Eandem , a o Noster i - Mtionöm véi> 
suum intercalarium adhibet poeta>S«ein Herdí- 
sæ filius in siia Olaviade ^; in quá wtstt? intér- 
calares fínales tripartiti' dominantur : aOl^fr 
borinn nálu' ^ ,,Riklunda^r veit undit^' — Z.*''^" 
heztan gram miklu;' hoc ordine: Rikiundah' 
Olafr i/eit sik borinn miklu beztan graYn úndir 
^^liiy o: Magnanimus Olavus novit se natu^ 
regem multo aptimum sub sole (in-tems). 
Quam rationém versuum interoalarium ^b In- 
terpretibus Heimskringlæ non ófeííérvaiani puto. 
3) Quadripartiti etiaiö :duplici modö öccur- 
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mint: primo, quando ponunturin fíne ntriua- 
que semístrophæ (i. e* in yersu istrophæ 
quarto et octavo), ut in Bandadrdpa , quod 
alío Ipco adnotavi (Script. Hist. Isl. Vol. 2, p. 
^TS-^Ýé)} quod nonobservavit J. Olavius (^Nord. 
g. Digtek. cap. 5 §. 14). Secundo, quando po- 
nuntur in initio et fíne utriusque semistrophæ 
(i. e. in versu primo , quarto , quinto et octa^ 
vo), ut in Jomiade {Jómsvtktngadrdpa) , vide 
lornm. Vol. 11, pag. ie7-173. 

§. 4 Alterum nomen est Olafsdrdpa 
ipískœlda. De leclione ivhkœldr quid sen- 
serim, supra quidem (Vol. 2, pag.. 296-297) di- 
cere præoccupavi, ubi de duobus metri géneri- 
bus, skjdlfhendt et tuiskelýt, pauca attuli. Cum 
vero in Codice Byrgeriano hoc carmen diserte 
appelletur tvUkelfd drdpa (carmen intercala- 
tum bitremulum), nunc non dubito hanc lectio- 
nem præferre, cum ex ea explicari possint 
ceteræ lectiones, tviskœldr et tvhkeldr, o: per 
syncopen t»/, cum epenthesis th f cum ce- 
teris lectionibus conciliari nequeat. Tum vero 
quæstio oritur, quomodo hœc appellatio con- 
ciliari possit cum regulis Eddæ Snorrianœ, 
quæ distingvit inter metrum tremulum et bi- 
tremulumj nam,.si carmen secundum regu- 
las Eddioas eacaminas, multo plures reperies 
versus tremulos, quam bitremulos, ut hanc 
denommationem ex parte potiori non factam 
esse intelligas. Seá consideremus perexiguum 
illud discrimen, quod, Edda docente, interest 
inter hæe metri genera: in metro bitremulo 
syllaba metriaa prior primam syllabam versus 
occupat, in tremuló, secundam. En totum! 
fiœc uttaque variatio primitus ad metrum tre- 
mulum pertinuisse videtur , et jure quidemj 
pcirtinuit quoque seculo undecimo, quo hoc 
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nostrum carmen rompositum est, sed cum 
utrumque variationis genus conjungebatur, 
dictum est tvískeljí^ qs. duplici modo ti'emu- 
lum. Sed jam seculo decimo tertio \m duae 
variationes éjusdem metri generis subtilius di- 
stingui cœperunt, ita ut altera propri'o no- 
mine appellaretur akjálfhendt^ altera i^i^/- 
skelft. Nempe accidit hic, quod sæpe usu ve- 
nit, ut distinxerit posteritas, quod antiquitas 
coníunxit. Cœterum, quod in hoc metri ge-^ 
nere proprium deprehenditnr, hoc est: cum 
Eddicæ regulœ postulare videantur, ut duæ 
primæ syllabæ versuum imparium sint duo mo- 
nosyllaba, aut dissyllabum compositum (quod 
et poéta noster plurimís locis observat), inter- 
dum in Rekstef ja hoc loco dissyllaba non com- 
posita reperies, ,v. c. non solum hládavgr, 
heiUnn, mœrings, ekkils^ Hyrnlngs^ dógUngr, 
annarr, 'þengill, sed et hdttUj si^an^ eigi; 
sed in his vocibus syllaba metrica hunquam 
insecundam, sed semper in primam rejicitur, 
excepto hildíngr evhild/ng (str. 23, 2. 28, 1% 
ubi ob positionem ferri possé videtur. Quod 
autem in versibus paribus interduni adhibet 
poeta syllabas metricas impares (sbothendlng-' 
ar\ e. gr. str. 4, 8- 6, 6. 8, 6. 12, 2. 29, 4, hoc 
comniune ei est cum aliis poetis, et adlicen- 
tiam poeticam referendum videtur. '" 

§. 5. Quod ad indolem carminum, ab 
Hallarsteine compositorum, attinet, ín carmirié 
erotico videtur fuisse in trbpís adhiben'dis audá- 
cior, inRekstefja simplexetœquabilis, pl«í^™^ 
que narrativo , interdum descriptivo orationís 
genereutensi iii narratione talis, qui tradita 
referat , fatens, se fama res acceþísse (str. 5, ICT, 
26, 28, 29), eðtate qúidem rélífts-gestis inferiot 
(str. 28), non tamen á temporibus cantatis mag- 
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nopere remotus (str* 25)^ ut a testibus, illorum 
temporum æqualibus, narratioaes suas hausisse 
videatur. 

§. 6. Ðe auctore Rekstefjæ non conseu- 
tiunt scriptores $ hac de re in duas partes abeunt : 
nostri Codicís recensio ^ quo et proxime accedit 
Codex Byrgerianus, eam ad Hallarsteinem auc* 
torem refert, contra re,censio Cpdicis Flateyen- 
sis eandem Marko Skeggii filio vindicat. Fru- 
stra erit, testimonium alterutri harum senlen- 
tiarum petere ex historia Olavi primi, qualem 
exhibet Snorrii Heimskringla , in cujus cap. 21 
citatur Hallarstein, et raox eodem cap. Markus 
Skeggiif.€tRekstefja. Nam, inprioreloco, ver- 
ba: ^^svosegirfíaílarsteinn' et sequentem stro- 
pham pmnes Codd., prœter Frisianum, nesciunt, 
neque metri ratio patitur, ut hanc stropham ad 
Rekstef jam (quam præterea integram esse puta- 
mus) referamus. In posteriore loco, verba: ,^svo 
segir Markús Skeggjason i Rekstefju^ inserta 
sunt ab Editoribus ex Codice Flateyensi, etse- 
quentem strophamnuUus Codex Heimskringlœ 
habet, j)ræter. exemplar Peringskjoldianum. 
Eisi autem noa dubito, posthabito Codice Fla- 
teyensi, auctoritatem Codicis nostri hac in re 
sequi, tum ob œtatem hujus recensionis, cum 
probabile sit , eam Flateyensi %^e toto seculo 
Buperiorem, tum ob accedens Byrgeriani Codi- 
cis testimonium : tamen hoc valde memorabile 
est, quod Codex Flateyensis, seculo decimo 
quarto conscriptus, idem carmen ad Markum 
Skeggii fílium, qui seculo undecimo floruit, 
refert, idemque adeo supra trecentos annos eve- 
hit» Quœ terapora cum accuraté incidant in 
œtatem Steipia Herdisæ fílii, operœ pretium 
duxi nonnulla. afferre argumenta, quæ^prota- 
bilefacerent, per Hallarsteinem intelligi Stei- 
nem Herdisæ filium. Quod si ita est, coucin- 
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nator Codicis Flateyensis nil fecit , nisi poetas 
UÐO tempore floreates confudit, incertum qua 
causa, sive errore, sive auctoritatem alicujus 
scripti secutus. 

§. 7. Haud pauca in hoc carmine mo- 
meinta occurrunt , quœ non levem ahtiquita- 
tem prodere videantur. Dicit poéta in duabus 
postremis strophis, multos composuisse de rege 
Olavo Tryggvii filio carmina breviora non in- 
tercalata (^Jlokka), Hallfredum vero et Bjar- 
nium, seque tertium carmina longiora et in- 
tercalata {drápur) de eo pepegisse. Vix du- 
bium est ^ huhc Hallfredum esse celeberrimum, 
poétam Hallf redum yandrœdaskdld; quisvero 
Bjarnius iUe fuerit, haud adeo liquidum est. 
Cum vero Catalogus Poétarum {Ókdldatal), 
editus a Petro Undalino ad calcem Chronico- 
rum regum Norvegiœ , Havn. 1633 (cfr. Hist. 
Reg. Norveg. ed. Havn. Tom- III, Præfat. pag. 
32) duos tantum afferat poetas regis Olavi Primi, 
nempe Hallfredum Fandrœdaskdld et Bjar- 
nium Skáld^ facile mihi persvadeo, Bjarnium 
Hallfredo fuisse æqualemj quanquam fateor, 
hunc Poétarum Catalogum hic iUic suis labo- 
rarevitiis. Forte hic Bjarnius, quem Catalo- 
gus iste K<tT €^oX9t¥ skdld (poetam) appellat,idem 
sit ac Bjarnius iUe , de quo mentio fit in Islan- 
diade Clslendlngadrdpa), quam auctori Höko 
Valdisæ filio adscribit membrana legati Arna- 
Magnœaui No. 748, stropha 16: 

JFVÆí^ fylgi meiiar 

flaustir einkar hraustum 

so var vapnrjó^i Fiiars 

f^erir gjarn hugar Bjarni: 

J>a er Hdkonar hœjis 

haus enn geg^arlausi 



d jarls nasar dsa- 

dl-rbeinir laust Jleini, 
Quanquam prior semistropha, in qira fórlitu- 
dinem et animositatem Bjarnii in commune 
laudatpoétay inraendo cubare videatur, altera 
tamen haud obscurc indicat, Hakonem dyna- 
stam (qui vix alius esse potest, quam dynasta 
Hakon Sigurdi filius) ab hoc Bjarnio cornu va- 
pulasse, eundemque Bjarníum poétam appel- 
lari. Quod si ita est, confirmari videtur hoc 
modo ea assertio, quod Bjarnius poéta æqualis 
fueiit Hallfredo Difficili-poétœ. Cum vero 
poéta Noster, in stropha carminis ultima, se 
cum his nominibus comparet, et poémasuum 
haud admodum humile {eigi einkar lága drá- 
pii) appellet, et exquisitiori rariorique öietri 
genere oompositum esse prædicet, haud sine 
ratione statuendum putaverim , eum a tempo- 
ribus Hallfredi et Bjarnii non multum abfuisse. 
Idem indicat. ea comparatio, quam poeta in- 
stiiuere videtur intér regemÖlavum et suæœta- 
tis liomines, stropha 26 , dum artem per remos 
incedendi simulque gladiolis ludehdi œqualibus 
non abjudicat, sed paucos in ea excellere tes- 
tatur j quod testimonium cum in Norvegos po- 
tius quam in Islandos quadret^ sumendum esse 
videtur, et poétam nonmulto inferiorem fuisse 
temporibus Oiavi primi, et eundem in Norve- 
gia diu vixisse. Quæ vero in narratione pro- 
pria, huc facientia, continet, hæc sunt: str. 
S, memorat, quomodo Olavus in terris occi- 
dentalibus cædem paternam vindicaverit 5 quam 
narrationem hoc solo loco occurrere puto. Eo 
tempore duo tantum superstites erant^ Enki 
Blodöxæ filii , Ragnfrödus et Gudrödus , in ter- 
ris occidentalibus (Anglia , Hibernia, Scotia et 
adjacentibus insulis) piraticam exercentes, quo- 
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mm hic patrem Olavi , Tryggvium fraude cir- 
cumventnm oppresseratf de Ragnírödo nuUa 
inentio fit post ejus in Norvegiam invasionem 
sub Hakone dynasta , et quidem decessisse vi- 
detur, antequam Gudrödus Norvegiam invasit 
sub rege Olavo, cum in hac expeditione ejus 
nulla fíat mentio. Quare putaverim, Olavum, 
jam pridem de patris interfectoribus certiorem 
factum, Gunnhildiadas in Britannia degentes 
persecutum fuisse, his cladem aliquam intu- 
lisscy vel etiam Ragnfrödum interfecisse. Forte 
etbanc cladem, aut fratris necem ulturus Gud- 
rödus anno 999 Norvegiam classe piratica inva- 
serit, ubi oppressus est. Hjaltlandiam ab Qlavo 
ad christianismum conversam esse, quod me- 
morat poéta str. 10-11 , sola , ut puto, comme- 
morat Fagurskinna. In enarrando ordine prœ- 
lii, ad Svöldram commissi, discedit poéta a 
Snorrio aliisque , quod et ab conscriptore an- 
notatum est. Postr^mo, cum scriptores seculi 
duodecimi diligenter omnes traditiones et auc- 
toritates coUegerint, ut ostenderent, Olavum 
regem e prælio evasisse et in monasterium se- 
cessisse, de his apud poetam nostrum nullum 
verbum extat, qui tantum dicat, str. 32-33, 
mortem ejus incolis acerbam fuisse, eumque 
a Christo (ut strenuum religionis propagato- 
rem) rebus humanis ereptum. Quæ orania 
ætatem remotiorem prodere videntur, ut non 
improbabile sit , auctorem carminis , cum Co- 
dice Flateyensi, ad secúlum undecimum re- 
íerre. Circa hoc tempus nuUum reperimus poé- 
tam Steinis nomine; nullum hoc nomine af- 
fert Catalogus Poetarum, præter Steinem Her- 
disæ filium , sub regibus Haraldo imperioso et 
Olavo tranquillo; nuUum ex tot poetis Land- 
nama, prœter eundem Steiuem, quem tantum 
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Stein Shdld (pogtam) appellat; nullum Edda 
Snorriana, præter SteinemHerdisæ fílium (tau- 
tum pag. 123) et Hallarsteinem. 

§. 8. Fuit Stein Herdisœ fiUus, teste 

Landnama, pag. 90-91, nation.e Islandus, . gente 

Norvegus, genu$ ducens a Ketile Siloney pro- 

nepos Eiuaris Lancicrepi (JSkdlaglam); idem 

Ulvo Ospaki filio , aulœ-magistro regis Haraldi 

imperioúy tertio et quarto gradu lineæ lalera- 

lis inæqualis junctus eratj floruit seculo unde- 

cimo, œqualis Marki Skeggii filii. Interfuit 

prœlio Nizico, anno 1062 (Hist. Haraldi iniper. 

c. 6ö), quod prælium, in honorem regis Ha- 

raldi, versibus Nizicis (A/.ear-i'/swr) celebravit 

(Knytl. cap. 25) J carmen laudatorium brevius 

deUlvo Ospaki fílio, cognato suo, composuit 

(Hkr. 1. c. cap. 38) : item carmen intercalatum 

de rege Olavo Haraldi filio , dicto TranquiUo 

(ibid. cap. 88). Hoc carmen, ex quo haud 

paucæ strophœ citantur, tam in H eimskríngla, 

quam in Fagurskinna et Hrokkinskinna, vivo 

adhuc rege Olavo TranquiUo compositum esse 

apparet, et quidem ante annum 1085, cuin ex- 

peditionis adversus An^los hoc anno susceptæ 

mentionem non faciat. De ætate ejus hanc 

conjecturamfacereliceat. Cum anno 1062 præ- 

lio Nizico interfuerit, seque ipse inter pugnan- 

tes numeret (Hist. Har. cap. 63, 4), atquesui 

putetesae judicii, d« summá prælii disputare 

(Knytl. 1. c), ponamus, eum tum fuisse circi- 

ter anuorum triginta; et fii medíocri numero 

eum facimus quinquagenarium, setas ejus.con- 

jecturalis íncidit inter 1032 et 1082. Cumque 

Landnama nuUos ejus nepotes recenseat, pu- 

tamus eum maximam florentis et adultæ ætatis 

partem extra patriam in Norvegia vixisse, et 

hic mortuum esse , vel , si in patriam extremis 
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annis rediit , hic sine ptote decessisse. Sequi- 

tur itaqne, eum circiter viginti annos in aula se 

coatinuissef unde cognomen aulici bene in eum 

cadere, existimandum est. Supra memoratum 

carraen, de rege Olavo tertio compositum, 

sine dubio Olafsdrá-pa dictum est. Qupd car-^ 

men si cum Rekstefja contendis, reperi.e/s, crC' 

do, in utroque carniine tenorem poétÍGum haud 

dissimilem dominari; eandem versuum inter- 

calarium rationem , similemque in his exprimi 

sententiam: iJIann var rik^tr konúugmanna 

— Olafr uud veg sólar — Höll ok fremsir 

atöllu'' propeaccedit adalterum: ''Olafr bor-^ 

inn sólu — Riklundadr veit undir -— Sik 

beétangram miklu'^y item adhoc (Ok. c, 9> ult.) : 

Gramr er Qieiium himni' 

hann er fremstr konungmanna) 

\spyr \ú hve glikt mun gÖ/va] 

gfoflundr (borinn undir^. 

In gratiam eorum, qui, li^rum carminui» in- 

dolem inter se cqnferre Gupiant, monendum 

est, Strophas in historia Olavi Tranquilli, cap. 

9, Stufo ad^criptasi rectíus. in.var.; lect. ad 

Steinem, nempe Herdisæ filium, auctorem re- 

íerri, quod et .versus iut;ercalares lucúlenter 

commonstrant, et conseusus Qodicu^i Morkin- 

skinnæ ac Hxökkinskinuae abunde confírmant- 

Quæ omnia eundem utriu^que carniinis auQto* 

rem haud obscuré prode.re videntur. . Hinc quo- 

que apparet, credo, primo, cur concinnator 

hujus recensiónistestimonium Hallarsteinis op- 

ponat assertioni Snorrii et aliorum (c. 250), 

nempe quod Hallarstein his tempore superior 

fuit; deinde, cur Snorrius in historia Olavi 

primi Rekstefjam non citet, nempe quod Hal- 

larstein eoruní temporum œqualis non fuit: 

hunc enim morem prudeus ille historicus ser- 
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vare solet j nam citatio in cap. 21 consvetudini 
Snorrianæ repugnat» Quem vero eundem esse 
autumamus, Steinem Herdisæ iilium, in hi* 
storia Haraldi imperiosi et Olavi tertii, utpote 
œqualem , ut gravisimum auctorem allegat. 

§. 9. Fræter quœdam memorabilia, ab aliis 
omissa, quæ poeta noster carmine suo conser- 
vavit, etiam nonnulla specialia habet, vix alibi 
occurrentia, quo pertinent res miré ab Olavo 
gestæ , str. 29-31 ,. quœ seculi genio convenien- 
ter referuntur. Hæc, et alia specialiora, fonte 
traditionum secretarum ad eum pervenisse, vix 
dubitandum est. Quorum idoneos auctores 
proxime ab ejus ætate reperimus duos viros, 
Olavo amicissimos, nempe Einarem Thambar- 
skelverem et Thorkelem Dyrdelem, utrumque 
ex hístoria notum. Décessit Einar anno 1054, 
quemadmodum in historiis regum Norvegico- 
runi commemoratum est. Thorkel Dyrdil, 
avunculus regisOlavi, regnante Magno Æo/io 
«enex obiisse videtur; de quo narrationem bre- 
vem afferemus, quam nobis servavit Hrokkin- 
skinná , tum quod liicem vitœ Thorkelis aífun- 
dit, tum quod ad historiam Olavi confirnian- 
dam fáciat. Hoc eventum, secundum ordinem 
i^rum in Codice expositarum, íncidii in annum 
1046, cum subjungatur narrationi de prælio 
Helganesio. Talis vero est : 

óvá er sagtj at sd ma^r var horinn iróg 
Wð Magnús lonúngy er hét porkell Dyr^ilh 
hann var sfslumaSr konúngs oi frœndi: ho- 
num var kent^ athannhef^i eigi greitt kon^ 
^ngi landskyldir spá miklar j sem hann dtti. 
Konúngr fór til basar pörkels me^ ýj'ólmenni, 
spá at hanrt vissi einga ván i, 'þp/at konúngr 
vildi^ at honum yrfii veizlufóll í én^atfannst 
ekki d, tóh porkell hit bezta vi^ koniingi, 
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olfór veizlanýram sl'óruliga. Konúngr var 
heldr úkáir. Ok einn dag, er bori voro broitoy 
gelkporkellfyrir konúng ok inœlii: illt^ykki 
mér, herra, er 'þér erut úglahir^ 'ppíat ek 
vildi y^r veiia aý góbpilja. Nd vildi e.k, at 
J>ár gengut út, ef y^r þcpiti gaman at hoggva 
yxn e^r hafra, er. hafa þarf til veizlunnar. 
Konúngr spara^i : hvat variár, 'þótt vérr^yn-^ 
um? Gengu þeir þd út^ ok þar til sem siú^ 
einn mikill búkkr. Konúngr hjó á hálsinn 
hafrinum, ok beit sveriit líttt en m'ónnum 
'^ótti kynjum vií^bregia: þar hruiu 'ár. silfr- 
penníngar nokkurir. Konúngrinri vari vi^ 
]fetta mfók rei^r^ ok mœlti: þat mon þó [sann-^ 
ast^ porkell! at mfók viltu mik úpiriSa^ bœ^i 
i smám hluium ok siórum^ ok er þetta gert iil 
spotts vi^ mik. porkell spara^i : eigi er sváj 
herra; ek er nú gamall ok grdr fyrir hœrum^ hefi 
ekþjónat nokkurum konúngum af allri minni 
lunr^dtiu: fyrst Olafi konúngi Tryggvasynij . 
frœnda minumj er ek unnamest alLra manna; 
síhan var ^k mehfoiur þinum, ok niynda hann 
eigi^ess tilmingeta^ at ekmyndi svikja hann. 
Nií mei ^vi at rnart reynvst ó^fuvíss, en orti ^ 
perii d komit, ^d md ver^a^ at ek reynumst 
eigi ^vá údyggr , seni ofundsjúkir menn hafa 
^rflutt: "þtíat eptir fiSf,U fcÁur^ins^ herra! 
kom yfir oss ill old af riki Alfivo , svá aihvers 
manns fé var t úfri'isi; pá hrœddumst ekj at 
ekmyndi eigi fá gœit ^eirra kvnúngs eigna^ 
erek var^peitta, en ek vissa, at ^ér dttu^ at 
rettu skuld ok\skatt af at iaka; ^d var pat 
mítt rdi, atfylla hafrst'óku ^essa af ^ilfri, 
ok fékk eh svá haldit fénu fyrir Jlfíf^o ok 
hennar hermiii. Takit nú,herra ! landskyldir 
y^rar, ok þylkjumst fik eigi hafa dregit yipar 
fe mér $ sjói, sem rogsmenn hafa y^r sagt. 
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Konúngr sd^ at "þeifa irar stdrmikit fé , ok 
mœlti til hans: haý ^ú yóhh fyrir þína dygga 
oh clrengiliga meÍJerÍ; vil eh atþii hafir mitt 
nmbo^ oh^s^slh, serft diSr\f þuiat úvist er^ at 
ánntir jafnróshr ma^r sefist í ^itt rúm. Shildu 
"þeir sdttir, oh slilu eigi vinshap, me^an þeir 
l'ifiSu bdUr. I. e. ^.Tradunt, virum quendain, 
prœfectum* Magni regis, ipsique 'cognatum, no- 
mine Thorkelem Dyrdilem, falso ápud regem 
delatum fuisse : huic crimini datum est, quod, 
quanta debuisset, vectigalia regi lion pependis- 
set. Rex, multis comitatus, ad viUam Thor- 
kelis, ipso nec opinante , profectus est, quod 
eum crimini voluit implicare neglecti convivii- 
Verum res aliter cecidit: Thorkel regem maxi- 
mó apparatu excepit et magnificentissimum in- 
stöuravit convivium. Rex subtrisiis erat. Quare 
Tborkel die quódam,' remotis mensis, regem 
adiens sic aöocutus est: œgre ferö, domine, 
quod tam tristis es.; te énim bono animo exci- 
pere volui ; jam vero viellem domo egrederere, 
8i tibi oblectamento est, cædere boves aut ca- 
proSj quóruni ad convivium ópus est. Respon- 
dit rex: ^uidni expériamur? Exeuntj veniunt 
ubi ingens stabat hircus. Rex cervicem capri 
ei^e feriit, minus ad ict;um acuto. Sed res 
miraaccidere visa: excussi ex hirco numi ah- 
quoft argentei* Qua re iratus re:ír, infit: hoc 
equidefai verissimum credo, Thorkel, te ad- 
modum cupere, tam parvis quam magnis in 
rebus, me afRcere contumelia} ista enim lu- 
dibril ergo facta sunt.' Thorkel respondit : haud 
itaest, domine! ego jam senex sum et canis 
aibeoj aliquot regibus, quo potui studio, ap- 
parui: primo regi Ölavo Tryggvii filio, cog- 
nato meo, quem omniuto hominum maxime 
amávi; postea óum patre tuo versatua sum, qui 
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saqélioe de'me i^on suspicatus es$et,' fQre, ut 
se defrsiudarer. Jam vero cum experíentia pro- 
bety multa aliter se hab^re, qu^m sermo.tule- 
rit, fieri pptest, ut noi^ tam i^f^d^Us reperiar, 
quam a(i te ÍBVÍdiosi homines detulerunt. Nam 
post c«dem patris t-uiy doiniae, mala nobis 
tempora superveneruflt, ob tyrcii^nidern Alfivæ, 
qua regnante nullius uop hominis facultates in 
periculo versabantur. Hic ego metuens, ut 
possessiones regias, meæ fidei commissas, caui- 
servare poss^pi , cum srirem, harum reditus^ 
tributa jure ad te pértinere: hoc ego consilii 
cepi y ut hanc pellem caprinam arg,entQ ecNEOr 
plerepaj quo faetum est, ut pepuniajn ab Alfiva 
ejusqtie . ^a^i^is i^tactam retiner^ potuerim* 
Acdpe nunc, o.rpx, vectigalia tua; ego veA-p 
mihi videor p^cunias tuas in meam crumenam 
nou trai^stulisse (laon intervertisse), ^m^ vi- 
dens hoc ingentem e^se pecuniæ vim , eum 9Á' 
f^\u8 e^t: aqtio (fí,. q,uod hæc tam ádelitfx «it 
probe curavisti 5 volq %^ m^ma .e^^ pi?0f?ur«ttí- 
rem et præfectum, ut antea: áncertum enira 
est, an vir pari virtute in tuum locum sít suc- 
cessurus. Sic reconciliata gratia digressi sunt, 
quamdiu ambo vixerunt, nunquam amicitiam 
dissolventes/* 

Hos duos virps relationum de rege Olavo, 
decursu temporis varie traditarum, præcipuos 
esse auctores , historia nostra prœeunte, credi- 
mus, Quorum extrema tempora si in adole- 
scentiam poétæ nostri inciderunt, tales tradi- 
tiones, quæ quo longiore deverticulo ab ipsa 
scaturigine recesserunt, eo plus viiii ex laben- 
tis seculi ingenio trahere solent, fonte satis 
puro ad posteros defluxisse existimanduro est. 

§. 10. His ita præmissis, ipsam Rekstef- 

Vol. 3., Q 
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jatn, quQlém pobis exhibet Codex Byrgeriaiius, 
'oculis lectorum subjeeimus, subjuncta lectio- 
num varietate, ex Codd. historiœ Olavianæ de- 
isumta, adjecto ordine prosaico, et adtemperata 
huic versioHe latiha. Ubicunque Verö textum 
aut depravatum, aut íjiterpolatum, aut muti- 
lum offendiinus, quo(J*haud paucis locis acci- 
dit, qua fíeri potuit, aut variais lectiones in 
textum recepimus, aut novas conjectavimus. 
Sed vires nostræ , fatémur, ad restítuendum et 
explicandum textum non ubivis suffecerunt. 
Occurrunt loca obscuriora, in quibus tractan- 
di$.noUis ipj^i^orvsatisfecjmus, de quibus adhuc 
diíbítaifas. '^x h^ sutit: vpx sSjurumst^ str. 
í, V. 55 grœiiss meldrar^ str. <3, v^ 3} quatuor 
postremi vefsus strophæ 23 $ slœm , str. 24 , v. 
2j hpíkuœíium, str. 34, v. 1. Postrerao addi- 
'dimus explicationem vöciim et phrasium rario- 
rum, in Rekstefja occurrentium,^ quatenus aut 
antea non erant explicatæ , aut novæ lectiones 
hoc postulaí'e videbantur. 
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Rekstefja^ 

er Hallarsteinn' orti . um Olaf koniing 

Tryggvason. 

i. 

Jlers gndtt hrunda* sl&ttum 
'hljóðS kveð ek mér at dSi : 
randhvels remmi-pundi* 
rekstefju tek ek hef ja ; 
Skurumst skjaldar linna 
skal ek ^fríSuýi lóf'smíðá ; : 

ffngbaiar'* Jróttar-iíxildum, 
f eim er Tremstr varö beima,. 

2. 
Vegmildr vlörar foldar 
vavrðr* J)á fdstr í GörSuiní 
vellbjdðr vísar^ dáðir 
vánn, sá ér hærst gckk manna. 

BlikruSr brigða miklum 
brátt réghann feims' átti 
; aljprútt» éla prdttar 
Olafr skiparStóli. 

. ' 8.' ■ 

Olafr allra jöfra 

Var. lect. i) ita constanter A. B. et Skalda._ Ballasteinar 
Coda Byi'g. t) Scríptura Codicis ancepí cst, fínvd^ jnexus po- 
«lulare vidctar hrunda vel Kólda. >) Conjeci pro rennu^þ. qtiod 
putaYi r^u ^% rmi facfle depraTari potuifse. *J Conjeci 
pro þi^baldr. «) Sic ^J tavÍSry Cod. Byrg. 6) „,'.a, regis, 
i. e. regia, A. ^ ^a/, inaer. Cod. Byrg. omisi. 8) sic ^, 
allpruiir, Cod. Byrg. ^) Huic stropHæ, quæ in Cod. Byrg. 5ta 
est, inter stroptas "Fullmart fræUu hjarta" et "Uggluust ha 
^ygdir" posita, hunc locum designavi, sradente et neicu rcrum 
et Cod. ^,.<iui hanc slropham ceieris præmittit. 



Rekstefja', 

qudm Hallarstein cle rege Olaro Tíjrgg 

vii filio coraþostdt. 

: ! ■ . T 

I 

rdo : Gnótt hrujnda hers! ejk ipe^mef- bljó^s 
at sléttum óii: ek jtet heffa M^kst^ji^ r^eflfmi- 
^undi randhpélsi Skj^aléckr linna, %íng-þafdr! 
eh skal smíia lof fríiurn, /^róttar t rfiiliíum ^ 

'þeim er vaHS fremstr beima* ^ . . 

Versio: Numero^ turba fqmin^ruml Po- 
sco silentium mihi, ciirmei) e^po)itHix|.;rí^ita- 
turo: ordiri incipio Rek$tefjam coram prælia- 
tore, orbes circulo pio^^s fttrQtnXe. . Kf^^^os 
conventús ensium, cly:peps ti|o|rsu vipeyinfl de- 
pascentium! laus njibi f|bri6«i4a!esí p^ulppío de 
viro, eximii roboris^ ^i -Qíjiiiiiíiíri. bflWÍ»um 
pr æstantissimus e»tiiltit< , ; , , * 

Ordo : regmitdi: PÚ uritr pWrar folMr \á 
fóstr i G'órium; veltbjó^f,^ éd^ef gékk' hcerst 
manna^ vann visar ddíir. . Hc^nn OJiapri ^^* 
brátt allprútt brig^a ntikltírhiktpástá^^ 
^rútiar éla blik-ru^r dtil. ' ' * '*' 

VexsÍQi Qloripsus latæ.ierífp c.ustoö vppr- 
dis educ^us est^ auri præbitor, ,iiui ciín|*eiS 
longé supar^yit, nota perpcl^r^ivit faciíaar^ X\Uí 
Olavus^ maturé ingentiiclassl, quam 'poösediti 
gestor micaritiunaí gládioruiHi iÉiagnai> vdrtute' 
præfuit. ,,*,.:«' 

■•• . f \ r \ - •• ". 

Ordo : Varghollr Oiafr rakóttlaust Pústr 
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(Sttlaustt, ok nam brjota^ 
varghollTi Vinda bprgir, 
veistr hernað rakmestan. 
Hræ*linns hverju sinni. 
hljdm-vátuiidi knátti 
söknbráðr* sigri ráða 
Svölnis ddms í rdmti.. 

4,. 
Senn 511 ^ðan tunnu 
«nekkju böi^ or jGðrðum 
hermörgi hála t}örgoð% 
iiildfngs und graiii mildum^^ 
Vestr-lðnd, iirða kindir, 
Verfákum l^' herjat 
aldyggr arfi Tryggva « 
' Olafr . ot klauf stÁluin. ■ 

S. . 
Full:«snart frækna hjarjta 
ftíðr peugiU lét síðan 
(hjörgall, hðidar féllu), 
hefnt síns fö8tt« (efndi). 
Bld.ðavgr'^ bragníngs pjdðar 
brandr gall á Engl»ndi^; 
^ ótrautt" enskrar* drdttar** 
* píldrsjpelJi ft:á ek valda, 

"\ ' ■ 6. 
I^ggkust Ira bjgðir 
ifcvíðinh lét síðan^* 



*5 /í^fii^^^y perqtiám cito, A» *) »afmfr6ltrf tene gnaruft^ ^. 

*) törgut^ id, A. *) si'c A, mtVumy Cad. Byrg^. invito metro. 

') r^, «od. Betiitt, A., «) hWu^rjiá. A.. ^) síc A, Triawtdi, 

Hibenria, €ód. Byr^. Sed ieqúitur mox EnéJtrar dróttar, ct £n 

■tíi 9»({ar d^ «nieditioníbvs liibemicit agi^r. 8) oddr-rjó^^ mu- 

cronit wdiefiictorem, bellatorem, A. ^) sic dedi j einskrár^ Cod. 

»)^ Sed tv i melins abest, nam ANt^estpro J9^«Xr, (luiytl. 

t* 189). to) rii#*r« //ÍTa, eod. teiM» A. ««) r^ t^A, la- 
14, A, 
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mestan herna^allrajofra, ok nam brjóta rinda 
borgir. SdknbrdSr hrœiinn» hfjóm ^váttandi 
Indtti hverju sinnird^a sigri i rómu Spblnis 

dóms. 

Versio : Lúpis fíavens Olavus látissinae ora- 
muxn regum ia occident^ amia drcumtulit ia- 
trepidus, atqueVendörumoppidadiruit. Prom- 
tus ad oppugnanduöitestissonitúsgladiallsqaa- 

vis vice adeptus est victwiam in clampso Odinis 
judicio. ■ 

Ordo: Hermorg, snehkj^ bpf^^kil^i^g^ j 
hdla tfórgoiS\ runnu tíöa/í Ul ssj^.^r (xór^-- 
um und mildum grafn. Aldyggr Olufrr urfi 
Tiyggua, lét herjatFestrÍóndwrfák^m^ ^^ 
klauf vir^a kindir stdlum. 

Versio : Deinde permultae; nítvef /Xegiae , 
clypeis splendide ornatæ^ ab Gardis cucurre- 
runt una pmnés, regem liberakrflci f^®^^®^- 
Fidelissimus Olavas , ' hæres TryggW ? terras 
occidentales navibus advebtus, pr^d^s Pgít? ^^ 
vironun sobolem ferro Cðnci4it. 

Ordo : Friir "þengill Ut si&amJuU^ snart 
hefntsinsfóf^uráfröéhnuhjartaiéfndihfórgally 

hóldar ýéllu. , Bm&ugt ih^0níctr^íif4^nings 
þjd^ar gall d Englandi : eh frd ðtrautt valda 
aldrspelli enskrar dr^t^r/ :l í '? <: "^^ " ^ 

Versio : Formosus reíx deindð. fiartt animo 
necem patris sui acriter ultus est:: aoiaiitcmt gla- 
dii effecit, cecidére viri/ Cruentais ensis regi- 
orum militumin Anglia sönúit; quetn pöpuhs 
Anglicis certam necem atl;ulissé accépi. 

Ordo : Okvmnn UMar hjöta ei^freyr Ut 
stdan uggláuet efidp breridar }tiula í^á^Sir //*« 
Skjqld- prú^r ofnam ry^Jft Sk^tland skórpum 
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el -freyr Ullar' kiöta 
eridr fíkula brendar. 
Skotland skörpum* bíandi 
skjald-práSr* of* nam ryðja: 
oddr beii (iSlfar soddUist) 
ödeigr Skötd feigá. 

7. 
Frtíttbattas» f*ri ðndrani* 
friðt ta Nóílágá sfíaíi 
sker-baldr Sköglar elda 
skjaldbiSnum lét hálditi| 
íieiíinri ijéiman flýði 
hildiWt-j né par vildi, ' 
áðr, títtn Olafs bfóa 
jart, áf sínk hjárli. 

8. 
Hauft-jéís Mm TÍ8a, 
MtíJj iíwíænar «röttfi* 
^tMl-í?egrifci jeitn öf va«dag«, 
jþengils á ííý géijgti. 
OraS iiki þjé9n 
Olafr of» ^lf" aálat' 
•vígrunnr velja kuHui 
vikitígiu*| feltit élífcdtt. 

• • Ö. ■ . 

[fyrsda ^té^ - mál.] 
'■ (^FyÝStá stefj: 

Flttiildr' ' fylkir vilái ' 

btóllíiú»' bAíttnd látá, ' 

«w, P«lluci(lö, 5;^,^;tii^;^,^ b,evi, F ') sljaldfiitr,, id. ^. 
^}JMfr6^r, qs. jacuiandi perítus? í; *) oJt, ct, -í^. ^) sic con- 
leci^/ro'^ij^^^^^ Cod. Ryr^. 6) sip conjecij oníí, Cod. Byr». 
) Sic conjeci , svadentc nexu 5 ^i/i'f , Cod. Byrg, ^j gic rlédi 5 
«'ön^ö^a, Coa. Byrg. 9) sic c^ó^pro oit, Cod. fiyl-g. «^) íife 
ct>ni^Í5 ^«//, •Cod. Byig. «») síc .4; f^nutdir, Cod. Byrgl 
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hrandi; ódeig^ oddr heit feigá ^Íota.- úlfar 
s'úddust. 

Versio: Posthæé iiítrepidús dominus scu- 
toram procellæ absque metu ágrps Hibernorum 
avide combussit. 'Clypeo decoriis, Scotiam aicu- 
to ense devasuvit ; prœdura eusþis Scotos, mor- 
ti destinatos, momordít: lupj saturati sunt. 

'7. 

Ordo: mah létJrÍSr Sh'óglar el^a sJbér- 
baldr haldit skjáídbúnumfronbandsfœri-Qttd- 
rum til NoreQs. Hei^inn hildíagr flfUJ^r 
heiman afsínu hjarli.. néjarí i>iídi f>ar 4nn 
bí^a Olafa. ^ / 

Versio: Deinde formostUf géstor scbí>uli, 
ignesSkðgulæ excipientis, 'mobíles æquoris tra- 
bes cursorias, clypeis^prnatas, iii^ Norvegtem 
direxit. Prmceps paganus antje domo ex regno 
suo profugerat, noluit enim dynasta ibi porro 
OlaTum opperiri. » ^ 

8. . ; 

Ordo : Norrœnar^undregns dróttirgengu 
har^ vi%a á hauh-ms 6ý \engits; heim of- 
pandag hátt. Olalfr of-galtdála áráh illri 
hlut* '' ^''"""'' *"""' *^^> víhíngum slikan 

Versio :^ Morvegici, púgnítiiréé locis per- 
mulus transiefúnt Ín þaEtefprÍncipis , i» cuju. 
honorem artificiosum catmen elaT,oro. Olatus 
perversa consiláa malorum hoíf^mxvi severé 
punivit: rex beUicosus píratas eodem modo 
tractavit« 

gt, . ■ . . • f .-■■-- 
[Prittta dassis veHuuhi imetedaríum.] 

(Pritnus i^efSus intercklafís). 
Ordö: Féinildr fyikii' vildi íátd Brénná 
firna morg hmUé ókhórga: húhri HaÍ met^ 
heittm goH. SíiSan hendi heNúndr, éannhrd6- 
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tMiMaiti*áMáaíMÉaM*B 



bað.hami heiðin gpS.meiða« , 

Sigrbrands* síSan kendi 

sannhrdöigr* trii gfíða 

herlundr* hölda kindu.aji.4 . 

— Hann var* ríkstr konúngmanna — 

,10. ,'■•'■■ 

(Ánnat stef) : 
pjdS lönd premja' skyndir 
Jrenn kristnaði ok tvenn£t: 
hildíngs höppum valda 
hans ríki fr4 ek sHkum ; 
mæríngs mönnúm skírist'' 
merki fremdar verka . . 

eggmdts* eliki lítil/ , ' 

— Olafr unjd veg sólar — 

H. . . 

(jþriSja stef): * ' 
Island ela skyndir , . 
ítur lista^, vann kristnat 
guilmildr, Græna-veldi, 
gönnlar peys'^, ok Eyár: 
handvXst Hjalta grundar , 
hanh, sem piíoregs manna^ 
háttu bilmir bætti. 
~ Hóíi^^ 6k fremstr at 'óllu. 

12» ■■• - 

[Annat Stefja-niál.] 

') sic dedi ; ^igrbaruy Qq^. Byrg. sUfvandr, A. ^} sanrtfr6&- 
um, A^ ^y sic Ai yrlundr, CqA. Byig. ^í ^^ ^9 laciœa in 
Cod, JByrg, í) «r, €st, uf. ^) 5Íc dedi; íren/a, Cod. Uyrg. 
^) sljritt, Cod- Byrg. «) conjeci pro egmoir, Cod. Byrg. V j 
Cod. Byrg, una voce úurlista. *<>) Cod. Byrg. 5«»»^«»- ^«yr«. 
■*) aíc dedi pro Aofír. Cod. Byrg. . 
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igr BÍgrhrands^ koldahindumgóia trd. ^^Hann 
var ríhstr lonúngmanna." 

Versio 5 Munificús princeps permulta ^deo- 
rum templa ac aras comburi, ethnicaque simu- 
lacra confringi jussit. Quo facto eojumen ex- 
ercitus , armis victricibus jure gestiens , inco-^ 
las bonam docuit religionem. **Jllefuit regum 
potentissimuaJ^* 

10. 
(Secundus versus intercalaris). 
Ordo: premja ^hyndir hristnaU ^renn 
tóndog tpenna 'þjó^: eh frdhans rihi^ hildíngsy 
palda slihum h'óppum. Eggmáts monnum 
shirist ehhiHtil merhifremdaryerha mœríngs. 
— ^^Olafr und veg sölar'' — 

^ Versio í Missor gladiorum tres terras etduas 
nationesadchristianismumperduxit: novi, hu- 
jus imperatoris potentiam (severitatem) tam 
prosperas res effecisse. Haud exigua indicia 
reram, ab excellenti principe gloriosé gesta- 
rum, viris prœliatoribus signifícantur. — "0/a- 
pus sub augusti solis'^ — 

U. 

(Tertius versus intercalaris). 

Ordo: Gullmildr shyndír Odnnlar 'þeys 

ela, ítur lista, vann hristnat Ulahdi Orœna- 

veldi oh Eyar: hanuy hilmirr hœtti handtdst 

háttu Hjalta grundar^ sem Noregs manna.-^ 

uH'oll, ohfremstr at'óllu'' , 

Versio: Aurii-lárgus íncitator Göndul» 
tempestatis, artium peritissimus , christianam 
reddidit Islaudiam, Grœnlandiam et Insulas: 
idem rex moresHjaltlandiæ, ut et Norvegorum, 
haud dubié emendavit. — ''Aula, et omni ex 
parte prœstantissimusr 

/12. 
[Secunda classis versuum intercalariuuL J 
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(Fjrrstá stéf) : 
Hafgld8 hilmir sáíi 
l^aUf-tíkt ök gal skjölán, 
fetétthtíngs ítöfmitti véiiti 
áttkkd , tápil ék ' sl^y kkjut : 

sKíri'áð^ gteitidii ktt<Drm 

6tilíir fékkV oki^ltð' 

hild{ngs hæfði mildi. 

Hann var ríkstr konúngmanna — 

' ■ ■ ' • • ■ 48. 

\ 

( Annát stef ) : 

HiSns nótt hverja ináttu 
hirSmenh konúngs spenna 
gyld horn grœSiss meldrar, 
glaSr yísi drakk faSra: 
. , ví5frœgr velja taéSi 

vín hirSmönnum sínum . - 

allvaldr einkar mildum. 

•^ Olafr und veg sólar -^ 

14. 
(priðja steí^í 
MorSbrands' mörgu siiobal 
mdðþrátizm b|ó útí . ^ 
(lnSÍr gvall , hraxiaic féllu) 
ítvessi <« Oieiðr á skeiSö»* 
guUt* híýí (gnöptu «kálptar^) 

gaahffkiiiaf^ Ifet blíkía' 
herrufir Itófiiiuapícfjarrir 
*- mil ok fr&nstr at óllu. 

m . I 

^) Conjeci pro morUakds, CoÍ Byr^- morfíUnns , A. *) 
^&, id A. 3} sic & B; «;toí)[>#ar, C» «Ítofoar, usitaté, A. *) 
•ic ^j gmnfmnn, Cod. Byrp. et B, *J «ic ^J. */**'•«, Cod. 
Byrgi ál *. ' * • 
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(Primus versus intercalarís)« 

Ordo: Hjaldr'-ríhr hilmif mU hafglói, 
oh gaf stjÖldu, vápn ok»k,ykkjur: i>eitti stétt- 
hrings st'ófnum sti^kka. Stórrdí^r sHllif f^^k 
steinda kn'órru, ok efsbi ihoi^f^i mildi hií^ings. 
"Hann var ríkstr kqn4figfíi<^nn^,'' 

Versio : Rex bplUpQtens prunas máris'dis- 
sevit, et donavit clyppos , ^rma et timicas : sic 
præbuit gladii gestoril^us carmini^ mat^riam. 
Imperiosus rex pict^s n^yes meycatprias dono 
dedit^ et niljil pofuit Ub^ralifat^ift PFÍncipis ex- 
æquare. ''llle fuit regum potentissimus. 

- 13. 
(Secundus vér^ús intercalaris.) 

Ordo: HirhneHn Íónúngs kndítu hverja 
Mns nátt spenna. gy/cf hofn ;<>{si,glair groei- 
iss meldrar^ drakk ha'^fa. Fiffr^gr alhaldr 
tœii velja vin sinum eiy^kar mildum kirimónn- 
um. "Olafr unfl yéásólar.*' 

Versio : SatéllífeS fegii. quavis ursi nocte, 

aurea cornua de:^|tris ténueTb ; irex ibi potavit, 

æquorea lætus farifia. Imperator, late celeber, 

vina suis satellitibus perquam liberalibus ele- 

gil. — "Olavua sab ijfUndidi solia" — 

■ • ■ ■ 44. .■••••'■ 

(Tertítos wersue;ittterd»Urii. 
Ordo: MffHþriltmh mothbrandá hvessi- 

fneihr bjö mór^^^tii itti ú nhei&am: húfr 
ivall, hrarmir.fmu\ • UunnpUnn hetrtdlir lét 
gullt hlfr blíkja fjarri hbfnum: aidlptar 
gnbpiu. "mil, ok fremstr at miu.'^ 

VeíSio: Exaouensgladiutn, atlÍTnösissímus 
fex, inbellicis lláVíbus söepe excubuit; tabul» 
nav^les únda maduerfe, fluctus ruebant. Iq?- 
perator, pugÍMB cupidtis, iij.auratas proras pro- 
r ^,;P?""^"« splpndere fecit: rpstris hiantí- 
ous. "^ula, etomniexparteprœsíantis9Ímf*fi'" 
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15. 
I [priSja stefja-mál] 

I (Fyrsta stef) : 

AvrtjdSr» átta skeiðum 

efsta sinn ok jþrinnum^ 

(byrr varð) beita forði 

(brýnn) or* prándheims^ mynni. 

Ormr skreiS (árar inífti^) 

ölna váng* hinn lángi 

(hirð prúð), hilmir stýrði. 

Hann var^ riksir konúngmanna 

16. 
(Annat stef) : 
Raunskjdtt' ræsir hitti», 
rít» (var-a friðr at líta) 
sdl rauÖ Svölnis ðlá, 
senn döglínga prenna. 
Fimtán ^ömis mána 
fleygjendr at gram rendu 
Ekkils ýti** blökkum. 
. — • Olafx^^ und peg sólar — 

- ' •« 17. 

(priðja stef) : 
Grár«« reif, gjöríu"'^ drífu 
(gall Iwcandr: við slög) randa f 
tröU-marr ' ' trýni soUinn , 
tveir nafnar, hír»*^ jafiian.^ 
Svænskr Jberr*'^ sigri porrinn: 

>) örrjó^r^ rube&clor sag., -<, ^) «*, -^- "•) Svöldrar, ji. 
"^) sic dedi, pro líníífo i hm&ú ^A. ^) «ic ^; otnavagiUy Cod, 



^> «T, ^. ift) 8ic A\ Oiaf<i i;oa. Jjyrg. *••; •»« ^» ^«> 
^> ^*'*5 Cod. Býrg. 14) í£c ^; ^of*>, Cod. Byrg. et C. 
' *) sic C, í?, iroH^matry Cod. Byrg. írb7/«», i<. »«) sic C, 
^? /k*r, Cod. Byrg. et ^. «5^) var, snser. -<í. 
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45. 

QTertia classis vérsuum intercalaiium] 
(Primus versus intercalaris.) 

Ordo: Avrbjá^r^qr^i efsfa sinn beiia dlia 
ot 'þrinnujn sleiiSum or prdndheims mynni; 
brfnn byrr var^. ' Ormr hink Idngi slrei^ 
'ólna vdng : prúShit^ hniii dhar: hilmir st^r^i. 
^'Hcinn var ríkstr kénúngmaptia.**^ 

Versio : Oblator sagittœ atíáUs -e^t tiltima 
vice octo et trés fiavésex ostio sinusThrand- 
heimici deduceri»'^ f^tenVé Téntó'usus;' Serpens 
Longusper camj)titopisciunilapsus éstí decori 
satellites remöfe'töfquebant: piineeps clavum 
regebat. ^'lllefuit reguni þöt^nti^simiiá.^^ 

"16; ' ' ' ^ ' 

(Secundus versns intercalaris). 

Ordo : Rœsir hitti raunskjdtt 'þrenhadog" 

Unga senn ; sól JSpólnis éla. fau^ rit : var - a 

Jriíir at líta. Fleygjéndr fj^nU mdna rendu 

Jimtdn fti-hrókkum JSkkiU at gmm.r^VOlafr 

und veg 8Ólar^\ :{ . r , :. 

Versio : Reicopiííioiie citius tres una prin- 
cipes offendit ; sol Qdini^rum proceUarum scuta 
dirupit: pacemi5^rneíe»pn.er^t-' Mi«soresga- 
leœ lunarura in rege,m conjCÍtarunt qttia4ecim 
equos piratæ trusilejs. -'Qluvf^s^éub splendidi 
solis.** < ■ '^ 

(Tertiu$ versus intércálaris). 

Ordo : Tv^ir naínar gjqriu randa drifu : 

hrandr gall vii slog ; greír iroU-inarr ,^trjrni 

sollinn^ reifjafnan Jirœ. iSx^œnÉrhérr- (i^ar) 

/þorrinn sigri; sver^ heit, en ^itajld; hri^ 

dx, höldar Jlú^^ ^ .VHóllyokfrem^tri^^^^ 

Versiö : Duo cognomines nioii wn clypeo- 
rum fecerunt: en«es:ensibus insoaiuere} cine- 
reus gigantidis equus, röstra madens^ cadaTera 
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. br^tí^ böldar flúöp»; - i^ 

— ííö// o^ fremstr at ollu. 

18. 

-f^-* [FjdríSa stefjif^níál]. 

•U (Fyirsta «te^ :* 

AvrbragSs «erir^ lögða '^^ 

anoaj^ sinn . at lÍÐzia'> ;^» i>v<\ ; 
(gi*i^U;var8 GQnt^ar^börðii 
gnaust) ^ex tigwpcvflaq^ta} ^ 
®a»slcí.herr dýrati há*ra«y 
drdit hja^ mörg, par ersiytli^y 

/idii2/» mr^ ríhaml^omíngmanMM?- 

* ^ L p raJJi6Ui4-f ', -^- -^í*^" '"^^ 

'i »v, . . . íxbG icíiilp&toiloo í . d« - ^' 

-. ^-^ mMl^^st^f).-^^^^^ 
(StMi^rig) varð (stáHú súngu) ^ . 

^terklig íöf^rs merki^ 
gramrskaut, gjöríistrimma 

gáögif fi!rö Ohnlitá'tóiígaf; ,. 
i ; I) ;í 51 ýtji I i^Y'f ' N «e^gö ' gtetissí -' 
l^ ^!nœri* iar-a trautílrW sætði . 

' ^oíS^úS^^JÓta fer»fr. ^ ^ ■ ^ 

jNÍýrkthrek^ 

O tó; ^. ^) sic C; /eiVfl, fjdá. •^y^gfí' «t Jf. ^ sic ^; 
Jim, Oöd, ^Bvfg. *3 Sic d^dVlþro «f^V> Cod, Bjrrg. ct B; 

hlWfcitocifqeOJ^^^-aSg^icliJ»^^^ ^)^i^' 

^ ^*)«iq iÉ?; jor^i^, fiod.íByig, QttprÍ$,,B. 



^- 't . ^ 



^ 



m 







vero volabat} inválúit^iÍB^^i 
^Jula, et omnV'þ 

[Quarta clas^s vétsutmi liítércálaíliiin]. 
(Prímua t6r8U|i^mtercakiÍ8)« ^ 
Ordo: ^vrbragis idrir l'ó^ék^. annmt ainn 
»ex tigurn flaustaiai JUi9ntí:igÁami Gondlar 
boria par grimi^}.i uwrg 4iáiá hné^ |wr er 
Danstr herr sdui O^an^ hmht'wA ikiríiíféllj 
hrnfnar gullu. ^ÍiaMJtí'^P€{tArikAtni ibttííng-' 

Versio: VolaiitiiiiM^;s4gil|iiiPB^ 
tera vice aex. liecadesrriitfli^vtm Séi*|)^éid:4^ 
cuere: confUctusta&blotuaiiÍ^y^^ 

Multa procubuit-«MEM)r9)|iibi Bttbi^liéexeirtitua 
carum.v{»ö|>iij^.,ojip^t^ .»tieli*«a.ceci- 

dere, clangebant corvL ''UUfuit re^umpo-- 

ientissimus.^^ 

(Secundufrlnotsásí iitttanáltHcii^i./ /I 
Ordo : Straung iitdim9Ú6gk:,>lkuA-^nhiig 
jofurs merki ; t.gnatnh mkaat í - ,ritt^' B^agr 
geriist um Ormian.^^ák^í,.,,^^^ i^/!:»r«- 
pruis Noregs gœiiss- iitrM» ni^namUÍk at 
tœraJótaferíiir. 'Ola0r.it^vimég'fiékticVA 

Versio : S»yi chalybes soáabánt, firma ma- 
nebant rp^ sig;na;,rjBx tela misits puaíagr?s- 
sata egt circa ;Sé?þéatém lóakuyít: •. ItreSvnis. 
exerpitus Acu^hai T^orvefiáriím custd^is mínime ,' 
nqluit Jqtpriíp^. ag»i^a :v^ltteíari , ':Olaí>{ts^ 
««6 *p/wdi(4i,^ÍjH^.,., •..:,•• ; ':, .1,, V.u. ,> \. 




urao: Myrkt hregg mvekU ifggjOS' ieht' 

Vol. 3. ^ 



m 

• ' ítír )árl .dnluit 8littPÍA«tni«»itinA&vh . ^ t\ v 
/ eatú: finntki sktimiitieAði ' v > . 

-Bn 9Jjpniup fnilo sqenira zuj^j! i^I ••«'>'' 

.tíVOinbs T9ÍÍl9Í9||]\lllIBtlCIÉKC^ , 9 tV : 

"iVlUiMb'JDiiániniiifrááBk^i' rv. ». ) 






ifitmiírr etla máttití 









«c xj : taysr, IJdd. Byi^^ pero. 'hP^^S* '^ if - » ' ' < 

•y«c efi^, ^*,^' c«*;«4' "'* " » W.'j*- " •*•> -•* 

11 H 




m 



I 




Sveini meihilla^ ifrrf/if. 
! Danir skundaHu ftfnsh/i. .^c^giurr^a^ar oeir, 
j tiggi rendi tveim^ógTÍngum ; hána ^^ft» Ae/8- 

istfirnum. "I}8lt^*^JhempétM^m*' 



valde inWiciter SV^i Ée«s)t ;'. • te\íii»i«i vm, 
cruore tumentes: ,Dani,£eÍéi3!iiiigase.«uÍ»áuxe- 
rnnt. Igni» SfeögulflB ^ xpördAx: r^x ín fu- 
gam convertit^a««»Bgirlttqip,8S^; flju^ deiénsio- 
nurificé collaudatál«ttj6Ja íí^jt/aj ^# omffi ex 
parteprœetantitsimu«.hRa? .,,,,: l ",',.''■ 

[Quinta clas8Ísi»ertiMiin' irtercalarium]: 
ffnmw,:w?ööí||||t^a*0*iir). , 
Ordo: Jtr janljiff^mdlt.eiffk^ri-iffarla 
fimm shipum Inii^l^Ma^^jmf^rMi-.itemja 

«ðu/n. »'yya»« var rik,fír jkwú^grtiajnn^ 

Verno: Inclytus $atTap8.oUqa <iuíi»qí»e na- 
ves, tertia vi<e, aíd«toduini;cBlerÍtcc idmovit 
navi belhcœ vhi simHt ^t d i^úi^^^^ilJ urri ri 



navi bellic» viri^ánhátííé, ímáicfc-e!ari.í;}iViri 
pugnabant: HjyfWBKiH «Wt^B^^ÍIÖWI^ prœ- 
liatonbus, vw4SatóT4npidijri'.^«ré«*.rr'f///tf 
Juit regum pot^ntts^g^-hlmnO h ^-a '.•! 

/«(?ír«; «'ýr^" b" 

*//«. al4ri^ma ^^^ 'MÍ]^cffS^^^ 
.«^ ■ T'°' öeriUfMs ÍGeð^íítor þf.^Uib}as»it,A^ri 

a(«i»rtiuktor«s..,,a.ag,p|»^t*éj^^g^i,^jida 

^mn i,ab,lu^«3fcua,iii,ha8i»rttm átrapite^a- 
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quam derin 

ms sub eple 

(Te 
Ordo: . 

or lyptingu 
inn lángi «ýi 
enn yppa ^ 
•'HOilj okj) 
V ersio : 
ter e celsa , 
deinde Serpt 
daius est. 
pugaam sui 
'.4alay et on 

Ordo: ^ 

vf karia sii 
et hefi I>ar l 
nú Ifsa hát 
geira gn^-b^ 
Versio: 
judicare de 
sangvinis: je 
NuQc, studi 
prœdicare de 

Ordo: 

framdi ivœr 
G'óndlar gn 
rjóir! hvilr 
áá^a; lék ^a 
Versió : 
sitaul «rteti ' 



tere gladioltB ludebat et per remos incedebaL. 



m 

i ^ ' baiiswiAMm lúrftlgf 1$^^ ^^\ 

^ ^v hii^|^eh%xmtthgs vét^j^^^ * ^ -'^ **^ 

(liermdit)h}örv#«nyrtir'.^<V '- 
hvaj^ilcBt gr^kiotisiifcíhamri c / ^ 

> (etyrreni^'^^tílliciíramdi' * ^^ 'S^x 

atœrra)iöðruiii Caerri* v' 

* strángri í tefg, a^ gáuga: . ,, , , ^^^^, ^,, 
hátt tjall hvörkf intítti . >»,^ \Vi\a 

eldri^ðr Ölna fó^ld^t' ^. ^ . 



. - \ . > •...•. •'! 



••■' > -■'•' •'• >'52l6»-'" ''••■■"' '■" ' ' " ■" ' 
Hildíng hvast* irá ék gáng* ''' ' 
• ehtóH i^í^ prdét eptb^ttii'ftííi;" 

ííí>») f brattá' gtííptt; ' '^ ' = 

frek %K1- pengiU fiafS \-,.'"' , 

(«igrhoU éváibatg'í'^tilHl'í"» ""'^^ 

•ian are»g V ok 'gdlk leng»:>*- 

.-.•:. ^s -i. • • . "<■■ ■'* '•«'^' 

\ : ; 4^\ » , - ' ' * • 

* "N» • A • • ' f .» * ' I 



Ordo : riíi ffllMl^l- íkiiti^ ^ w ii émton- 
úngs hir6me1ir,B»m*t 'l)Mdta>l*satl^átfweð;a 
maitna haus lJósmm>Sí^M^1df(Émbjár»iiMiyrt' 
ir grams lézt óirHmclfia^iáiíiiaá^í^ié^rikmdr 
Bíillir framdi herMÍtfípMtUlei^ (mmTerf) 

Versio : SciaátidnUi>e>%i9*<>3<i^»^d"°* 
regis aulicos, miittar[£ci^tM|SjttKi1^ÍM9i»|VX Í^"' 
manum et lucidum aJKnoÁirnupig^aiifllttlisBe. 
Uterque principis fwteUes w ^ltei;o p^ritjorem 
scandendæ rupiscontiWlebatr UjK It^llÍfl^''^^^ 
p»o.ulta maiora perí«J(,'Si'™.,X"^ 

. Ordo: Seu 
ókfíiintt at gda^ 
slála sveigi. 
hv'órti klíf'a hdt 
haaa Itf var þro^t». , , - , . 

Veröo: Demdé'aftfl'MíSffla'^effit""» 
intrepidus \ 
cilis evasit 
persor ignis 
a medio pot 
Tita ejus act 

Í6t6l(».|i. lioil iSlíOl Jall 

Ordo: Bi/r4ftií*^.,gi(igi*,«6t45a«" 

gidfu: rdívan^]isifm,i,wltÍÍ<élÍ(ti^S^1 '. 

prúdt eplir »><f«§ii3(p<^^rf5/-ái<l«t«*w»/?' 

sinn dreag uad hen^i, ob ^ekk lejigra: vtHírr 

larg tvA tigr^oll; ^afSiar endr. "„'■ , 

Versío: AddWín í^jíÍJclti^^SÚÍlWKain 

præaltam conSe«diáte''l*íS[ '(«igESiFiiihsilii 

nfpejn ova^ijp ;i,jí)rti(er m^ lu)mi(Bei5í;y?nt^ín- 

Ijfinceps, Bf«:!(Wlís,foij(fuíu)ie,(Su'upi#pl«;i"» 

-Subalarem.{e^^Át löngii^ proces«R(.-í^ re¥. 

pugoatoren (6iT»nti Ai.iolimfui'ti " .» ">('' 

29. .V ,.\(' 

Ordo: Bk tkal inna en fíóríiu dýriur 






a6á 

ský-bidðs filiem-reilT . 
■ i \ • •..•.h«<HlýwlwPfcfíai*fttH'*. ;•. ■•♦. •• '• ■ ••• -'^ v'<ii 

•Aii.h. n;;-.if}"-; «•.T- •■^'^•••.■<glÖl'' ín"'-''^ ro?'*-.'^ 

siíjd#h89«: áleá6á*Wtil-i 



■ • méMg:fiíSp iriárgra'|tf»a*""i''* 'T 
•- •mikit^'dýrlí^r'áttykkjiií.'''^ - 
gu8V¥ft gjörðist 'jtííPr'*^"*'' '--^, • 
grátt ok skinn á« -piauW.^ 
' *a«hta á sVÍpítutíd eC^qí*)' ■' . 
^ '««áttjáfiit'^afríírí;"^ "^^ "" . 

•■- •-•• . -••• Xv • • * ' " 

'. •W^^.'«^^W* bja^rtar,. ;. . ji í.. . ., • ' .i 

, . siárgiarn stílu yæum'* .-■ . >.,,... •.,.,tt(i 

* döglingr dróttins énglum ., ,/; . 
,dýrðwV* fúss í hiísJi. , • 

Cod. Byrg. . 3) spjolninns; id. .^- *) f«*^'^^ ■^-., *) ^^^'^'^'> 
'^- «y WÍ, 'J/ % '.j6nfa^^r'évip.tund eina , A. ' ^\ *ic A, 
f^y'todi. 5^1^.'*^'^) ^«>; 'A' '*> SÍCConjccí prd*dri;#r-* rr^«, 
Coa. Bjrrg. ét'^.'»U4<>y íj{)«^ár«r;''^i--'*^»)^'^«á^«*'» '■^•' ."> 
fégriyu€.í. iM)i.fc,4eaí pii6**iiidr^.*'*)7*r)^«5t^'-'*^^^^'ý'^^^ 
iim^ ^», K^),dyff^ar, A. ^^^ ^^ doiijéái? þéi^Mííés Gód. 
Byrg. adv.rsaniq imctro, . ?7) ,ita; df cJij . «Tlöieirtflí WtiXln, pro 



'A' 







merhi dMminnigs dnyr^z^HétSiffiíf^^ 
áelfi-^ri^ar ah^^-bjó^. JPrégffil^4^ 
leygs stir^ra brofuia. j^rm&Jiri/3UÍ0 
um porhatli fyrir. bqrÍ*40Jrink n^íj^y í 

Versio: Reíei^uaguarWg^iáÍ^^ 
ois^ yirtutibus ci^i^ qui>,:. c^uemtm Ipficam 
iudutus, clypeuxnpræte^ditinimpetuösapugna. 
Accepimus, 'J'horketil^fl^y.aaimp.px&mtum, e 
Serpente deturbaium a þella^tprer, ^ervéspentis 
prælii duros ignes fQrtiter regente. j. - 

Urdlo : Memgar^ ^ margra J^rpa ^pann 
mihit spell; stillír a^qriU skaia bdlírldÝr-' 
ligrar skyhhju spjótruU. ' ' Gii^vefr ^ ' o^^grdn 
skinn d hánum^ gjorVUt ^'San jofri J^en^jafn 
eiafrí^ri, d einni svipstund^. 

Versio : Periculoáus adversaVíus" multa- 
rum terrarum magnum damnum attuUt ; sedrex 
non pepercit reparare damuum pretiosæ tunicæ 
pugnatoris. SeHcúiti adsútWqne'' candð '^íelles, 
deinfactæ sunt In raambuá • regfs ; stóti'nl mo- 
meato temporis, éijne *spéctabflés áút'fetiam 
pulcriores. - •- • Ci* ; . » - -> -> • - 

Ordo : Örrjó^r pdk'h t WfiHita íHméjart' 
ar jarteignir allra di&id; megnufniíimravergs 
dreyra regn ; ^Sigfg^ny cíf^r-^ff9<d'ó§Ungr 
var sénn skr^ddry vaenni adiitf^é^ húal /neí 
pr^ddum drottins englum. - , 

Vejsio: Rub^actor 8agift»)-qaihta": vice, 
exhibuit splendi4a docum^nta; omniuta; 'virtu- 
tumj augemus densumimbremnani sangvjnis: 
Victoriosus priticeps , glQri^ cupidus, visus est 
qj^natu indutu^^ , soie pufcrior,' Íi» œde fjufli 
splendidia,j;)p«iinl a»gpliíi. v ... . < ' 

Ordo: Hvar vita heÁi-mei^r »Uitelix 
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þengill y^MmmiEm""^^:" " '" 
feim bauö Kristr af hedfiP * *' *' 



' • 1 . • "tf .up fi^;st»p 3^'í ihoq *ií-' I •• oi 



» ! I» 



byrtjallz* bestu beiUi^ ^ 
bragníngi gu8 fag^ ^^ »*^ 



• 4\ 



Dragníngi guð tagmi 
«>J.ggía«8t alla piggi' .) , .. y 

'^ylion-fimr á bimnum • ... , .^' 

Olafr œzta sælu ^ ^^ 

: , itr-böls me& igram sölar. "^ 

He rmart h ví k vð^ðum jorU , y . f n «» ^ 
^gdyggíotsonl^ryggya ,i 

handbáls Imykki-lunda, . . r' jc, 

hreins, ok flokka eina. 
Hallfreðr Hörða stilli 

hjÖ^grap^ liugða drápu ,, . ^^ , ^^ 



ck tm ena j^i^a^boinií m - t \ 



Vorm, ap«rto erMM. ' Æí . • :' • 



hrtngsldis ^ann anm^ni^tiUi, fii^^^fyt anni 
slíkum frama : msm. í*t. ígön4t^. f9^tth : /ý«to 
arfiegi Iruggua^i^j((ni^emr^^. gi^hn-^elds^ 
hir6 var hruggaiihknfi^^m^H^^ilA.^^/ / 

Versio: ubi Q#«b^vTÍ^ai«»eif iglliti teli, 
loricis noxii, alhípMiiiQppfijqj^j/im 
talia facinoi^ perficere queat? qualia perfecisse 
hæredem Tryggvii, pSSnœ ctípidum, iDoram 
gladii custodibus j^MMWtH avtti*,-ep cæso, 
dolore affecu s^^J. , ^^^ ^" • 

Ordo: Kr: ' -"«^-' 

fagni bragningi: Eljpn-fUnrt^lafr^iggJ-^gg- 
laust alla œzta sœltt é himhum me^ gram 
iólar Ur-bóls ! , '^' «* * ■ 

Versio: ChrÍKtus, ventosi e^jfiasi teode- 
rator , hunc regem , fortitudine clarum , ex 
mundo, optimo omine, invitavit; deus prin- 
cipem propitius ' excipiat. " StreátftSS'* Glavus 
summam quamque felicitatettt cev£b accipit in 
cœlis ab rege , qui splébciid»' solis s'edi præest. 

á4. •• ' . • • -^ 

Ordo: Hermart hnyhhi - lurMa hreins 
handhdls orti of hví-ÍPœHum son 'fiugdygg» 
Tryggva, oh eina Jtoilba.' HáUfrelr vann 
tmihat hugHa drdpa hjórgrdþtM^-'áJlgum 
íTória stillij oh hróirargjarn Bjarni. 

Versio : Permulti dispersores purœ flamm» 
manualis carmina composnerunt de filio ani- 
mosi Tryggvii, omnimodo carmiae celebrando, 
etsola quidem carmina breviora. Hallfredus 
de rege Hördorum, in impetuosa gladii pro- 
cella strenuo,, carmen intercalatum sincero 
animo composuit, nec non Biarnius, artispoé- 
ucæ cultor<8t«dio8U8* v 

Ordo: Hdps hyr-möHSr ! eh fœ stœrúhnSSri 



m 

• «lífcr Hátt^^'(stlki^unt.«9fc\iBéttftV'. i^ ^' ^ • 



• » » 



A* 



sjallstundum \veirðrvjAiið^iAztt^'\i^ ' Vnt^- 
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ena pri«;o, eigí eiítl^nldf^}Íi49Íéffd}k'érdpu. 
SUkr hdttr períSr ^jf^tsiAhíhúýunditin; spá 
mn eh vátUu^^^H^mppráÍ9i)K^H^' h&figagn 

Yersio: A\idpsp«ksee6i>rá oj^]fentertih^ car- 
men intercalafliil^Sl^ltife^^^-crdtitzi^humile, 
metro bitremvlo jconfectum ,; poétice claboravi. 
Táfe ifíétyi**^tóus''iíei'iMrtf irftfenltuí'f' wc ego 
testor. Cœtus, lino ornalftf f ^ Wrtninis utilitatem 
percipiat! piki.* 



r 



'í.j* »[íif ;:>*;»<'( r.'^f'Stii'.* jM.Midt!' '; »■"* •''.•* — 

• • • . * I I « *! 'lli I ^ • ' . •"v •* * • •*;•'•!>» • * í _ • ' ' ♦ t 

« • '•')•' 

... - r . í 1 J « I . . • 1 , 1 ; , »1 . i , •. ■ 'ui > i * > * 1 » t . • ' ♦ i ; ' t ' • ^ •»-' * 

•'•' i'j !í*í '- r» m , >",fit íi si:: * 'IV'í: :/..:'-* ;;* '."i 
i.'-*.i>-j olr;u '«lí ,;;..'.:;ji> ;.i-/.í 'i]*: ^os ••' f^* 

'• . .". Id (ll;'i'><i )•>«*< 'I (.1 t'jL l^iwt'. '' i' .!•.•♦! i ?I lílb»'').^ 
■',inny ;hv-:r:: .•:♦?. ,ijjí/v;u-: .íí.í inlni-.U'fB'^"' '»'''^ 

•••> M ^i/r.hJ 2i,.-..^ ;-:: jRl ..íí .. '. !'•., .Jl< .-»'•»< 
V ;.^* 'riiír»'» in-iníbrMitii; ti ->.,%,.-. -v^.W .í 

' > * 

'1 f'fi.iííiyuitíii oíi:c(: jV.a .b.> ) ^m :^\ íiuuíí.>í 

lí *:* t u ífi'ítiJi! uUni/-JiiJ.lf. t'* »*{..•>'.;■ t:i (I rj'>-.í' !»'''•• 

• ; f'* l'j ^•i.w^v » V- -^ o'í.j HlíU;--^ ií::iU[Í1'): 'Vin'vvi •'i 

■• • ''..•.-.iTcJ xti í:;'i miit-jo ••vUv*A^,.*; ,\' v/ m..í--m1« 

.t.: .11.! ,tu ^ii .í>tj({ líoi.p iM^'í:^ uiMí •, -'. ' -^'^v.\c[ 

.ulfifjr., ,,.,;; ,. l^j^i ,\ ••^.> ^N •«'l^.-^'x .n'^>i\ .1 il-jq»"^''» 



> « . « 






ií)! 






^' -íi l I • IifXr. ..4ií.r T?'^ v' \ ^ i A>. ^/t 

.. . .- .ttí.i^>w-v\ va-^^SV.^pq^ fliCÍ /ft Jhí .^ 't 

í^ú r 1':. {. tu avílJ'iHoí o » í' 330^ ?^^ i ^ ' * 

vf ^íífiiitequ^iDjarejc iac*tti»eBly Lntffiipe-i^kpbditioiies in 
Viiid}f»idia)i| t^ caBéqAf.^9ÍtTÍpiiin Af|g1«ft , vvimlicaverit, 
Bibeii^iafii ét LécflÉAi»/íod\ist%v«^lP; .udeiitile^iit reg^um 
recujierjUYent etidb(':jfil«8tj»^MbitfitN^ dtffaoecrity atr. 
2-& £equui2tln: quínqu^ «dbáfika iflNÍia««l inte^eaJariuin, 
quaruia pitiina agit,^de 01ará& fi^\^igwmi» propagato^' 
re:> str^:9«^ll;Jaecuiidft^>tte tfjjitftHli^falítete , tuagni^ 
£«aoiia>2 «t qxpfidi^pmibja3iij]t^^itei«v^^ 12-14; ter- 
tia,vdeDexpedkÍQAe ÍMuíVfiiQNbifdidii, dfe(prœ)io ibidem 
«d SvölWa-aii] cnm. .tfibwdpriátflflibiiSrt^éamiisso, {et d^ 
impetucPkvi 8vionut|r\y^ / in >na ^itti pvœtoriain íru*- 
«tra facto, str. 15-17; qaittiLi ée^iiyi^it^ i?oiiata Srei^ 
mt, Í>j|tioruiii«i^ÍSy adver«iis Se|^e«^in Longiiii], str. 
18-2Öt. quinta, .de aggté«sione Eiriti>dyn«itæ, qua Set-- 
pens devictttS. «st^' str^ 21i4234r. tTransilsiiS ad ceteraa 
Tegia tirtates describendi«,JMr. ðé]|ilquaks sunt: ara 
gladiolis Jttdendi et simiilNabiniiðii»cedendiiiíitri*fi5$ pe- 
ritia scandendimim rupium, stii té^öfti iorruptaí^ tu- 
»ic» in integrum.reatitutio, atr.. ifi9**0?'^ «oníw^**»o 
cum «ngelis, str. 31. Law et ^ljafWÍ«OWvi regis^ibm^ 
^OT9, str* 32-33. De kudatoributiOÍWÍi «t concitt- 
•10 earminisy atr. 34-35* ^n.).;, i • • 

1. Berr ss»peima1titudinem ngmS^t^ií'g'^^^ hers^ 
copia multitudiiiisi^iJiiagnaiinuJ^ttHio^i^^^i^itWa^ iemi^ 
aarum^ h. 1k vcd^Oil^tioiittn^^^arl^iiroP/iRtsr dactusi H^ 
teraru9i ruÁn^^gðki^ «st. paiílvxinaaðciiitípr^ tam quócl 
•uprascripta Jincola sit abbreviató»ili*wt» ¥i «t in «tr. 
8- *49t!ir PSfírijp^JUí *a»iafaí>»K9q#»w^^ «* ^ bujua 
^^mÍ^iV..l\H^^^t^ .tibn& p^ldr i. c. 

ÞA*é«?ú?r^tol«(ö^i«liÍu4H9diiBoqta,i«fc«ííf. «*^ iemmas 
compellet^ herr, prútr hörvi, torba lino ornata. «SZe///- 
díjr, carmen Isye , i. e. poetice exoröatnm, mcUphora 



a re fabiaria ðetnniU; lic Hallfreðnt: SurUœtiarpinn^ 
ek sletian ejlg^ ^ et £iuar ákulíi ín lladio, ' sUtia ó5 
hagartólumy carmen initruilieiltís poeticis. dolaré, U e. 
poetice exornare. Silentii postulatio in cárminibus, 
Tctustissimis poetia nsitata est , Máé íldd. Snorr* 9^, 
ttr. 5. Qí IPP'4; • P^ '^^^ Rekstejja^ Tide pfæced. 
Excursnni, Cap. iLu^f 8f Q\ f^^ff^^Q^'^^" circult or-r 
bis cÍTculo pictus, ir e. WypeitfýTfnJiA remmi-^undr, 

praelio se atrenue ciypeo ttieatur , vel quc>a iturus in 
prœlium clypeum fic^iiuilut<^£JU:ipiendo8. ictus reddat 
(Nja). p. 66); hac voce vero col}€ctiye intelligit viros, 
quibus camjoí fffll^n^'ilQCtUvit*i Idenr s^Mvalt skjaldar 
Unna ^ing-fKtldr ^k\^qA in ca^tt; vbc. accepi: ncmpe 
thfalíiar Unni^ aeu>ensiflypei, (Dstgl^diuvfiui clypeum] 
iDordet^ dissecát y Sujua ^íingx eotiventin, ubi. res giadió 
geritur, puf^iia» cujiif' Aa^/ pugnstor. Nisi''iM«'i< 
haldr accipere proifdAftf aJniAriv : boc qt^wi ,^ú% shaÍ. 
tmðia Jqf Jr^^mk^l^ié^^inHÍaþingiuildri, nt 'ad 'tp«* 
suBi regem )i|pOifep(>elUtí|% seferatur. - Lfictio Codicis,: 
skurumst^ et .ob^uc«\efft^t 'nietro ffepu£nat,. ^ipare eam 
in veraione oaiijiiV Kum(«)Q£endu« 9ky^runn3í,,yi ^Jtf", 
re^ina þrd//ari^4fr,..ooBl^»tí r^fbcjire prMÍUtus? yel «iy-: 
runoA, ^; yróiigif^ eéyrrunns^ mtídr , qui imbrem Ödinic^; 
nubia.Cclýp^^.apí^wif' OTat2. . 

Z. Vfifl^mJldi^: .^i(m\jgtxi^ faciJe cbaiparat, glo- 

riostts/ihclyirii^jlit/í»^^ miidr,^ tikr^ l|ist Magiu, 
Nudip. c. Íf*\i^ifirii ,^ma^ ^i^, compos. sígníSpat 'eum,j 
qui amat f^cevm, ^iqtíd\^ut,9rátaétdr,\m facíle in^ 
lacrimas «Qlyiitniw .^^á>V t«*rflwnjfe|rfar^ ^ reiik/óbr, 
appell^nr: h. l, j0^v«g Trjrfifiyiu KAírxegiam ' díg«it«- 

elablii^rtAr^ ^tíÍM^T^ hróltar Ua bUk, fisigar; pri^eW, 
ceJlarui* 0<íí;ii^^^. ^,t gladms, liujis >iV, i*' 
q. riw/ir, .arb9^ |i(^dií, pr^|,ator, gladinm fó^l^eili^ 

quod n. 1. adveri)iaUt»i)iponkiir,' proprie videtiur ^sfliei 
gen. pl. f« 4ifiS|RÍ^l*^«lfital»isl i^ljl^ ^fjkra^, 
quicquid m.^^^KWfq^tiotié^^fOí^^ím b&^ 
himApff ifff^. ^?Mjll,e«k)^ÍTí>-idrlfi lU RÍoórJ^ ' / / V • u, 

latur , sec.; ^^'^«.«ivjir.fpultfQA^Í^ iuf ML;><yiMi 



M 




4. -wor^a/í, ^sonifns, eijsis^ aictimi . putaVi secun- 
duni aualogiain t* revogau^ . öeo^ .prxsfat hánc semi^ 
am Mc Jccei-e et oruinarie: * 



iTtropIia 




nejtni iins Jifbur^ ejnda, 
^í Si^an let fr^r ^e'ngill jiiU-^sjiarT^^eYn^ he'fnd sfna 
f(i%itr^'Jra:hn\t%jarÍa: hjor^altí^^Köldar^fellu^ i. e. ul- 



tlbneHí liátrls suÍ eiafecutiii ést'.'^fneccW^náfris víndíca- 

'^il^'r'áon'úil' 'enaisVVeciaere vli-i^^^.^^Eddtm 'liiodo^Egla 

c'' Tt\Ai&'^r herstshéýrid viÍ%ilmí\Wnd T Vidé EÍcurs. 

" '^^.Mo^I^réldr/iilÍÍs'^^g^^^ gladíus, 



JL. ognar sker y scopuius pugnæ , ioki. c ^Wj^.^. ira^ 
adjecto haldr , prodii: JbjeiratóriS 'éííciiíiiscrfpWr'^^FÍroM- 

J/nsrVjuí^ípr^o^TÍí/K* ji^ýlos'óléas ^^A\éí'\nf^ei) 'simili 
r'dWtiie'dicí ^nuWatdúe liiinc'* WgQ^7á)^*-i&^/áh /iW^ 

^'^'"'^r'^úU^i'éin, íAibéÍ', ^JJÍÓcVlla «a^iV' þWna; 
^?iind^figúé ^^Stdí-'] pt^MíííresV :Át!«í*. lO'^^-ö^Lí^* 
meTi/z: ..^ýfiíön splu'ií*de'^siWgtíl*l"6tíjVtóÍs\^f úr^^^^ 

^íiöitui^/ilt ÍJiSi/ ^>;sW''ét'di í^^^^^^^ , 

tö't'Ío;' í^íj'íitn fW't^éhi áíferre lii)et sfe&f^topliam Eivindi ' 







Bhi .^«a íýr est tfaclfus , proVfti'élá ;*AgtféniiJ).ö8 iaW- 
tati:í'f*fíbt tðco' Veí'cí'W'tóéfo'iénffrííéMti' á^néí^e de 

3* Itaque hauh^j6ta £ýr, locus, in ^uo se contiuet 
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acicipltor, familÍQiji poeti^ loqnendi rBti<)tié, ttiatms di- 
citai: , et ^dngit k lÁauÍ -^Jótí bj iins ideirt qöod ai 
gánga á A^náií^^pW"^ Eadem 

Mtione in Ha^rdin^ádrapa dicjtur, at halda lieiÍU 
stalli of einum, pro di haldá hendi yfir emúm. 

9' ^^^^/•RífríjSffiw^o'íua^arma victritia, ut sigr^ 

•^^7'íxTcí^te??! W t«^^^ victoriosa, 

iNjai. id», 2,^ S'igr^ Tictoria^et ^rrt/ij^, e.nsM f vel «implici-r 
tet gladiíi», a í/^r- qg^^ i^'coœpMftipnc^^^^ idem 

vaerevidetnrac eig, pngna/etÍPa^í/^j'ígnis. J7«/-/«Wr, 
colamen exercitus, b^|fet<>r, « lundr^ quod de singulis 
arbonbus sæpe usurjfitnr, eonfer her-^nJbr^ str. 14 
De versibus Á^^^paJ^í^ibns, videExpur»: pag. 6-8*., 

10. Eh^Jrahe^Tis^iki, hildfng^, Palda slikum Iwpp-^ 
'^nbf^ S?^ÍTöerí.^l««V >st,: cum píonomeíi //a/i/»* 
non adlntti c^^ n©mihip^j>^oprii> jungatur, ut in veVsu 
intercalari: JÍann^Oledr^na^trlíetr if;onángmannay qiaod 
in vuJgari sermone Irequehtisíimum ' eSt ; seá'V^^^™ 
cum ap|>eUatjvi|, ut Jw^öljfgo. et str. ll/et mlhÍBt 
Haraldi Iinpermsi,,c, ^,^1:,^ sic est: //a«7Í/%^/, 
Woh\riggjd.veira 'gimd^, skildisf' trautr víbptaf 
daii^an, ok huldi A>^/;7í^e//r;v^alter\j5u exemplum^vide 
mox ad str. 25. > Eggmótf cQijöHrsT^s> conflictuSr acie- 
rum (telorum), pngria; egg,ní(smenn, pusnatorei; cfn- 
Anpisning tiU M&ndskan $:\n, pag. 217^218.' 

11. Gpn^lan (pro| Göndlar) \ieyr ^ tempestas bel- 
onæ, pugna, cuJÉi& i?/,.proceIla pugnæ, pugna irapetuosa, ' 

liujus skyndir, qui impetuosam pugnam ciet, stienuus 
4A J; ^^ <^onstruotione ,Mnn, hilmirr &c>idé str.- 
10. HandPisfcs^yi certa manu utitur, qui jacukndo, 
fenend.ö non aberirat, ocfcurrjt etiam Hkr. XH. c. 24 

23. Posterioí >«^nMstrophe. alicubi meHdo laborare 
videtur. Scribenduw. videtur yppi^runnum pró tt/>/>í 
runnum; nam 1,/írte,/,^., igois maris, aurum, e]mYppi-r. 
præbitor aun, yi;;,^ ^^^^/a, accepi pro >i4ö-. i^^"*^ 
aut 'ff^{\d^^^egg) acies; sed dubium est. 

24. Æ/e^rj^«,4^q^öi* gla^li^ wngvis. ejus A/iw^-r^jr, 
niobilis ramus sangvinis , gíadius; sl^^l^h. L accipio 
pro í/öPT/íí , ahi séqnentem voca W, ; acc. rr slœni^ 
ir, vibrator, « .l^A^rt, /i^^^^ gja^dium vibiW 

strenuo^et ^-^^^r^^r^^^.yÁ'^^ 
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'Geysl-if^r ý valde^frequens^ permoltus. iJeira gnyr^ 
strépitns baðt4irami pugila> ejus bjétrj bellator, 3: rex 
OJavus. . 

ilS^.Gohdlar gnyr,ya^0]piijas Bellona», pngna, e)m 
Unnr , ^^skihia y«' ba»ta ^ hmjéB^'NÍfmr, prœliator , li. J. 
vir. Subauífiendiiili est h. íí^^ífíriitíviaa frem/a^ ex al- 
tero nieínbr<Í^í^Sbi«>^currit io^tícA^/m//t<f/. Tali» el- 
Hpsia Jiaud ihusliðeá est.^ £ikr. hi^t. Olayi Tratiqv. c* 

* . alls emgi'fj^á mJgUra^ v8r/r 

' }ioggvii gtill iié.'hYMi». .♦ 

hildtnga konr mikíi* ' 
Sic enim legenduuii æcuBdúm I{rokkÍ0«kímiam , nam 
gaiiiy quod ín veisu' 2do pro allo l^abet Ed. Havn., 
consonantiaqi literarum metricarum turbat Ordo 
vero est : Olafr, (MnnJ miidi kiidinga if0nr, gtfr^ auá 
h^ggvié^gulLiil hyUÁy - at^^Mé-^eingi snjaiiru Jöfr má 
Co: gefð'svá}, o: OJavns, iftunifica regum progenies, 
sectum aurum acP^l^^atiam civium coiiciliandam «ic do- 
nat > )«ift nemo ortSit» áncJytorum reguto tantum pos- 
<it»donare. Alterúifi ex^pi um exstat hist. Magni Boni, 
«ap. i, ð.^ P . : 

HAn hefir ^á k^mii' sinum 

' ' Oán»}, at fá^ man önfiur^ 
'{'Qt4^ gjörig drós iii dýi^arj 
'd/úp^MfS kona Mjupi. 
Q«« se^iii9tróþba^ Aecí Sd^ Havn. Tom. 3, sic recte 
resoli^tur: hán\'dJúprá^\^MÍhay h^fir «i^á komii sínum 
^ijápij <H:fáSn^i^ man \^^ koma spáy Fi^in-rjó^rj 
Tubefaciens ttlum, . Vir;- eompeilat poé'ta audit^res. 
<SXy<];4^<|.{4ý>.^,|^,l)liia^lypieorutíiy gladiua; ejns baidrf 
pwliator^^^de rege OJavp. Gúnga at úrumy i^er re- 
toqs incedpre; ut gánga <U hHij^um bragna, per capi- 
ta virornni iticedere^ queaiadmodum legendöm est supra 
Vol. 1, cap. 66, st<. 4 .. 

26. 6*4 yidi; «td pipspfmnduin frá, andivi, qnod habtt 
^^ralHiafnérúJna, bifaríamf accipere licet ; nempe vox 
prior pi oiRi ntiari potíríí autvt pai-^siaJksjAVLt u t vuis-iafns, 
« -í^a/r,. a<3cipiter, ht: ^Jnyel fafn. ai-sia/n, statio 
accíjútris.^ -est manuáy et píaind^ pairst^fns rofinn, 
nian.íiífeiyilij, viribufi Ípfowi^^^öA-^J^ P***^* "^^" 
pitris, cadavfej > -i^qúod méttjné pro strage accipi poteat. 
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et vceitkl palsiafns rofinn^ ia «tmige MámitL band im« 
beciiliay . beilicosns. Prias iptéfero*\ Snyrtir hjori't^ 
qui gladium splendídum facit^ oruatj. præHator, L« \\ 
sateiles. 

29. Dreyr-'i^kry p»o adjectivo aocepi, q$. dreyr^ 
serkjá^r^ crueutain luricam iuduluiii n^.serkr^ tuniea, it; 
lorica. .Sic biflscrkr^ ,pro IMAerkJatr, JÍYÍda lorica iiidu* 
tus^ occurrit ia earriiine pervetusto,. Edd. Snorr. pag. 
145, slr. 4. et gransfrkrifxo grán&enkjatr^ eana tunica 
iiidutusy ibid. p. 126 str. 3, Styrrlundr^ vir acer^ iiisi 
iualis accipere ^'o^iStýrilundrf qui regit, rector Har^T 
leygr^ ignis durus^ et >&i.ar5/. etMra Lranda storms^ du-*- 
ras ignis asperorum gladioTum tempestatis (pugnæ)^ 
durus gladios. De Tborkeltf Uyjuliie MÍdeExcnrs. $.9« 

31. Ði^^gB dr^rif sangvis naui i de poesi inteV* 
ligo^. secundum Edd. ÍÍDorr. pag, 400. 83«84. d^. 
rtgnj obscurus imber) adjeoqii^ de largeJiueiite vena 
poetica. Megaa^ b. J. id. q. /n^na, augem 

32. Hringskó^^ np^^lpisicæ, gladitis, ^ qui li. J. epi- 
thetnm obtinet eU$>elúr^f^ elUfeldr. pro eld^peldr, igne 
coctus, iabricatus; eU emndideaiVfletut M^ uteil^-ipio 
eidri natu ma jor ; veUr^vQ peldriy parrti pafi8.v.*W/a, eoquere^ 
quodverbumejitatin l^ist.Ul^jiuniKariaefnii e 8, str. 
2, in Spec. Reg. et Hkr. ÓH. c. 247. Jí^rti^mei^ry 
qui incitat; sic ktr^i^n^eJtr, ellt'eihi kr$ng$kál^y qni en-* 
sem, igne fabricatum^ luricisque noxiumt incit^t et vi-» 
trat, puguator est, qui. h, 1, pr^ viris i» uníversum 
adijibetur. Ot^rikr ^ pra»dive»í cotjjunge^um putavi, 
ad analogiam ra <^-^ÁaH3ír.^ p^asdikuS'/ OrJcf^/,6v^ ^*** 
dö in compositione intensivum sit, ui?d.e i»6* i^^iiin. 
tiU UL pag. 179), Göndiar Jyjslr, pugnæ cupidus, mal- 
lem referre ad arföegi aut ad Tryg^t^&^ quam ad ip- 
sum })oetam, ut in Tejtt^ est, ilaque reponendum puto 
aut fystum Yelfystan (dnplex enim esse potest con- 
structio), aut jýsts, aut denique in nam. gnndiar-Jptf 
ut referatur ad hir^, quod lorte verissiniuro est. Sed 
sentenlia duplici modo construi potest, áum arfbegi 
tam pro dativo, qoam pro accus. accipi queat» et vo- 
cula se/j», pro adverbio vel relativo, Secundum prio- 
rem rationem hanc semistropbam in ordinem redegi. 
Ordo est : amii eiíkurn Jrama, sem ek lysta gunnelda 
geymirunnumy arJUgi Truggt^ (o: annat hf»J^)^ 
quam. constructiouem in vers. eix,press). Jrý^^S^^ ^^- 
q. arjy^egir^ qui accipit iiæreditatQin , hæres, s»pe 
pro fílio. c 2 
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• 33« Ryrt/allz j^o hjittjaldsy 9l hyr^tjxM^ tento- 
riam ventí^ quod pbetis cœlum' dicitur, eyi% '^engiU, 
deus Fotes quogne sic voces constrnere : KrUtTy '^eng-* 

ill byrtjalls y bau^ l^róUar ~ ströngum bragníngi af 
keimi ; gu^ fogni (honum) bestu heilU* Eljonfimr, 
propr. perferendis laboribus adsuetus* Itr--bólf sedes 
illustriS; spleudida^ unde. íir^ból sálar, cœlum, liu jus 
gramr, deus. 

34. Hnykhi^lundr j id. q. hnykkir v. hnykkjandij 
qui dispergit. Handbál, ilamnia manus, sinnulns aureus« 
Junxi hvíkíHjAr, et pro adjectivo accepi, quamvis inso- 
lentiore Gompositioue ; couíer vocidam hpar , quæ non 
paucis adjectivis præfigitur, locum vel rem signiíicans: 
sic hpiy modum et rationem. . Nolui enim sic con- 
struere: hvi arti 'hermart hnykki^L hreins handb, of 
9on hugd. Tryggpa (7) ktfoAun^ ok flokka eina ?. HJor" 
^ra/>, .procella gladii^ pugns^ ejus /ir^, impetus pugnæ^ 
ac^prælium. De JBjarnio vide Excurs. J..?, p. 12-13. 
. S§Qíóp , mare , 'adfert, Edd. Sn. p. 217 , var. S 
(quod pro hof restituendum) inter maris appellationes; 
ejiis ^rri ^uruni^ 'jS^^^^^ mó/^r h. J. valde dubito^ 
et scribferiáífan. pufo^'w/orSr; de voce ipLskelfdr vide 
Script, Hist. Isl. Vol. % pag. 296-7 et Excurs. $. 4. p. 
9-10. Bekf-, prú^r hart^iy cœtuS, lino ornatus, sunt í*e- 
minæ, recitat^ caróieh audieiites. Sic hörpi glœst^ 
lino splendida, &mineuin epithetum est apud Korma* 
kum, hujus Vitæ cap. 3 , $ti'. 3» . Ek y^agna , restitui 
pro ekjaghio, íi\xv^\y\^^2jxk Einaxem Sknlii in Aadio ea- 
4cm foxiHulA carmetn «uunbJEfiPcludere. 
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961. Natiw OririM 5toro!«:f. : ,.!..: 

972. Natuí Tfaorleivar I)y»,«thí am öbgtaí .;' ^ 

973. Inrtium,i»gnf.Ada?tadí, Angliæ^^regft. ife^íSð: 

S' íi . r'T"" íniVlAdiam venit, ibi^áe'lriemat. 
978. Natus Thorsteia iSivipea . o\ • • 

990. Thorstein Bovipes i^ .I^orv^e-gW-Hrajipil, '.ibique 

dnas Inemes agit. \n°oi! - - ■';~f'/dr ^ 

991. Ormus Storolíi f *i»''iií..''-' '.'''••'•'■•'.•'" • ' 

992. Sveinn tSwL rr'*'*''^"'^*^- • '. 

25g ' * •rffiSSW. ire^ni» JQ«ai» »ccipit. c. 

i 
- Hakon Dyn|,st« «avm I^liorleivi DyMast. poeta. 
combunt. Pridi.e íesti lolensis Tfaorleivus ex- 
sectationem xn Hakonem promxntiat. Thor- 

tT^dm:" '" ^'^'^*^''" ^***^*' ^^^ "«'* "'" 

993. Thorleivns Dynast. .poéuin Islandiam rfedit. 

Srl rr' *'?"'^^*' Örmi Sto^olfi f. et As- 
Djorms Elegantis. 

904. Cœdes Thor.leivi Dynast. po*tæ.' ' " 

990. Or.„us lu Wandiam redít , mors Asbjörnis Ele- 

t ' .PwlTes Thorleivi Dynastarom þoetæ 

necem ejw ulciscnntur. 

mrí«i> ""vein sacrum necavit , cigantes.ae- 

Brusium enecat ? 
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999* Ormus Storolfí Romam peregriiiatur. 
1000. Oruius post pugnam Svöldricam Roma in Da- 
niani redit. 

— Sto id. Sept. prælium Svoldrenfie. Obit Tliyria 
regiiia; moritur Otto 3, Germaniæ rex, suc- 
cedente Henrico, cap. 256. Regnum Norve- 
giæ iuler victores dividitur^ c. 260. Hallfre- 
dus in Islandiam redit, c. 264. ^ 

1001« Lites Hallfredi et Griais in conventu Hunavat- 
aensi*. Cæd/ts lG«llii,/vOítarÍ8 filii. Peregre 
prafcctus Hallfredus, iditja hiemi« Norve- 
giam attiitgit, et apud Thérleiiirum Sapieutciu 
hiemem trauMgit, c. 264. 

1002. Halifriidus iu Isla^idiiiii^f mmeat 

1003. Oratiq Siguifdi ppiscíJ^ii ad ,Sveeo9, 

1005« {listoi^ia. QkvfBi'c^SÍ^ rcð'- '^^^'^^^^ mÍBsa, c^ 
269. . í. . 

1009. Ob. Sveinn Tjugöskegg ití Anglía. Adalradus 
regnum Augliæ rccAperat, c. 265. 

1011. Ob. Adíilradu», A«gli» rex *nnos 38, «uccedente 

ÍBltt&Adb^, c 26á 285. Oanutus Poten* ex- 
erííiWttí íb^ Angliám ti-tiiíéiDÍtteró parat, c 

266. 

1012. Cffnnina-Ángliani eúm excfcitu ínvadit et per 

octo annos cnm filiis* Ad'alradi bellum gerit 
usqve arf i02Ö; oáp. 1166. 285* Eírikus dy- 
Masta iri Ani;liam piolifciscitúr , tradito regno 

filiö Hakom, c. 266. 

1018. Eáíkii» dynásta , íransactá mía liieme ín AngHa, 

sííb' átttrininum' oWt,'c. "206. 

• . « 

1014. Olavus Sauctus Norvegiam adit , capit Hakoncm 

dynastam Eiriki filíum, c. 270. 
.1016. Pugna Netíeá, ínter Otevnm Saiictqm et Sveinem 

Hakonis f. Dppiimc^ páli»arum. Autnmno 

Sveinn dynaeta morbp nioritur. Olavus Stus. 

rex fit Norvegiæ, c. Í70. . 
1016. Cpmpositio inter Efiiinífnm.tct Olavom Stuin, c. 

272. •..•) •■ 
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1Q20. Cðni^n^ Vjotpn^i ArigU» ^r^nö^^otitii^j 116^«n^5 

1025» Legatiö CUmutvlJani» rep8v»adOte?tifa feaiic- 

» I tum, , Tuiiabergi^.r^^difrfitejfú. •' Oiaviis^. Stns 

> Saipídbuiigi kitíiiMMii agit| bonVenttis Olavi Sti 

et Önuudigggvioiiuui. Je^^i?' jif^ - ..OötiW??* 

1026- Olavus SaacJrmJ'rVikiam jrcpetit, Liemem Nida- 
rofiiæ agit.9 .f ^ 

1027. Erlingus ad CanntHfn transit/ ' ölavna Stus íc 
'i' Onuudtts agftim Danicum pdpulantnr. Olavus 

Stus. Sarpsburgi agit ultraðufestum Jolense. 
Autumnoí'iErtingus cum le^ti» Canuti Nor- 
vcgoa ad defectionem soUicitat 

1028. Ojavus rex in UpplMida y déliide in Vikiam sé 

coníert, Tuusfeergi diu agit. Priniy æstate 
Canutus classe 1200 navium NorVéffliiB?*WM 
aubjicit, cni Hakonem Eiriki f. prSff&it. Fe- 
sto St. Thoms occumbj^;^rJf#gus ad Boknain, 
c. 270. , '<5Íl§aA í"u'i 

1029. Olavus Stui G Norv^gja iiVrNæirikiam^ncedit, 

ubi diu commorAtur. Æstate wmparatis na- 
vibus Gardwjkiam adit, ubi hieoifni agit. 

1030. Olavus Stus, relicto in Gardarikia Magno íilio, 

vere per Sveciam in Norvegiam redit. Pugna 
Stiklastadensia, ob. Oiavus Stus. Sveiun Al- 
fiíœ filius regníúmq^rvcgiæ occupat. 

1033. Tryggvius Olavi f.' cum Sveine Alfifæ SMo ad 

Boknam confligit et prælio cadit, c. 287. 

1034. Einar ThambarskelCr Gardarikiam adit , Mag- 

num Olavi i\ reducturus. 

1035. Magnus Bouus Norvegiam adit. Sveinn Alfii» 

f. fugit. Magnus regnuni Norvegicum duo- 
decem annos tenet ant« adventum Haraldi, cfr. 
c. 282. 283. 

103& Post Canutum Angliæ præest Haraldiis Cauuti 
f. ad annuyn 1039. 



380 

1039« Poat ibraldani Cmaú Ai«lÚ8( prðiett Hfirdá- 
Knutus daoB annos ad 104L < ' 

1041. Jtkt;váTdn$ Bolm rex AngHm ereatos. 
104/7. Hasaldiis Sev^riis regni cani Magoo Bono par- 
ticeps fit« Gaatus Olavum ia Syria conyenit. 

1048^ Magnos bonos obit, c. 282. ' 
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I K D E X 

fíOMINUM PROPRIÖRUM IN TRIBUS 

HISTORIÆ OLAVI TRYGGVH FILH 

VOLUMINIBUS OCCURENTIUM. 



A 



dalLriktus Angloraai 

rcx, I, 137-38. . . 
Adalmundus Jatgeiris fil. 

Anglórum rex^ I, 137. 
Adalradus Jatgeiris fil., 

Anglornm rex^ I, 17^ 

184; III, 14, 33. 37. 

39. 65. 87. 
— Jatvigi fil., IIÍ,:65-66. 
AdalsteiuVictoriosus, Ang- 

lorum rex, I, 16-17. 
- 20. 22-23> 

Adriánus paýa^ I^ 260. ' 
Agapetus papa, I, 131. 
Agdius dynasta, lll, 183- 

196. . 

Akiuai dýnasta^ I, I78; 'r 
AlbanusSanctus, Í, 252-58. 
Albertus ^piacopus Bre- 

mensis, I, 158-59. 174. 
Aldisa KpuaHs filia, I^ 274 
Alexander L.eonis f ' T 

260. . ' ' 

Alfhíldá Hringi fiiia, I, 4. 
Alfus Askma^mu*, 1,51-^. 
Alfvinius athleta,!, 173-74. 
AUpgia regit^^j J, 93. 97^ 

98. iis-%1,. tói.ei: 



I ■ . ' 



Allsterkius, III, 182-88. 
' Alofa BÖ«varis f., II, 197. 

AmbrQsius arcliiepisco{utf| 
^ I, 165. 
. An Sagittariu^» JI^ 236. 

Angtscts Arnulfi í*, J» 127. 
^ Ansgarius ^ episcppps > I » 
128-29. . 

Arius Polyhi&tor, Thor- 
'^ gilsis f., I, 69. 106: 
n, .177: 111^165. 

r-. Marisf.', H, 187.-. 

— Thorgeiris. í. , II, 83*, 
Arinbjörui duxFjördeusis, 

.VX,. 103. 106.. : . 
ArmQ^us athleta^; h 1M* 

Arnoldus imperator^ Kar- 

/ lomaivii fy,. -I^ /130t 13Ö. 

ArnbJQrn Slqitu-Bjprnis f., 

• ■ l, '27& ■ ; , L : 
Arnfiunus dynasta, I^ 134. 

~ . (!»ognifDus , ; ^ Jl, 237. . 

— fííius Y^orfiúpi.CrAni- 
«ec», I, 34'l08*2í8. 

Arnfridt §?4«WÍ>JÁfín_f-ii 

.„ II, 2ig;.;,..,.v,-. .,■ 
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Arngeir SpaUbðdraria f., I, 

•292-93. 
Ariigauiia Ariioris f. > UI» 

173. 
Arnkell Torf-Einaria f., 

I, 2324 227. 231, ^ 
Arnljotus Gellina, II; £36:* 
Arnor Arndisæ £!]•, l, 290. 
-i Kcrííngárneí, l^ 21dt- 



a « 



Afikell Ölfiodi f., I, 310. 
Aslakus Björais Jarnsidœ 

í., lí, 214. 
— * Éii'rukarius Unaris f., 

III, 109. 

— Erlitijgi f, III, 21. 39, 
— * Firjaftkallius Askelis f», 

I, 310. ^ 
~ HoInisialUiiirI,197.205. 
Aðlögfi Stigurdi Angvioculi 

;/, I,,l. * . , 

— SigurdiFabnericidœf.y 



Arnal{i}sSftiicVéli.I» 127. — Sigurdi Fabnencn 

A»öaí»iiiM:, .1,4. ^ > ^-Ii-^»SÍI^^ . . ^ 
— Haraldi Ænobarbi f., Aiijjmidus Thor^mi t.. 



lí 1. 

Aibjöi n pater Skeggii Fer- 

rei Yrjénsis, I, 81 ; lll, 
113. 

•-u» patcrEndridii Ilþreiís, 

. Jll, 113. . ..<,f 

~Haniarif-SJlcndoríII 1,77 

• *— Kastanrazsíus, IIÍ, 123. 
— KétilisStultiíií., 1,276. 

— Krummi f. , HI % 111. 
; ~ de Medalhúsis, 1, 38. 41. 
•— Mostren^is, III, 4t* 

— OJafi £• , lii , 111. 

— Elegaiis, líl, 20M9i 

— Selicida. III, 43. . ~ 
'•^ Thorhergi íil., II, 3(5. 

— TÍiorsteinis lil., II, 18t7. 
Asdisa Qhvi fif. , . H, ft 
Asgautus epificopuð, ' IJI, 

Asgeir Auduiiis f. , II, %2. 
'-^'Kjartahisf., I, 275V 

— Raudfeidus, III, 93-95. 

* 106. l'. '-' 

.— ' ÆdikoJIna, I^ 27ð ; tl, 

Asgrimus, II, %3^. 
.— Em*^M%i í-, II, 219; 
*i- Vestliaa^^ IH, 173. 
AakeU Osvifum. í^ h 30& 



Jí. 22. ,. 
Asolvus CJhnsJj^us,. I, 

' 478-80!: 

Asta Gudbrandi Knli ^., 
' ^ r;219: 11,22. lia-ÍÖ; 

llf 173^ 
' AstrirfáBuíriaslati f. í, 123. 
•17á.83: H,Í72. 283^ 
•86:' III, 5. 8.36-39. 
— Eiriki Bjodaskaliii f., 
•'- í, »4.97. 214-17. 249. 
- ip: 300. 302. 

. — Njahs fi ,. I, 4. 
„Tryggvii f., I, 215. 

320^1^ III > 21. 61. 
^ Vigfuáfef., I, 277: H, 

A8vaídu.,Ulfi f. . H, 200. 

• 263-67^' 

-*. Robuitóií, I, 28Í. 295. 

-^ íjkidii r. ,■ I,- 281. 

•.' 444. ■ 
Aiiidgipl Qott'». lí, 7*-7/' 

' • "7^^ 82 
••^-edlfrcdffi, n, 230: 

' ' iw; 29. , . „ . . 

Áudoíf uí Rólmstus Grimi 
• f.. Jotoitnnwx».** *<>''• 




Auduu Aigeííw*, n,2af. 

— Illskælda, IIÍ ; Ö7-86. 

— Rotm (GlabriaJ Ttor- 
olfif., II, 83. * • 

— Skökall, 11,22: III, 

197. ' ; ^- 

Anda Prædives, I, 224^ 

27í-^7S: lí. &3; 

— Thordi f. , IJI , 104; 
Avaldius Ingjaldi í-, 11,1-9. 

Jjardius ^/ú^^ Vigabardiua. 
Barduií dynasú,. I, 281. ' 

— Crassus, II, 134-141» 
Basilius Sanctua, I, 128^ 
Beda Sacerdos, I, 2ð9-60. 
Bega Pippinis f. , I ^ ^27, 
Beiner Sigmundi £.. IL 

85-88. 100. 105. 
Bergljota Hakonia dyna^ 
stæf., IIí, 22. 49. 62. 
155-59. 163-64. 

— Thorcris Taciti ft , L 
5, 14, 36. ^ 

Bergthor Beatill, 11.. 237 • 
III. 210. 

— ab Lundis, I^ 238. 
Bersius Robuatus, lí, 236 
Bjalbiua, III, 178. 

Bjarmu^Bergtborisf., m 
173. ' 

— epiacopns, I, 183-8á 
193-94 197. 204. 209- 
10. 212. 

~Breidaæskeggii f. , H, 25; 

— Reidaris f., Hj, 113^ 

— Sturlæf., I, 280-81. 

— de Svineya, II, 85-88^ 
100-108, 

Bifru-KBrius, ni|; 209. 
Birger Dispensato'r, I, 176. 
Björn Oiietítalirf, RetiHa f., 
í, 27l^3i-30»^ ^ • 



Bjöm éolohrisj ll, 78-81. 
135-36. ' 

— Brifaiinns, f, 209,213. 
^ •BýrdusiBJörHroóldi f., 

II, 214. 

— Buna Vedrgrimi f., I, 
268-71.^99; 1I,Í20.19T. 

^ Eitiki f;, Svidnum rM 

J, 260. 
w- Eitiirkvéisa, í, 87-89. 
~ Gautski, II, 78-*8a 

— Mercatöt, Haráldi tul- 
'' ckcoinif., I, 4. 5. lO- 

. 11. 17. ' ' ' 

-^ Rolfi ab'Ais f.; i; ?r6. 

•^ ' Huhda^einaris f. i* II, 
[22. ■■' * ' 

— ^Ferrilatus, l. Í35r U, 

•** legatus Ivarfs, 11 1, 124» 
^^fféidariáí, llí/iil, 
^ Studlenáís, ''11, 236r: 
' "lll, '4.' ' • ■ ' ' ' 

— TÍiof di de H«fdío f., IT, 
^ 213*14. 
•Björholrtts Hrömundí T., 

I, 2G3; ' , , . — 

Blotubbiu's, 11, 78-79. V 
•Blæjatíilæf;, I;'l35. 
Bóilius Thoileiki f., í, 

• 27d:H; 40-22. ?4 2Ö. 

• 28-3b.tá3-55: 39. 46. 
. ?2. 240-43. 

«otholfus de Ölvíshögo, 

I 4£^ ' .( . . 

Branduá Aváldíf f ., 1 1 í, 25". 

~ Libéra'liá/Vcírmdndif., 

11,25.37. 
Brcidaæske^giui, 1 1, 25. 37- 
Brén n uflosf ús p^ídé ' Flósiúa 
Thordí f. • ' ' • ' 
firestef áigttintí^'*t ,' Tt, 

. 83T8á 100. 105. ' 
Btíináskjai-r, í, 142.' 18». 
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Broaaiieigiiu, 11, m^sa^. 

Brnnolías Thorgeiiis f. , 

111, 123. 
Brasios, III, 210. 213. 

217-220. 
Bryrtjar, III, 120-Hp. - 

— Thorrfeinia f.i IH,d37. 
Bxjujolifus de Gaalartlalo* 

I, 236-37. 
Tf de Tlirandlieiino,! Illf 
126. 

— Gamelns, III, 175. .. 
Bryiijolfus Thorsteinis f., 

111,195. 
Bnios Ora^s Ve<eti| fc^ 
;. Ij 178.18^-212: 11,108. 
BnrizÍaTos rex ex Gardis, 
. II. 210. ■"■ 

— Vindorain rex, I^123. 
14L 15^. 178-^83: U, 
121-02. 272. 283. ..^ 

JBastius;servu3^ If 92-93f 
Bödvar' Albus, IH, ItO* 
~ Yíking«-biriii., II3I97. 

— Valgerdæ f., IJ, 177. 
~ Thwsteims £,1II, 91. 
Börkus Fjördensis, II, 236. 

Christuspí, aS. .162. 17ít 
' 18t4Hnfim) 

Colnmbus Sanctos, I, 269. 

Cornplius.Ceiitúrio, 1,165. 

■'Jagwya» uxor Brýiijulfi, 

lil, 175. ^ .' 
Da§i4s Haraldi.f., £,4.5» 

— a)) Hríugaríliia,. í, 4.^ 
•^«S^^yggus, Kisoruuiv rex, 

H, 210. : , • 

,pala .- 6udl)randas piifíe 
GudbranduX Ðalemis. 

ens^s.. .- 
D^Ua TUÓryaÍdi f.^ H, .23. 



WgŒr-KetiU, il,» 222. 
Ðixin Consiliaiius, I, 123«- 

126: III, 3a 
Drottos, Illt 185. 
Dufthakus colouus, III, 

804-206. 212. 

— servos, I, 265-67. 

Eava ^Bii f., I, 132. 

Eatlnúndus Sanctos f^íde 
JatmupdttS. .. 

Eatvaj^ Elfradi f., ^g- 
; k>rum rex, I, 260., 
'áSá ÍLjaryalis £, I, 229. 
loVAaduBis f., II, 22. 

1-; de Borga, III, 7. 

'*^ Olavi* Pavonis fiL , I, 
275. 

^ Sid'u-Halli f., II, 177. 
^ SkaUagrimi f., I,- 275 : 

H; 18-19. 
Silivii», in, 155. 164. 

— HeJgii Bjolæ f., I, 299. 
-:-,KetiIiá £, II, 197. 

— Örn Atliif., I, 281. 
rEiiiar^ llý 6. 

— Audunis f., 11, 83. 
— * Eýolfi f. Thveraensís, 

•ni, 83: III, 91-92. 

— TrachyBtomos, I, 228. 
~* Körden«i«> II, 237. 
—i Kliningus, I, 228. 

^ Magni'f., II, m 

— 'filíus 'nothus Rögiivaldi, 
I, 23-24. 222. 225-28. 

. '^SÖ^ál: H, 176. 197. 
^ Xíiuí:íci;epus, I, 70-72. 

82. ÍQ8-IO9. 113-117. 
• 145. 154. 

. Tharobarskelfer Ein- 

aiidii f.;L81: 11,237. 

9tá:: ftl^ 4 7. 16. 22. 

35. 37:. 40. 49-50. 54- 
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58- 62.6S;. 113. 155^ 
164- 222-22(3: • 

Einar Thoreris f.,-n, 284- 

35: 111,24-27. 

Eindriaius Einaris' f., Uh 
22. 65. 158. • . 

— Hwdaris f., m, ÍI3, 

— llbreidus (Plautiis)/ 11; 

246-258: IIL 113-114 

— Styrkaiis f., .í,* 81: 
III, 22. *^ '^'' ^ 

Eirikas Bjodaskdfitis Ka- 
rii f. de dtírðmms , I, 
85-88. 94."- g9f"2l$. 
249 2^7: II, 197. M 

— SangYiáídtiris HafMffi 
Pulcricjíf., I, 4. 6^13. 

17-27. 34-35. 42. llí. 
228. 231. 248: Ij, 202: 
111,77.84-85. • 

— Eymundi f; , Sviouiáffi 
rex, I, 260. •• 

— Hakonis f. dynasta, T 
75. 187-213.247.259: 
II, 97. 108. 272-^290. 
295-297. 308-28: m, 
1-2. 7. 11. 14-22. 28- 
29. 33-36. 39. 220-22- 

— rex Hördite, I, 2: 4. 

— rcx Jotiæ ; í, 4. ' 

— rex Svionum Uppsali- 
ensis, I, 2. 3: 11/ 21Ö: 
IIL 70. 82. 86. 

— Rufus Thorvafdi f,ii* 
200-202. 229-230. ' 

— Victoriosus', Svioiium 
rex, 1,79. 91-92. •• 

Elfradus , Angldr um ' ié% 
I, 260. ' : ' 

^||°*,^«ÍÍ2lavi£.,n,iio. 
^lia, Anglorumrrei, 1, i^ 
Emma regina, IH, 66; 



Erlendtit }H4]ú>iifa . f.v : i; 
239r242. í 

— Torf-ÉinarJ« »6, J, 23- 
:24.. 227s 231. c 

Erlingns Eiriki £, 1,19. 
-1-í H^koöÍB t., l^ m ^ 

— dux Hordi», III, 113. 
rrd^ Solft íritoroJfifikjalgí 

ft, I, 3ia 316. 320-. 
21: II, 269. 266; III, 

.18-22. 39-49. 58^61. 
Eylaugus^fl^g^ diiií,, I, 

269. .rlT eulloiiixi 
Eystein Crassuí, fl[,,SJBB. 

— Egdafbrktts, UI, !7%i 

— Glnmra. J, 221. 273, 
r^.^ÍJ Heidmarkia dyna- 

.«ta, Í, 4, 

-n Hraaii .f^ I, 278. 
~ ttejius, UI, 77. 
Eyolyu* Egilis i, U, 22. 

— Claudus Gudmundi f., 
íi, 22. . 

•^ Hrúga (Cumulus) In- 

' ðjaldi f., I, 277: 11,59. 

~ Saur, lí, 200. 

—^ de áviuey^, II, 200. 

— Einaris et Valgerd» £., 

I, 294: II, 83. 
Eyvindtts, Aastmanniis, í, 

272. 276-77. 

— Ignis, J, 276. 

— Kelda, II, 124-26. 129- 

— Kinnrifa, I, 328: II, 

. .151-54 ■- '. 

— Poetiperdai Pinhi f., 

. I. 4. 48-5a 53. 58-64 

II, 161. 

rn Skrcyja, I, 51. 53. ^ 

— Snákás (Serp^as)^ 11, 

237: iu;2io.:' 

— Sörkver, «, <»:• «1; 
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Finnleikus dynasta, í, 229- 

330. 
Finnus Eyvindi i, II^ 

— Strabo, I, 4. 48: IÍ, 

161 
, — Sveinis f., Il, 144-5(fc 

Flesni» - Björn ^ III^ • 169« 

162. 
Flokius Vígerdæ f« > I # 

262-65. 
Flosius Indendarius Tbordi 

f., II, 193. 
Freyus, II, 15^ -68. 

* 

Freyatein, servus, Grimlc- 
lis f., 111, 111. 116- 

123. 
Fridgerdá Kjarralis f., ITi 
2i4. 

— Thordi f., 1,291. 
Fridrekus episcopus, l, 

2^^5-299 : II, 208. 210. 

Frodius. Haraldi f», I> 4. 
5. 7. 

— Jotorum rex, I, 130- 
131. 

Frostius, III, 184-88. 
yuIJsterkius, IlI/l«3-884 

Galtius Hallírödi 1 , II, 
1. 3-4. 235: Hl, 24. 

— Ottaris f., II, 6: III, 
25. 

Garnliua Eiriki f-, I# 19. 

';47.'51. 57." . ' 
Gárdar ^yávafis f., ' I> 

261-62. j 
G#ungu-Hrotfús,"I, 22Z: 

n, '20, 176. 

Gtptiua, IIÍ„.^9r64 : 
Gautua,III, 60*65. JU5. 



Geim ÍNitízUvi f., 1, 123- 
126. 169. 179: 111, 38. 
Geirhilda Flokii'f., I. 262. 
Geirius,. III, 215. 
Geirmundus, l, 164-66. 
GeirrödiM rex, IU, 1Ö2- 

. 193. 

Griter, pater Thorkelis 

Krossaviconsis, IU, 111. 

116-118. 123. 125. 

— III, 215. 
GelJer.Ormi i., II, S3. 

— Tborgilsis f„ 111,173. 
Ge^tus Oddleifi f., II, 192- 

.fl3. 223. 
Gi«ur albus Teiti f . , 1« 

279: II, 191. 193-98. 
517-227. 229.^ 

— Hallif., 11, 177: ^lh 

173. .^ . 

— episcopns Isleifi t., 

li« 22. 

— de Val^lreso, I, 211. 
Glum^s Eyolii f. vide 

Viga-Glumus. 

— Geirisf., I, 24. 34. 
67. 65. 80. 104-5. 111 : 

Tl- 21.' 

— Thorgilsis f., I, 290. 
Gnupa, Joiorum rex, I, 

136. 
Godefridus, Jotorum lex, 

Godruna Agdii f .» Hlt 193- 

Gorinus Stultns Audulfi f., 
Jotorum rcx, 1,132-33. 

— Kuuti luventi f. , I , 

134-36. 
^ Oi»nd^y»5> KnutiHör- 

d^msis fffi: I» 2-3- 99. 
101. 435-39. 260. 
mfm. dux de Svionia, ll, 

210. 
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GMniiis^ III, 215. 
Gretter Asmundi f., II. 

22í ni, 142. 
Grimkell •piacopiM, III, 

m 

— patfelr Freysteinia, m, 
123. 

Grimi, III, 140-143. 
Grimus TliDreria f. , L 
279. 5íl:-9lt 

— ni, 215. 12 ,11 r 

— aalicus Ol4fi'i6bj»is; H, 
158*160. istol ■ 

— bonna, III ; K^^gfhvvJr 

— Canas01aíif./Jbt^m 
rejc, I, 132. HnsiíO 

— Kamban, II, 83. ^? 

— Kolbjörnii f., i; 276. 
Grjotgardus Hakonií £: 

I, 67-69. 82* ' 

— I, 4. 

— de Raumarikia, II, 237. 
Gris S^æmingi f.i 11, 7^19 

231-235: III, 24-27 ' 

Groa DaJakoUi f., I, £75. 
--Heríinni f. , II 2la 
-Tljordi f.,Ii, 177^ 

— Thorsteinis Huíi t.\ I 
272- *Jl' 

Gudbrandus Ðalensis . iifi 
75. V ^ 

— Albns, I, 194^ 

— KuJa, I, 219; IIi 119; 
111,173. 

— Tborsteinis f. , II , 12 
Gudfrodus rex, I, 130./ 
Gudleilus Axii f., r mA 

188. 191. W^, 

Gudmundus epi«copus, Arii 

I. , lí, 83» 
-^ rex deGlíösisvaHi- m. 

139-143. 482^19e^ 
"^ÆT^ ?^ MiídJiuv^IJi,,. 

I, 281 ; II, 22. 83.m 



GadmnndAs jfólJltuúdi t^^ 

I, 275. 281- 
Gudnya Bödvaris f . , IL 
. 177. 

Gudrida Snœulíi f., II, 85; 
-r- Thorsteints f., JIi.177. 
Gudrödus Björnis f., I, 

. 57» 66. 75-78. 107. 
219. 

•r- Eiriki ílodáxœ f., I, 

19. 76-77. 80-84. 86. 

111: H, 202-204. 
T- H^lfdanísA4^}fi:gris fv 
. I, 272. V • 
-- Haraldi f., I, 4 6. 

17. 19. 21. 
-^ $plendór, Hai^aldi f.,^ 

1, 4. 10. 226. 
-— Venator, I, 1. 
Gudruua Bergthoris f, I, 

238. 
-:- Klýppif., ni, 91-92.. 

— Osvifi f., I, 275: II, 
20-2Í2. 24: m, 239- 

^ ' <c4i&. ( . . 

— • Skeggi Ferrei f., U, 

• 45-46., .X ; 
•^ uxor TfaorbjörnisGötu* 

^^m, II, 8;j| ,c 
•r::Tfaorkelis fviiBífe 144- 

145. 
GnIIbaralidttff pide Haral- 

dus Aurosus. 
Gunnar, IIÍ, 2t5. 

— Bícoloi^, li, 59-72. 

— de Hlidarendo, I, 276. 
~ Rögnvaldi f. , I, 312- 

3l9.324r28:II, 17-18; 
Qunhhjötn tílfit, 11,201. 
Gunnhilda Burizlavi f. , 

1.123.179-83:11,122. 
276. 

— Halfdanis cií/1,4 59: 
II,-i6i: 
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II, 224 : 

— Öziirw Totii f. «ivc' 
Regmn - genetrix,' I, 8- 
IQ. 18. a4 ^3-34 42- 
84 86-93. t03. 108. 

. 111.229. 249.250. 3 tOc' 

11,3. 6. 202.0041 III, 

— Sigurdi Syris t, IIí^* 



— r Sveiiiis jf, , ÍII,.39* 
Gunnhildœ iilii, I, 34-8l4- 
86-93. 9%-tj02. 106-111. 

. 231,:249«. JÍt^i^: III/ 

87. 
Ciinrfögvar RqIxÍ f*> íi' 

279. •'. ..-•; .. •• , 

— monachus, I,.290.29§t 
. ÍI, 210; ;|ÍI,. 164-165. 

172-73. :.• ' 

I, 4 

Gu^tuSr III, i83.- '/r ' > 

Gutltdrmu9 £jriki ^t^^-Jif 

.4^,43. : .^ r ■ *••• ■ . > - 

— Haraldi f.> J, 4 5-f- 

í^utfi re^, íj, 129v 

— du^ Signjpdi Gervi' fi, 

■^ 8i|^di: djnA«t49.i€o^«Ir 

224. ,.,.ifv.i/;t:. . < 

— Sindriúj, I, 12. 28. 

30^32- 43. 45, 47. = - 

GydaEiraki.f^'I, U^ 4.- 

— . Anglica,il,. 172-175.- 

. 187c III, 5% . 

-^ uxor Lodinis <de Æiryí-* 

kia, I, 311-12^ > 

-^ «yeinip f., ÍI,. 275.' - 
Gyrdu» Dauoriua rex, 'I, 



HafgriBítw, H, 84-88. it>5. 
flatiir Göddalensis, 1,295. 
Haki, III, 129. 
Hafeius, III, 215. 
Hakon GraudæynSi I, 87- 
'95. 106. 249: • 

— Eirikif., II, 275:111, 
39-41. 46. 49-50. 52. 55. 

•Il BonusAdalsleinis.alnm-. 

uus Haraldi f., I, 14.» 

47. 20^22. 27-33. 36- 

'65. 67. 69. 75. 101. 

106. 249 : II, 1. 3. 32. 

40. 42; 

— ■ Grjotgardi f., Hlada- 
rnm dynasta, I, 4. 13- 

14: n, 197. 
— /Norvegus, I, 86-93. 

— Potens Sigurdi f. , I, 
5. 36. 69-76. 79-84. 
86^ 98-118. 139-46: 
150-56. 176-77. 183- 
18.5. 188-213. 215-2Í1. 
232-47.250-61.254-55. 
324: n, .14. 24. 40-46. 

"52. 69-66. 85. 97-100. 
1Ó3-108. 113. 141-43. 
171-72. 202. 272.- lU, 
M, 62. 93^408. 126. 
155.163.175.210.216. 

H^dora Roívi f. , I, 279. 
Haldor' pootiKex, II, 21. 
GudmundiPotentis f .,11, 

. 193. 197. 

— Illugii f., I» 280. 

^ OI*viPav«HÍs f., I, 275. 

— non-christjaHUs, II, 279. 

.283. 309. 311. »23. 

326 : III, 15. 
^, <d* Skeriiagttedim , I, 

238: II, 38. 

— Snoraii f., III, 166^ 
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! HalfAni DtfMTfitti tex, í, 
129. 131. 

- Alticrmt HamMi f.^ L 
4. 7. 226. 230. 

- Albicras, 1, 273- 

- Albus HataWW, 1,4. 7. 

- dyiiasta, 1/4. 59 s If, 
161. 

- Munificos etClbi-par- 
cus, I, 1. : -- 

- Sigurdi f. , II, 120. 

- Niger Gudrödi f,, í^ 1. 

- — Hartildi f., I. 4 
7. 12. 14 18. S6. * 

Hill»do» R^nVéMí f.-. 'J:- 
222. 22ðs II, 175. * 

HallsríteiiiB f^ta, I, Igg-- ■ 

68. 306 s li,.' 243-45. 

2ð8-#l, 26S-M; 266i 
296. 299-300. 303-?4. 
318. 324í 327. 
HallbjðrnHalíus, lu, fO^ ■ 

Hallfr6dn« fíallfrðd* f. 

II, 199 s m. 3ff-i33. "' 
— OttaH* f.DfffitJlÍs-iroeta- 

I, i2t. 147. 153. 157Í 

168: II, 6-12. 14-17. 

25-26. á5i39. 48-59. 

f^éSb. 198^20(9! 207. 

230-35. 291 - 93, '299 

m-^ 3(»-6. 308; ^3! 

318-17: ni; 2^13. 15: 

23^. • • 

Hallfrida ThorbjðrnM " f. 

1. 2*75. ' 

Hallgerda Hoskulfli f.. I 

276. ' ' 

HalJius Albn», II, 83: 

-(Wmrf., n, 83V ' 
H.nkell deFjali., II, 23?. 
Halla»- 6udinttadi f ' f 

276. '• ' 

Vol. 3. • 



m 



II, 22. 
-i- Bntúrðp^'lf, 117. 

— de Sidtf Thorsteini» f., 
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l£^2. ^--* 



Rafiirta JEjatTalia f., T^ 

276. 
Rafa libdrtiift, II, 59. 
Ragaar Hi]rsutibracca« I, 

199.130-39: 11,22.214- 
«^ Rykkli HliiiflUi Palcri- 

contt f.i I, 4« ^. • ^ 
Ragneida uxor HedAiiá, I, 

294' 
Ragnfröðos Elriki f.^ I, 

19. 141-18. 
Ragnhilda Potens Eiriki f., 

Jotiæ régis, l, 4. 6. 7. 
^ Eiriki Blodaxas f., I, 

16. 34. 228. 

— Erliági f./III, 24* 

— Sigurdi cervi f., 1,4-2. 
<— TÍM^4ilfi f. Ulvt ui;or, 

II, 91-98. 

Raudus Valens io ainu 
Saiftio, II, 161-66. . 

— iiiRaudseýiSji'^VeOim- 
nar Rögnyaldi f. 

' — iPÍde Tborstein Rufns. 
I^ea», l; 95-97. , 

Refqs de Ðardo, II^ 211. 

— iúcfe SkaJdrefus/ : ' * 

R*ikuii, iii, 7a-86.;. • . 

Reiníxfdus Godofricli £, L 

128. • r • 

Rekwi, I, 95. .\^ 

R^knius'y I, 95. ••*»;? 
Rimbertus episcopus, .I^ 

129.' .%\ 

Rioabrondus episcoputf/L 

Hingus ^ex, pide Sigurdos 
'. líring|r. • •»'!' 

fíolviis ab Ais, I, 276. . 
nr djvea.Utví.f., I.. a79--- 

:*' • - . ; • 

. • . s : ••■ • •• • V ; y.v . 
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BoItos juitior SroiUL £i 
I. 280-81. 

— logjaldi L, I, 276. .-: 
-KctiJisf.,1, 279- ; 

— N*«o, 1,222: lll, 74rfifc 

— pide Gaungu-Hroífiis* 
Riidda, III, 81-86. 
Rnnolfna pontife;i,II,i93- 

94. 198- 218. 227- 

Rmcí, I, 166.' . 

Rogavaldus Hal^onisGrránð* 
ayi £, Ij 91. 

— Poteui £ysteiiiit Gltm- 
xa?f,, I, 221-26. 23(k 
260; II, 20. 176-7fi/ 
197! 111,77* 84. 

— LodinÍB f, de Jwpnikiaí 

I, 194 ail.l9; a22w23- 
328; H, i7-ia 
-de Mjola, IIIi 7X . 

— Reclipes Haraldi £. T. 
4 10:11, 124w .'T 

— Ulfi f. dyiatsta^ ll^ 
207-8. 269-70. . . 

Salgerda Steinojfi t. V ' 
277.; , ^ ' 

Samus, ni, 215. : 
Sandvlfcip^i, m, 12JJ, 
Selthorer, vddeThor^xS^pé 
SelJQQiamioruift feat^W, í^,. 

Semuiguí, m, 21&;._ 
Sidu-HalliM í^/xí« H«lW 

de|3idll. 
Sigítótua, 1,276. : .; 

Sigfríidua Jotorum rex.X, 

128.. ^ '^ 

— Ðauorum rex, L 129-. 

Siggeii:' Dauoruti íóx,. K 
131.. < • •^ 

SlgliTttlmpoete^ 11149^20* 

-Syíif.pip^tor,i^2!r8. 



2Q6ii: 1^:8^109: ai- 

118. 155-58. ; ^ - 
— íratelfTJijoifHJQrniaGítu- 

akeggii^ U, 85. 
SigrÖdutf Hkriildi;. Fulcnr 

cpmi X , L 4. 7. 14 

/vi8-.19:..';\ 

— * Hrisius Haráldi £, 1, 4. 
8i|rida uxor Bdgnvaldi, I^ 

312.19. 3^2-23: 11,18. 

-r*-SkÖ^jil.*-ToatÍÍ f., li^ 

78-79: H;iia-2i207r 

•276-80. V ' : . *: 

S'Stryggíis Öai*aJdj f., 1, 45. 

§á|ardui, li; 159^00. 

-^ epíacbpuí íl, 256: JU 

126; 1€0. 163: 268 : .líl, 
14 164-173. : 

Tf- EirikiíBjodaskálliÍ £, I,, 

94-98.215,^2491 
•fi- Siriki £ Slofr, 1, 1«. aOii 
82. SlOiMII, 87*92. 

— Erliugi £» M 24. . • 

— Potens Eýstciriis £,■* f, 

224-25. 230. 2«0. 27& 

.' n. 175 -- V 

-+* F^biiericidA^ I, Í: 11%- 

198. , 

— • fiiíiji í.^lv-.4 ; 
~ Bildus (aValpram) II, 

, .'f37. .;: *: ; 

-f frater GunUArit^Bico^ 

'. Iqrift, II, €^-72. ^ 
.-^ ÍÍ^Vqnjf f! iiiailarutt 

dyn4«tV L,M4 .2a 27. 
' 36. 30-^2». 57* 60. 66- 

69. 75vil0Q. Í247: II, 

40: la líÉ^ t 
--í .Halo júa ; U^ , áAÍ-^ 

. 151:rM.;e •-•,.;. -';-;-•• 

— aulicuB OlavÍTa^ú, ft 
08^71.138^141. 

— Cervus,.^ li-J?.. 
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. f^ I, 227. 229^32. 

— Ringus, Í, 131-32. 

•^ Hrisiiu Haraldi f., II^ 

120. 
T- KapaVfisetii f.,I, 178. 
..183-213.. > ';; 

— filius notlius Bhiif l, 

• 20^.:- 

-Í- Angvioöulus, íp 1. 99« 
. 134-35. 

-4- da SÍHiidneso, III , 77. 
~ SJeia, Æiriki Blodax» 

f., I, 19. 80-82. 310: 

lU, 87-92. 113. 

— Syr, II, 120; III, 173. 
8igv:ft1dius. Strutharaldi ti 

1,178-212; 11, 73.121- 
22.235.272.278.280- 
m 29«: III, 4-5. & 
23. 27. 36. .- . 

Silfiraskallitís rest, I,.i36^' 

SJQniuf, IIi; 79r66. 

Skagius Skoptii £, I;293-- 

• 294. 

Skaldrefus, II, 1^1.' 
Skallagrimus, 1.2755 I1,Í9. 
9JceggiUs .Aagauti f., |I, 
218. 

— MidfjordensK, III, 94* 
•95. 148-49; ' 

— Ferrei ab Yrjis, I, '81. 
1945 ' II, 33. 40-45.- 
145.251- 111,113.175. 

-H-Thorárinis f., I, 291. 

-^ Thorgeiris' f., IÍ, 197. 

Skelkinguis, III, 136. 

;^jaldgerda, III, 136. 

Sk jaldisa, Uli 109-31« 

Skjaldvaxa,^ III, 131-32.' " 

S^algm JErlingiii,! UÍ, 

/ 24..,43.i''f'-^' '■'-' '^'■•^- " 
Skidío&fiiieði&fL- .1/ 281 

Skoimiis.; I; 51« r 
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^kulius^^lihorfinili Gfatii- 

secæ f , I, 108. 228-29. 

~ ThorfiSteiiiis f., II, 298. 

313.: Iir, 7. 
Skumus Kjartanis f.', 1\ 

275. 
Skögu]aB-Tostius> 1, 78- 

79- .94. 
Sleitu-Helgius í^'íflfe Hel- 

gins Contentiosus. 
Sleiruhjörn, I, 275. 
Slettubjörn Hroarif f., 11, 

210. 
Sftjofrida Finna, I, 4. 5. 
Snorrius pontiftix:, II. 21. 

'220: IIi; 155. 
,-,StiirIæ f., 11, 296-97. 

303: III, !• 4. 
Snæulfus eSandeya, 11,85. 
Sokkius piTtiUi II, 1-5: 
,.111,123. 

Sotius pirata: II, 4-5. 
Spakhpdvnr Öndotti f. , I, 

292: 11,209.223. 
St«rk«dus Graudævua, III, 

' 198-99- T .»7« 

Stefner dynasta, 1,178. 
— Thorgjlsis I. , Ai xyy- 
30a 306-9: II, 1Ó9-10' 
.242: Illr 23. 
^ HÍ, 216* 
Stoiugrimus in Heidmar- 

kia, Ilr 91. 
—..in Siglu<vika, II, 59- 
Stqinkel Svionum rei;,I,4. 
SteinmodusÖlveris f.,i;^74. 
Si£fth, 11,5.307-8:310. 

Steinunn»» ^^» l^I*' . 
Steinthor Olart Pavonis f., 

I, 275. 
SlorplfttS H»ngi f., Hi, 
202-7. 212. . 

Strirfíbáiwádi» ^b^*?** * J' 

. ,138^-79-183: n, ;280. 
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Stef u» pocta Hbotái f^ 

II, 21. : , 

SturUKalmanii f., 1,280. 

Stnrlæ lilii, II, 177. 

Styrbjöm, I, 79. 

Stpkar Hreidaris f.,Iý 81« 

— de Gimsis, I, 194; II, 
38. 286: III, 113-14. 
124. 126-33. 135-37. , 

StyrThorgrimi.f., 11,200-1. 
Sumarlidius líerjulvi' í^ 

m, 201. 
Sanniva, I, 252-58y : 
fiortusÁsbjörnisf., II, 189. 

— Thor?teini«^ f., I, 278|.' 
Syadiua, II, 208-10. 
Svanlöga Tliofmodi £,1, 

279. 
Svein Alfív». et «Knuti í.^ 
lI,óS-59. 61. 

— Ðanorum rex, III, 96. 
102. 160. í 

— major^ II, 141*43. 
45-50. 

— Hakonis dynast» £,, I- 
194-212. 247. 250: lí, 
97:111,17-19.22. 39- 
41. 43. 

— . Sveinis f., II, 141-5Q.' 

— Furcobarbus Haraldi f ., 
I, 162. 177, 160-86, 
283-^5:11,121^22.229, 
274-9Ó. 295-303: IIL 
14. 17-18. 33. "^ ., 

Svertingus Ranolfi f.j; U, 
193. 197. 217. iiir : 

Sæmingus paterQrtsis, lí, 7. 

Sæmuudns Polyliistoi^', I, 
261: II, 177, 

— Sudureyensis I, 2S1. 
Sölmundus Erlivif^, I, 281í 
Sölvius Klolius, I, 7. 
Sölvar 'Gotliairaiu tex ,, 1^^ 

276. ; .,. V 

ScMrkver^íti;;2Í5. 



feitus Asgörfe f.,' HI,^ 
— Ketilbjörnisf., II491* 

197. ■ 
i— m, 216- , - 

Tbangbrandus Vilbaldi' £., 

I, tóS-Sð. 174-75. 306: 

II, 109-111. 182-194. 
197. ' ' ' — 

Thidrandus Siduhaíli f., 
. ll,m-182. ' \ 

: -^IIí 177. • 

Thor. 1, 40. 324-27: :II;15. 
'JWi^Íra^Attdunisf., Hi 22/» 
Thora Bardl í.^ II, 137-38. 

. i40-4i.^ V' 

— EiriW f., II, 210. 

-^ Hakonls 5pni fi,%Sfr 

— Finni t 1 1 4. W 

— Ketiiis'f:, III, 109/^ 
— .Mostri^-pcrticá,Iil4-l5. 

— de Aimulé, í, 238. 

^240-44. '^ '_ 

— Sigmundif.,n;98.100- 

Thbralfu8llöbu5tusSkQlmi , 

f., J, 51r53; UÍ. 276. 

— præfííictusUppland.^ II, 

95-6. 

— Thort)jorriÍ8 Skdlúu f., 

III, 2.02.. . . 

Tl^orarin pateiffamiHas, Ij^ 

iPfiórar ' ftat^ '■^lótrU>bii, 

II, 79-82.230,: III. 29- 

Ttorama, u?:or: Stdrolíi, 

iii; 202." ,;;' . . 

Thorbci^aArníi f* /IH>^*' 
t--. OlaviPavoiiiðif , 1,275. 

— de Varnesa^-ij '41. - 
TIlorbjarg«ÍÖiWíW?*ífiW 
IJ, 200*: 
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ThQrtjör» GStoskegg, tí, 

83 • .85» — 

-* Plaukdalensísy II, QfíO» 

— Clypeiscctpr, I; 6*2224 
, m, 66-«6. : 

— Skagii f., I, 293i 

~;Skol«io8, in, 202- í 

— ab Vatno. I, 27(5^ i 

^ Yitilúf., H, 200.!' 

— TliorkeIi$ f., II, 195. 

— Thyna Hro^au^di í*yllli 

144-45. 151-64. , 
Thorbrandu^ de Alpta.^ 
. f}e»rdo, 11, 200.. 
Tbordiíia fatidic^ ,1,281-^3. 

— Thorolfi f., 11, 20. 
r- Thorvarcö f , U, ITZ. 

— Öanria f., H,f 177. - 
Tfaorrdus Freyi pontifcx^ 
, II, 193. 197. . ^ 
r- Geller, II, 23. 200. ^ 

— de Höídio, I* 281. 
291: II, 214. 

— Hördakarii f., I, 81^ 

aio: m, 87. 

— Illugii f. , II. 177. 

— Ingunnæ f . , II, 21. 
~ Kolbeinis f. poeta, I, 

' 187.251: II. 272.319: 

ni^ 17* 34-35, 
~ Catus Thordi f., U, 2í. 

— exJVIardaJog^is^ 11, 236. 

— ab ^kogi«, Hl, 104. 

— Sjareki f,, I, 5Í. 54; 

. III, ;4lr42. : 

""^ ^^?gSÍ«s Hrappi ff.Ir 
269: II, 194í III, 103. 

--Spakbödvaris r.,T,29;Z-93. 
T'horer BeiWi» fc, li, 85^ 
108. 111. 147. 

— IWÍMÍf., nij íí. - 

— Gunafegi j^. I, 27ð, *• 
-^. Procerut lö, iiö* ' '' 

— dux,III, 138-143» 

— Hima (desea) II, 214. 



ffliorierGervnír^I , 194* Ö26: 

II, J 62-^3. 
*- tírolialK f.. dux, 1, 4. 

— Kiíikka;'Iv 217 -221* 
. 232-36. 240. 250. 

^ Bai^Tja-deHusabaiJO^I,^!. 
*- TacitöS Röýnvaldi f., 

1,5.14.222.226:11,176. 
— ThorkeHí f..ia,l45-49. 
-- Thraiidif., H, 234. 
-- Selo^ Hi, 43. 
Thoreya matvr 8»iAQndí 

Mukíscii, 11/177. • 
íhórfinnus Hislitíá, 11,236. 
Thorfíntit» Ck-aniseca, 1,24. 

34; 108. 227-28. 231. 
fi. Aohustns , líl, 73-86. 
Thorgardus, III, 104-^6. 
ThörgeirElIfví £, II, 197. 

— antistes ÐalákolH f., I, 

Í75. 

— Hallii f. , TI , 83. 

^ de Hitardalo^, II , 200: 

— pontifer, II, 221-227. 

— ftfiíinið 01a\i regis, I, 
800-302 : II , 203. 269. 

•286. 328. 

— Vestaris f., IH, 123. 
tbotg&rdétg^í., I, 275: 

11, 18. 
^ miUa f., II, 177. 
-fc* Eýlaagí f . , 1, 269- 
^ LHáUítödí f. , II , 1. 

— Hlifæ £, II, 197. 

^ BBliáhtfBiéa, II, 99: III, 

.104. 
-i. «íidttÍMÍIf f. > H , 177. 
^xThúttii* #., n, 214. 
mm. ThorsteihM Rnfi f., I, 

.írriíy73i 276: ni, 173. 

Tltorgtístuft de Btcidabol- 

^ado^ II, 260. 
*hor^ls BilM f. I, 299. 

— Gormi f., II, 2ta 

— Greiijádfí C, i, 292. 
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- Haraldi £rí#;4-^7i 

- TJiorbJviLn$a$kciggii,I, 
86. 95-97. * , : . 7« 

TLorgrimufl Audnnia í.|JL 

22.. 
-.Maí^s, ll^ 158* : ^ 

- de Hvinia ,Th>odo)fi £, 

TliQrguiiiíf TlíO|:síeiiri$ f^ 

111,. ÍÍl-113. 117-18.'. 

- Vasetii f.j r, 178, 
ThoFliísílaÆyaj:^ fl, H^fi. 

Thorliallus Br^ijc|a^^esflii 

f., 11,25. 
-. Vates^.ll, 177-182. ., 

- Knappus, II, 2Í4'Í416. 

Tkorbilda,IJ,.2A6; :.: 

- uxor Asgeiris Rfmd- 

feidi,.in, ^. •'. ■ 

- JörBttdi f.,.íf,,2qQ. 

- Tiionteuiis t-^ .1, 272. 

TLorkatla DaktoiJi f., L 
275. , ■. . 

TWkel, III, 10& 126. 

- Asgfiixia f,, iil, ^7 

- Dives de Alyidta. I 
205. • ' 

-pydrilEÍPÍkiJ;^l,jti; 

II,23H.262.68,290»9X 

- ex GujidaWi^ II, 195, 

- Geitew £,, iu, íiZ 
114-120. 123. - 

- Gislii f ., 1 , 466^ 

- Pioceruí. Stru^alWÍ 

- Kereyrenais, IIJ, ^^. 
45 .éO 

- Klypþuí pfáa tHy^ÁÍ». 

«II.. , 

- Leiíi, I, i86. .I^tí^l2. 




-» N«fjaJiiodinís£^í,aiSi 

;:IÍ,»37,S86Víí9ftv:III. 
••^.Silfrin» Tiiörste^pÍB t^ 

' líVi.' ^ ^r 

7- 3VefiIK;ft8ciít), II, ISa, 

160. 
rr Tiiiiigvalíwi^; Ilt í Ofi, 
TWrk©l Tendsj líl, 192. 
-rr .Krttb)«j m, Í2|í-27. . 

— Tburra^irostStein^rimi 
.--^»'11, 9^-98. i06.' . 
ThorlakusepiscopFs,! 1, 22. 

— Tborbjörnis £, II;.^3- 
'l 84. . : '•• u f ,,' } . 

Thorlöga Atlii f., 1,281, 

yÍHHleikp» Heikokíi i^4, 
, 275.: II j 19. , . 

Tborleiyus Aaseiris £,dy- 
nastart^u. p©eta,III>93- 

— Tborbidnii, f„ nl, 144. 
•161-154.. ' .. 

^r- Cbr4itiairius,II^2?2-23. 
rr RaudfeJ4ii £, I., 246. 

— 'Skuma l'borkelis Di.vi- 
.ti^ £, Í/.2|Í)5, 

«^ SapieiksfHðrd^karii t, 
Jl,3iO; IIí 55.: Uí, 109. 

— Sap jena^ IL 54-59 : iU, 

•T- SapipBS, I, 36. 1í6^ . 
TboriiH>du8Haii]alts£I,268. 

175. 

79. 
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TBÍmiaBöá péiitífe Jjíí^ÍO. 

Thorolvus^ If, 230^. <' 
^ Hviníeiisis, 111/ «7. * 

— RTeld ixlfi ' f. y Hí , ,77. 

— Parvus^ II, m, * - 
*-. ÍiuíáslLeg&r, «5-86.95; 

97. 
•- Osviftiría £?,li30ft: ir, 

20. 241. \^ 

^ Sfcaílágriíöí • f . , 11/ 19: 
^ 'Sköltoi f.v'I, 61-'53. 
— Butyrum/ 1,262-63: IT, 

— SJ^jölgu* (StTabo) ' ðg- 
• tnnndi f., Tj 310-9: Hi 
•' IT^IS;' ^--"'^" " '^ 
Tliorstein AsbjjÖrnia f.^ I, 

•— -Bry tijttl vi fI,Doliio-nit- 
jór.'íir, 17&-I9fr J. 

-- Egili* f.',' II; 23-24 
24ír. 3i3:íir,T> ' 

i- AfAdsv'n,:237j' ' : 

-* Iiigiinundif.,II, 12-13. 
*- Ingolfi f. , I, 268. 

— K etili* Fatiii t, H, 1«7. 

— 1Mídlangn«,I, 205-206; 
— * Rufus, Oíavi Albi f., I; 

-222. 272-7á: H; 83. 
~ Siduballi f.,ai; 177. 

-^ SkrofGrimi^f., II, 8* 
^ Trfdripes; li, 236. 3ÍÍ6- 

— 27MII, 4. 109^137.^ 

— Yeturlidii f., I!í, Wl- 

— coionua 'de 'Vizlis^ 'Tf 

8^190. ' ' ' ^ 

— Tbórerir f; , m i 138= 

143. 

— Tlioíkeli#'Ktiggií fi, », 

— 23. **'^ 
^^iipidulus Tliof köif fr, 

ÍIl,Í9^200i - 
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ÝÍM^uiini^iytna (cornuta) 
. íi 27r-72. 277- 
Tborvaldus Asgeiris £, II, 

'/'•22.- ' • 

— Asvaldii f., II, 200., 

— Haltbóris f., 11,1^1. 
-ri :Kodrárfsf.,1.281-30a 

307:11,208.223: 
•^ Ottáriá f., Ilf, 30-33. 

— Refi f., I, 292- 

^ «k^ggii f., II, 218/ 

— Skiljarfdtts, IT, 1-2. 

— Tasalátts Steingrimi f., 
11 , 59. 133-141. 

— ' lnfiítóU8,'poetó,II,188'- 

' 191. - ^ 
Thorvardíi» Sidöhalli f ., II, 

'Hrj. '■ ' ,^ ^ 

-» Cbristianus SpakbBd- 
varis f., I, 292. 299: 
IJ, 209-210. 223. 

u- ThorgeiTÍs f., II, 83. 

ThrandusMu8cipula,III,77. 

^ ^ Gáfa Tborbjörnis f., 

II, 83-90.99-108.114- 

N 118. 155; 

-. Mento, I, 41. 

*^ Valeiis, II, 236. 

— Skjalgius.II,236:IlU 

Tbrasius Priscns, III, 104. 
Tbnrida Arnbjörnis f, , I, 

275. 

— AsgeiHs f., II, 23. 
4^ EyTÍndi f.i I,'-í72. 
émm Olavi Pavonis f., 1, 275. 

— H^fi f, II. 21i- 

^ Thorkelis f., II, 91- 

.*í98. 106-7. 
^ VáHftJoTÍ- f.y I, 280. 
Thvria Haraldi f., I; 183: 
* % 121^23^.126:20«.228- 
29.269.271.277; lH, 
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TlijriaSaraMílS«klTdr.i l; 

2. 136. 136. 13Ö-39. 
Thyrnia Haraldi Klakki f., 

I i. 2. 
Tindns" Hallketilis f., L 

19é. 211. 
Tokins, I, 177. 

- IIF, 215. ^ 
Torf-Ei nar , Pide Eiiiar 

Rögnváldt f. * 
Tornus Hamalis f , I. 268. 

- ValbrancHi., II, 313. 

- III, 215. .. 
Torradiis OsTÍf aris f.1, 308.' 
Tostiua t^£de Skögntæ-Töa- 

tius. 

Tova Stratharaldi f., L' 

178. < . 

Tryggvius Haráldi f ., t^idé 
' Sigtryggus. 

- Oíavif. 1,17.19. 21. 

32. 35. 42. S7. 66. 75- 

77. 84-66. 94. 96. 215. 

216. 249. 3Ö0.302: IK 
161. 

- Ofavi f. Ttýggonis, L 
^174: 111,57.59. 6I: ' 
Tumius IIÍ , 2t5. 

I 

Ubbius i^ide Blot-Ubliiut. 
"- lugjaldi f , l^ 132. - 
UlfbediaFirinus, III,. 162. 
Uifljeida Eyolvi CJaadi f.^ 

Ulfhiida öalii.'f.;"'ll, <^2 
Ulíkel -Snilfináus, III,. 35. 
Ufljotuslegifer, Ill^^lOg. 
UIvus, t^ide 'riiork,^! TJ^ur- 

- GxiimHalogi.f,. I,279i 

- Jörnrtdf f., II ■ ^an i.„l 

~ Kraká; 11, 201; ' ^^^^ 
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— Scbbii tni, 67. 

^ Jastii f. II, 207. 
-- Uggii £, poefa, H, m 
-i«-(htna-Th©rexÍ8 f ,1 r,200l 
Unar Arnarbyrna, 111,109. 
Uagaríi, t, 166- ■ 
Unius Gardaris f,, 1,262. 
Urgothrjolus- <dyna»ta, I,' 
/ 142. 156.' / ' -^ ^ 
Uthyrwéí II, 236.' ^ 

Vagn Akii f., I, 178-79. 

:• l$6-»2;t3» < . ; / 

Yakur AnglicotddRiaama, 

IIi23ft > 
Valdamarrex, I, 93-98. 

.118-121. lei-^-es 5 11; 

Valgerda, 11,. 177. 

~ Ottaris f. II, 12-13: 

ni, 27. 
Valtbjofus Örlygi f , 1,280. 
Vandradua Osviíuiiat £> I, 

308. 

Vedurgrimus, I^ 268-69» 

" 2?d': IIi 197. • 
Vefredus Priscus, III, 170. 
VelaugaúxorBjðriiiaBunæ/ 

- I,i2ö9. . , í^ 

VeleivttsG!raiidaMr^s,Í, 275. 
Venmndus Asbjörms f., 

■111,111. 

~ VöKnbrjotös^ 1, 82. • 
Vérmunduá Thorgritiii fv^ 

^ n,,25,.: •■.. ;.'■ ., 

Yeáetiua princepi, I, ITðt'. 

.184: UI», .a)&r;.. .. .\ 

Vestar Hætigi f:, 111,1204' 

'2ðí' ' ''" 'I ■ " ''•'■' 

. llf, llli. ,. / ,J.,.t .-^ 

— pocu, II, 187. 
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Vigabardias Gudiniuidí f., 

I^m 2B1. 
Viga-G-lismii&Eirolvi t, -I)- 
/2í77iíí,49. S3i64.138r 
yigdisa ÁnduQÍs BLottni«' 
. f;, II, 83. . . ' 

— Olavi .£,.!.,: 289: HI^ 
,",24t' . ". '.. '... . •• 

•^ Tkawteini» i, I, 272- 

Vigfua Viga Gliinii f., I, 
205 :.n,1 $9-60. 313. 

— Vorsiæ dux, I, 277: 
.ull>.59*- . 

Vikar deTiundalandia, II, 

,' 236. 32&:. . 

Vikingakarius, I, 277: II, 

/197. ,. 

^ Yíiihúíim cames , I ^ 158. 

Vilborga 0«valdi f^ :^269. 

— Gizurié.f.; 1,279-80: 
: II, 194. 

Virvil, 111,208, 211-: 
Vitgiíir.,. I, 10. ' 
Viyil, 1,267-68. 

i ngbild«Pplchrige«ft> SJ/ 

Yngvilda ífetili^ .VeAnri* 
.' f^ iýi271. . '. . 

— SiduWlí f., II* 177. 

— filia Tborgerda» Sidu- 



TSrjmkéggí pide Skcggins 
ab Yrjis. 

Æsa Hakonis f:, H, 197. 
Ævar Priscusí II, 6- 

mm 

Ogmundus Hördakarii f., 
.. I, 310: IIÍ, 90-92. 

— DiUusRafAÍ i, 11,69- 
27. 

— Sandius, 11,236: 111,4. 
Ögvaldus rex, II, 127. 
Öimodus Grímdævus Hör- 
* d^karii í. , l, 264. 310. 
Ölver Barnakarl, I, 274. 
Ölver Hnúf*» W , 67-86. 
Öndottus Krakius, I, 276. 
Önwidiis r«, Ifl, 44-45. 

— Svecus, U, 75-77. 81. 
-^ Tborgilsi» f., I, 292. 
ÖrlygttsGrandævus, 1,269- 

70. 280. 
-^ Brappi f., 1,269-70. 
Örn Björnolfi f., 1, 263-65. 
Öetnathorer, 'II ,» 200. 
Özur Agiiiv H, m-23. 

— •Kafgriœi f.. 11, 88. 
100-1Ö3. 105-7. 

«-> HroUaugi Xeiliseli £, 

.11,177- 
^ H«ttlicas4II^209«211. 

-^ Totius, 1,. a 10. 
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64, not. 1. 29, 8c. L 6u p. 64, noU 1. 30, Loe h Lac. p. 66', 
not. 1 l4, frami l. ýranu p. 68 , 1. 25, 8ecircum stipare 7. eo 
circumstipare. p. 70, 1.8, for iter /. fortiter. p, 71 , not. 1. 
22j vaúé'Kjiii L vaat'KHet, p. 72, not. l. ult. tug U tfg* p« 
79, not. 1. 3, jíAsyakco^rfotfyfieúP L luyaKovfayfjMV^ p. 84, 
l 10, vo'KvxfuffO^ L TToXvxfVffOi^ p. 91, 1. 3, comi er l. co- 
miter. p# 112, 1. ult. ipse /. ipso. p. 114, not. L 26, accer* 
rimum L acerrlmum. p. 122, not. 1. 16, afbryg&a L a/brig&L 
p. 127, 1. 13, Mestis L Metis. p.l36, 1. pcnult. Sluem /. Sleum. 
p. l46, not. 1. 17, post tJíes;gja saman* addendum randir. p» 
147, not. 1. 10, Edda /. Ed. p. l48, not. 1. 21, ^elltu U 
\elhuit. p. 169, 1. 1, numem /. numen. p. 182, 1./33, con- 
cillum /• consilium* . p. 183, 1. ult., Meninit /. Meminit. p. 
186, 1. penult., hersibus /. heroibus. p. 192, 1. 6, Pugna /. 
Pugnæ. p. 195 , not. 1. ult., incdentes /. incidentes. p. 199, 
not. 1. 21 , esseputo /. esse puto. p. 223, not, 1. 18 , reverse- 
tor /. recensetur. p. 251 , 1. 30 , subtegerat /. subegerat* p* 
271, not. 1. 1, fiaJuKXovio^ L fia^u7r\ouTog. p. 288, 1. 7, 
oravi/. oravit. Vol. 11. Pag. 1, lin. 5, Sognii, rectius, in Sognio. p,31, 
1. 33, sequar /. utar. p. 33,1. 3, sererc, /. gerere. p, 41, not. 1. 4, 181, 
/.18. p, 67, /, 21, meticolosum /.meticulosum. p. 154, 1. 15, 
baptismo, /. baptismi. p. 158, 1, 27, Raudabjamii /. Rauda- 
björiiis. p. 158 1. 28, Svinaskardi /. Svignaskardi. p. 162 , 1. 
4, Thorere /. Thoreri. p. 164, n©t. 1. 1, pra^edentis /. proce- 
dentis. p. 176, 1. 15, patrem, rectius, a patre. p. 190, not. 
ad 1. 3, forte potiui sic ordo instituendus : er-at minligt (v. mm- 
likl)y ritfála rœli , g/ra at flugu &c 5: meum non est, i. e- 
meæ prudentiœ non convcnit, ínbiare muscæ. Sic minlikt , pro 
mér h'kty vide hujus vers. cap. 228, p. 223, et loc. ibi citatum ; 
^ lum, nífáka rceh, ad Thorvaldum referri potest. p. 199 1. pen- 
ult. & 200, /. 6. epos restitutionis , vel vertendum, carmen de 
resurrectiojie, cfr, Vitam Gunnlögi Vermilingvis , ed. Havn. p« 
125. p. 207, 1. 3, poela /. poeta. p. 213, 1. 1, post „verus[' 
adde ,.cst '. p. 225, 1. 11, perpegerunt /. pepigerunt. p. 23(>, 
1. 30, Hic, /. Hi. p 280, 1. ult. reiliry rectius, qui movet, 
provocat, allicit. p. 284, 1. 31, accedcnte /. accedenti. p.298, 
1.24, e latere /. elateie. p. .S04, L 16, ve^iss L vídiss. P* 
308, 1. 30, deleatur: .,vix recte". p. 319, 1. 25, males /. 
ftalleo. p. 324, 1. pennlt. adde : Fagurskinna h. 1. legit : h'tt var 
Sifiar sóti &c. forte 5i/, uxor Tboris, giganteœ fuit originis, 
qiieraadmodiim certe Járnsaxa fuit; unde Sifjarsóti, lupus. I» 
Edda Snorr. Sif non recensetur inter eiffantides. Vol. ÍH. Pag. 




230, 1. 12, ivíslíœlda L ivískœlda. 
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)a<eniiim vero genus tantum Landnama. 
2o Grettla. 



Gamliuf Laiifundiuð, c. 32« 

ThorKallittS 

GamKus^ ux, RannTeiga, 

ÍUia Asmundi LongicanL 

c. 16. 32. 
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Skeggius BrevimanuMy 

Hx« filia Thoroddi Ðrapu- 
stufi« €. 90. 91. 
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Gamlius, c. 91. 
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Sigurdtt», dyn. OrCad. 
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GuttormuSy dyn. Orcad. 
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dynasta Orcad. 
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Thorki 

TJiorgfik eoBcabiiia Melkorka» 
[yrkjartaiiif Hibemi» 
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OlaTU Pavo 
Thorgerda Bgilíg f. 

artany «x. 1'kurida mar. £gii* Haldor. ^ 
y Ajgeiris GndmundiisSdl- Steintkor. Thor- 
~i L i^) mundi filius (3). bergut. 

• Skuaua ^^ardiuf.Hallva 
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„ EdikoUus (phtmicep*) 
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i Thorvaldi peregrwaforis. 



. Bardus, dynastes. 
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I Skidius Grandcevu» 
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ylivus Óm, ux. Thor- 
lauga^ Sæmundi Hebu'- 
densis £lia. 
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Solmundus Atlius Robustus, 
I ux. Herdisa 

Gudmnndus, Tbordi f . (5 a) 
''ux. Thurida | 



Gunnhilda, ^^^/* ^3) Tliorlöga, «ar. 
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Ingíbjarga, f. Oltaiís R. Gotliiæ. 

Falnatokius^ 



ux. Tl 
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Saxoniim« 



Ingjaldns^ R. Nort-» 
humbtiæ 

ÍShhiva 
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Skoptins 

•Skagius 
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Hedin^ ux. Ragnheida^ 
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Thorgilsus 

0nnndus de Reykjadalo. 
Y. Landn. p« 263. 
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